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	Budu Robinsonem

	

	Zdá se to snad neuvěřitelné, ale opravdu: čím bylo blíž ke konci školního roku, tím jsem byl mrzutější a nespokojenější. Neměl jsem strach před špatným vysvědčením. Nikoli. Učil jsem se dobře, a i když jsem nebyl první ve třídě, přece jsem očekával, že i čtvrtou třídu gymnasia ukončím s vyznamenáním.

	Příčina mé nespokojenosti byla jinde … Denně jsem slýchal své spolužáky, jak se těší na prázdniny, až se rozjedou po venkově, anebo někteří budou i cestovat… I nejchudší se těšili, že odjedou k příbuzným, budou pomáhat při žních, pást husy i krávy. Jak jsem neměl být smutný, když jsem nemohl doufat, že o prázdninách opustím Prahu, ačkoli i já toužil se rozlétnout ven z města do širého světa!

	Můj otec byl vdovec a obchod mu nedovoloval ani v létě, aby se vzdálil na delší čas. Naši domácnost obstarávala stará teta se služkou; byl jsem jedináček. Neměli jsme na venkově příbuzné, ke kterým bych odjel, a k cizím lidem se mi nechtělo! Abych se vydal na cesty sám, na to jsem neměl odvahu, ale chuti bylo dost!

	Byl jsem samotář, neměl jsem důvěrnějšího přítele, mými nejlepšími přáteli byly knihy. Ve škole jsem se dobře učil, ale jinak jsem byl nešika a trochu se stranil lidí.

	Nikomu jsem se nesvěřil, že mě tak mrzí prázdniny v Praze, a nejméně otci! Nechtěl jsem ho zbytečně trápit, protože mě měl velmi rád a jistě by ho to mrzelo.

	Když jsem poslední den dostal vysvědčení, měl jsem radost a v rozčilení jsem zapomněl na své strasti. Ale když jsem se rozloučil se spolužáky, padl na mne tak náhlý a prudký smutek, že jsem měl slzy v očích.

	Šel jsem do obchodu ukázat otci vysvědčení. Očekával mě v pisárně za krámem a zdaleka se na mne usmíval. Ani si nevšiml mé zakaboněné tváře.

	„Tak pojď sem, hochu! Ukaž, jak ti to dopadlo!“ volal vesele.

	Přistoupil jsem chvatně a podal mu se slabým úsměvem vysvědčení. Rychle je rozevřel a při čtení jeho tvář ještě víc zářila.

	„Výborně, chlapče! Děkuji ti, že ses tak držel! Udělal jsi mi velkou radost!“ pravil pohnutě a poklepal mi na rameno.

	Byl jsem dojat, ale cítil jsem takovou nespokojenost, že bych byl hned vypukl v lítostivý pláč.

	„Ale já jsem na tebe také pamatoval!“ pokračoval otec. „No, nemrač se tak! Však já vím dobře, co tě trápí! Pozoroval jsem to na tobě a myslím, že jsem uhodl… Chtěl bys z Prahy na venkov na prázdniny, viď?“

	„Což, já bych chtěl! Ale kam?“ přisvědčil jsem smutně.

	„Už jsem se o to postaral! Zasloužíš si to! Mám už pro tebe místo, a myslím, že se ti bude líbit. Chtěl bys do lesa, do tábora? Co tomu říkáš?“ ptal se mne a významně pozvedl obočí.

	Zdvihl jsem rychle hlavu a upřel na něho oči. Návrh byl tak nenadálý, že mne zmátl.

	„Jak to myslíš, tatínku?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Viděl jsem to na tobě, že se budeš o prázdninách v Praze trápit jako loňského roku. Stěžoval jsem si proto známému, že nemám, kam bych tě poslal na prázdniny. A on mi začal horlivě chválit život v lesním táboře. Jeho syn už dva roky tráví prázdniny v lesním táboře a velmi mu to prospělo … Zkrátka, vychválil mi to tak, že jsem si pomyslil: To by bylo něco pro Jendu!“

	„Ale myslíš, tatínku, že mne přijmou? A víš, kde se mám hlásit a co je k tomu třeba?“ namítal jsem.

	„Neboj se; všechno jsem už zařídil. Jsi už přihlášen do tábora. Ovšem nešlo to lehce, jsi přijat takřka v poslední chvíli… Zítra tě půjdu představit, koupíme, čeho třeba, a pozítří odjedeš na dva měsíce do lesů!“

	„Kam? Nevíš?“

	„Přesně ne. Někam ke Křivoklátu! Co tomu říkáš?“

	„Že jsem se toho ve snu nenadál! Způsobil jsi mi velkou radost, tatínku, děkuji ti pěkně! Ale…“ moje nesmělost se opět ozvala, „nevím, jestli se mezi ty chlapce hodím.“

	„Jen žádné strachy!“ pravil rázně otec. „Jdi nyní domů a rozmysli si, co všechno budeš potřebovat. Ostatně, zítra ti to řekne kapitán klubu. Sbohem!“

	Vyšel jsem s úplně jinými pocity. Radost mě vzpružila a skoro bych se dal do běhu. Pojedu ven! Na dva měsíce do lesů!

	Těšil jsem se na příští dny, avšak starost mi působilo, jak mě mezi sebe hoši přijmou a zda se s nimi shodnu. Jaký bude ten kapitán a noví kamarádi?

	Nedočkavé rozčilení mě ovládalo po celý den a večer dlouho plašilo z mých očí spánek.

	

	Jak jsem byl přijat

	

	Druhý den k jedenácté hodině jsme vcházeli s otcem do širokého průjezdu starého pražského domu, kde byla kancelář klubu. Na dvoře jsem zahlédl dvoukolový vozík, na nějž právě několik hochů nakládalo zavazadla. Na schodech jsme potkali dvojici asi čtrnáctiletých chlapců, kteří vlekli těžký pytel.

	Nohy se pode mnou trochu chvěly rozčilením, když jsem stoupal do schodů a dech se mi krátil. Kancelář byla ve druhém patře. Dveře byly dokořán otevřeny, aby hoši mohli vynášet zavazadla. U nich stál statný, vysoký muž ve věku mezi třiceti až čtyřiceti roky a rozmlouval s hranatým mladíkem, snad dvacetiletým. V místnosti kromě nich byli dva malí chlapci, kteří uklízeli různé drobnosti.

	Když nás spatřil, šel nám starší muž vstříc a podal otci s úsměvem ruku.

	„Tak ho přivádíte?“ tázal se a zval nás: „Račte dál.“

	Pak se obrátil k mladíkovi, s nímž dříve rozmlouval, a pravil mu:

	„Dohlédněte tady, Víte, při odvážení zavazadel na nádraží. Mám jednání s panem Černickým. Přesvědčte se, zda je všechno řádně přivázané na vůz!“

	Vít seběhl po schodech. Kapitán nám nabídl židle a také se posadil. Pak se obrátil k otci: „Jak sem vám včera slíbil, pane Černický, vezmu vašeho hocha s sebou. Kromě něho budu mít letos v táboře ještě dvanáct hochů, některé i dvanáctileté, avšak všichni se již alespoň trochu obeznámili s táborovým životem. Váš přítel, který je naším horlivým příznivcem, mě tak usilovně žádal, že jsem mu nemohl odepřít a vašeho syna jsem přijal. Doufám, že se bude činit!“

	S posledními slovy se obrátil na mne a pohleděl mi do očí. Zarděl jsem se a odpověděl tiše:

	„Budu se snažit!“

	Nato kapitán stručně vysvětloval otci život v táboře, účel lesního života a podobné věci. Hovořili tišeji pro sebe a zaslechl jsem jen některá slova. Rozhlížel jsem se zatím po kanceláři. Byly tu skříně, stoly, dvě lavice a několik židlí. Po stěnách visely obrázky ze života v lese, v zasklené skříni byly vystaveny modely a jiné výrobky hochů.

	„Tak pojď sem, chlapče!“ zavolal najednou kapitán.

	Vstal jsem rychle a přistoupil k němu. Vyptával se mne na různé věci, zapsal si mé jméno, stáří i adresu a nakonec pravil:

	„Seznámil ses už alespoň četbou s táborovým životem?“

	„To ne!“ přiznal jsem se, „ale vím, že vaši hoši chodí na výlety a přenocují pod stany.“

	Slabý úsměv se objevil v kapitánově obličeji.

	„No, mnoho toho není! Všechno poznáš z vlastní zkušenosti. Jen mi slib, že vytrváš ve svém nadšení až do konce.“

	„Slibuji! Jistě vytrvám!“ vyhrkl jsem horlivě a s přesvědčením. Co by mě mohlo také odradit od volného a romantického života v lese?

	Do dveří vstoupil menší hoch. Byl upocen a bělavé vlasy mu padaly do zardělého obličeje.

	„Vozík je připraven; snad již můžeme jet?“ hlásil a pak nižším hlasem dodal: „Ale byla to dřina!“

	„Snad ses nepřepracoval, Šufánku?“ ptal se s úsměvem kapitán.

	„I ne! To je zdravé!“ odvětil chvatně Šufánek a dodal poněkud sebevědomě: „To jsme už vydrželi horší věci!“

	Kapitán se usmál a pravil:

	„Poslyš! Tobě chybí v mužstvu čtvrtý člen, viď? Nuže, tady ho máš – Jan Černický. Ať ho mezi sebe přátelsky přijmete!“

	Šufánek na mne zkoumavě pohleděl. Pak ke mně přikročil, podal mi ruku a pravil srdečně:

	„Nazdar! Jmenuji se Faltys, ale říkají mi všeobecně Šufánek. U nás má skoro každý své zvláštní jméno!“ dodal na vysvětlenou.

	„Bude to tvůj vedoucí,“ řekl zase kapitán ke mně. „V táboře nás bude čtrnáct: já a můj zástupce Vít Ondrášek, který tu byl před chvílí, a dvanáct chlapců. Hoši jsou rozděleni do třech mužstev po čtyřech hoších. Nejzkušenější z těch čtyř je vedoucím. Každé mužstvo má jméno některého ptáka nebo zvířete, jehož totemu užívá …“

	„My máme v totemu ostříže!“ vpadl Šufánek.

	„Ano! Vaše mužstvo se nazývá „Ostříži“. Mužstva se střídají v různých pracích, při vaření, nočních hlídkách a podobně. Ostatně to poznáš brzy sám.“

	„Snad abychom již jeli s vozíkem na nádraží?“ rozpomněl se pojednou Šufánek.

	„Pravda! Je čas. Ať jde tedy s vámi Vít.“

	„Nazdar!“ podal mi Šufánek opět ruku, kterou jsem mu srdečně stiskl.

	„Má úcta!“ poklonil se pak vážně mému otci a hbitě vyšel.

	Díval jsem se za ním, líbil se mi od prvního setkání. Jestli budou také ostatní hoši tak sympatičtí? Kapitán mi pak nadiktoval, co si mám s sebou vzít, a nakonec prohlásil: „Tedy zítra ráno o půl sedmé na shledanou na Hlavním nádraží! Ale přesně! – Tábor je u Oujezdce za Berounem. Doufám, že se na nás přijedete, pane Černický, někdy podívat. Návštěvy jsou nám vítány, ovšem jen v neděli, neboť jiné dny byste nás třeba nenašel doma!“ Když jsme vyšli na ulici, odbíjela právě dvanáctá.

	

	Noví přátelé

	

	Druhého dne jsem se záhy probudil. Teta, aby mne včas vypravila, vstala o páté hodině. Také otec brzy vstal a služka už přinášela snídani, kterou jsem odbyl co možná nejrychleji. Stále jsem se díval netrpělivě na hodiny, abychom snad nezmeškali… Několik minut před šestou jsme vyšli a chvátali k nádraží. Už před půl sedmou jsme vcházeli do nádražní dvorany. Mezi mnoha lidmi jsme záhy vypátrali hlouček chlapců u hromady zavazadel. Nedaleko stál kapitán a rozmlouval s rodiči chlapců. Pozdravil se s otcem a mně krátce stiskl ruku s otázkou:

	„Nazdar! Máš všechno v pořádku? Nezapomněl jsi na nic?“

	„Mám všechno, co mi bylo řečeno!“ odpověděl jsem.

	„Dobrá! Hlas se nyní u svého vedoucího!“

	Odstoupil jsem a hledal zrakem ve skupině vesele se bavících hochů Šufánka. Byl jsem v rozpacích a nevěděl jsem, jak se mezi ně vmísit. Na štěstí mě Šufánek taky už zpozoroval. Vykročil jsem tedy radostně k němu. Stiskli jsme si ruce a on řekl:

	„Tak dnes už vypadáš jako opravdový táborník. Sundej tlumok a polož ho na zem! Bolela by tě brzy ramena!“

	Bolela mě už nyní! Pomohl mi a přitom pokračoval v řeči:

	„Teď tě seznámím s ostatními hochy z našeho mužstva. A znáš se už s Vítem, zástupcem našeho kapitána?“

	[image: Image]„Neznám!“

	„To tě tedy s ním hned seznámím! Pojď se mnou!“

	Vedl mě ke skupince chlapců u lavice, mezi nimiž vynikala statná a svalnatá postava Vítova.

	„Vedu vám nového hocha: Černický, kvartán – teď vlastně už kvintán,“ ukazoval na mne. „To je Vít Ondrášek – Hanák,“ ukončil představování.

	Vít mi podal mohutnou pravici a řekl: „I nazdar, chlapíku! Máš kuráž dát se s námi do lesů?“

	„Kuráž mám, ale jen jestli dovedu všechno, jak je třeba!“ odvětil jsem, třepaje rukou, kterou mi až příliš upřímně stiskl.

	„Nic si z toho nedělej! Když se chce, dovede se všechno, říká náš Šiva. Také ty se všechno naučíš. Šivu ještě neznáš, viď?“

	„Kromě vás a Šufánka neznám ještě nikoho.“

	„Chci ho právě s nimi seznámit,“ vysvětloval Šufánek. „Šivo, pojď sem na chvíli!“ volal k jiné skupince.

	Hoch se otočil a pokročil k nim. Byl to zdánlivě slabý hoch s podivuhodně výraznou, hubenou tváří. Černé, rovné vlasy, dost dlouhé, mu padaly do čela i přes skráně a výrazně ohraničovaly bledý obličej. Avšak to, co dodávalo jeho tváři oné pozoruhodné výraznosti, byly temně hnědé, živé oči, moudře a vesele hledící do světa.

	„Čeho žádáš ode mne?“ ptal se hlubokým hlasem a napodoboval posunky rytíře na loutkovém divadle. Když mě však spatřil, oživla jeho tvář úsměvem a pravil chvatně přirozeným hlasem:

	„Á, to je náš nový člen?“

	„Je, Šivo,“ přisvědčil Šufánek.

	„Tak tedy nazdar, Černický!“ podával mi ruku.

	„Nediv se, že tě znám jménem. Říkal mi o tobě včera Šufánek. Budeme v táboře bydlet v jednom stanu, a proto musíme držet spolu!“

	„Vynasnažím se!“ svědčil jsem horlivě.

	„A zde je čtvrtý z naší družiny,“ přiváděl Šufánek nového hocha. „Kluci mu někdy říkají Básník, poněvadž mívá nálady … ale většinou mu říkáme pravým jménem, totiž: Sylvín.“

	Pohlédl jsem na něj krátce. Byl asi stejně veliký i tělesně vyspělý jako já, jenže v jeho pohybech bylo znát jistotu a eleganci těla vypěstěného cvikem i námahou. Jeho tvář, podivuhodně jemná, byla slabě zardělá.

	Pozdravil mě a zdálo se, že mi nevěnuje mnoho pozornosti. Ačkoli byl stejně starý se mnou, jeho osobnost budila ve mně rozpaky. Skoro jsem se styděl mu tykat, měl jsem dojem, jako bych mu měl říci pane! Cítil jsem, že má nade mnou převahu, a domníval jsem se trochu s nechutí, že se proto na mne dívá trochu pohrdavě.

	„Víte, co mě těší?“ pravil mezi jiným Šufánek. „To, že jsme všichni stejně staří; taková čtveřice si vždycky dobře vyhoví.“

	Všichni účastníci tábora se už sešli. Kolem naší skupiny se nastavilo dost zvědavců. Blížila se chvíle odjezdu. Kapitán se rozloučil se všemi rodiči a vyslechl mnoho přání a rad. Nyní se loučili otcové i matky se svými chlapci. I ke mně přistoupil otec a řekl krátce:

	„Tak se mi tam, hochu, dobře drž! Ať jsi skutečný zálesák, až se vrátíš!“

	Řekl to vesele, ale postihl jsem přece v jeho očích slabé pohnutí, a to mě rozechvělo. Silně jsem mu stiskl ruku a pravil vřele:

	„Sbohem! Pozdravuj tetičku a brzy se přijeď do tábora podívat!“

	„Přijedu hned, jak budu moci! Jen se v táboře čiň, ať mi neuděláš hanbu! Tedy sbohem!“

	Stiskl jsem mu ruku ještě jednou a otec rychle odešel. Teď jsem už byl sám – mezi zálesáky!

	

	Cestou

	

	Za chvíli s námi uháněl vlak po břehu Vltavy a pak podle Berounky k Berounu. Brzy se rozvinula živá zábava. U protějšího okna vyprávěl náš nejmenší člen, jemuž všichni říkali Bratr Paleček, tenkým mazlivým hláskem.

	V druhém koutě vedoucí prvého mužstva Cyrano debatoval o pravěku české země.

	Kapitán s Vítem projednávali cosi důležitého – nejspíš rozvrh práce pro dnešek …

	„Hoši, hrajeme blízko i daleko,“ navrhl Šiva, když v naší skupince zavládlo na chvíli mlčení.

	„Třeba!“ – přisvědčil Šufánek.

	„Puntičkáři, budeš zaznamenávat body?“ ptal se svého souseda, vytáhlého šestnáctiletého hocha, který byl vedoucím druhého mužstva.

	„Dobrá, kdo hraje?“

	„Jen naše mužstvo! Já, Sylvín, Šiva a Černický!“ vypočítával Šufánek.

	Mezitím co Puntičkář si zaznamenával do zápisníku naše jména, vykládal mi Šufánek pravidla hry:

	„Zvolíme si určité předměty, třeba husy, psy a topoly. Kdo některou z těchto věcí spatří, ohlásí to Puntičkáři, začež se mu připíše jeden bod. Kdo bude mít víc bodů, vyhrál, neboť dokázal, že dovede lépe pozorovat.“

	Pomyslil jsem si, že je to velmi snadné, jen věnuje-li člověk trochu pozornosti krajině.

	„Ale Černický to ještě nehrál. Nevěnujete mu alespoň pět bodů? Nestačí vám!“ poznamenal poněkud pohrdlivým tónem Puntičkář.

	Odmítl jsem prudce a popuzeně a umínil jsem si v duchu, že si dám pozor, abych mu dokázal, co dovedu.

	„Tedy začněme!“ dal povel Puntičkář.

	Vyhlédli jsme vždy dva jedním oknem. Ještě jsem se ani nerozhlédl a již hlásil Šiva:

	„Husy u řeky – a u mlýna dva topoly! Dva body. Puntičkáři, piš!“

	„Správně!“ potvrdil Šufánek. „A mně napiš bod za psa u strážného domku!“

	„Počkat, vždyť jsem se ještě nerozhlédl a vy tak divoce začínáte!“ chtěl jsem zvolat, ale mlčel jsem, protože bych byl asi utržil výsměšek od Puntičkáře. Mezitím hlásil Sylvín husy na pažitě. Pohlédl jsem v naznačené místo. Opravdu, teď je také vidím! Když člověk neví, kam dřív koukat!

	Rozhlížel jsem se stále bedlivě po krajině, ale dopadlo to vždycky tak, že jsem věc odkryl teprve, když už některý spoluhráč dostal za ni bod.

	„A co ty, Černický, nic nevidíš?“ zeptal se mne Puntičkář ve chvíli, kdy jsem se v duchu sám na sebe horšil a kdy mi to bylo nejméně milé.

	Zarděl jsem se studem a trochu i hněvem a pravil jsem rozpačitě: „Nemám štěstí!“

	„Cože? Nedovedeš koukat, holenku, to je to!“ dorážel Puntičkář. „Jsi ještě zelený zajíc! Když jsem ti chtěl připsat pět bodů, to jsi odmítl, jako bys bůhvíco dovedl! Teď vidíš, co dokážeš!“

	Všechno ve mně vřelo hněvem. Cítil jsem, že má pravdu, ale řekl to tak, že urazil moji ctižádost. Styděl jsem se před Šufánkem i před Šivou, ale – což bylo divné – nejvíc před Sylvínem, ačkoli si mne všímal nejméně. Pátral jsem úkradkem po jeho tváři, co tomu říká, ale on byl patrně zcela zabrán do pozorování kraje.

	Konečně poblíž jedné vesnice jsem objevil jako prvý hejno hus. Dostal jsem za to jeden bod, což se mi zdálo nespravedlivé. Podotkl jsem nesměle:

	„Neměl bych dostat víc bodů, když je těch husí tolik?“

	„I ty zelenáči zelený!“ rozesmál se Puntičkář a plácl si rukama na kolena. „Chtěl bys za každou husu jeden bod, ne?“

	Spoluhráči se otočili od okna, překvapeni výbuchem Puntičkářovy veselosti. Zarděl jsem se prudkou nevolí a nenašel hned slova odpovědi. Nevěděl jsem, kam pohlédnout, neboť jsem se velmi styděl…

	„Přestaň, Puntičkáři, se svým hloupým smíchem!“ okřikl ho Sylvín. „To je nějaké hrdinství, vysmívat se nováčkovi, že nedovede ještě dobře pozorovat! Zkazíš celou hru! – Chceš, abych vypravoval, jak jsi před rokem vařil rýžovou kaši!?“

	To, jak se zdá, působilo …

	„Neohřívej staré historie!“ odpověděl mrzutě, ale chvatně Puntičkář. „Však snad nebylo tak zle! Zelenáč se nemusí hned zlobit a ty také ne! Hrajte raději dál!“

	Pohlédl jsem na Sylvína vděčně, ale když se můj zrak setkal s jeho, odvrátil jsem rozpačitě oči, jako bych si byl dovolil příliš velkou důvěrnost.

	Pokračovali jsme ve hře, která mě však už tak netěšila. Byl jsem Sylvínovi sice vděčen za to, že se mne zastal, ale zase jsem byl nespokojen sám se sebou. Chtěl jsem všem dokázat, že něco dovedu a zatím mě musí brát v ochranu právě ten, na jehož úsudku mi nejvíc záleželo!

	Vlak zastavil ve stanici a tím hra skončila. Šufánek a Šiva měli po čtrnácti bodech, Sylvín jedenáct a já tři body. Takový výsledek mě ovšem nijak nepotěšil.

	Byl jsem rozmrzen a zamlklý po zbytek cesty, ostatně už nedlouhé.

	

	

	

	

	

	Do lesů

	

	Na nádraží v Oujezdci čekal nás myslivec Podzimek s malým hochem. Byl vytáhlý, osmahlý a v obličeji trochu hubený. Měl šedozelené myslivecké šaty a klobouk s chvostem. Kulhal na pravou nohu a opíral se o hůl.

	S naším kapitánem se už znal a srdečně se přivítali. Seskupili jsme se kolem nich:

	„To je můj kluk, Toník!“ ukázal na svého sedmiletého syna, který se ho držel za šos kabátu a skrýval za záda.

	„Pojď sem a nestyď se, vždyť jsi přece hrdina!“

	Hoch se po nás rozhlížel a v pravé ruce žmolil čepici.

	„Ani byste nevěřili, co ten kluk všechno dovede!“ řekl myslivec a Toník hrdě vypjal prsa.

	„Přeplave vám za hodinu napříč necky jako nic!“ pokračoval vážně myslivec.

	Vypukli jsme v smích.

	„Ba ne!“ křičel Toník a zmizel za otcovými zády a zakrýval si tvář čepicí. Ale přes ni se smály jeho velké černé oči…

	„Tak abychom se vypravili, což?“ zvážněl lesní. „Venku čeká vůz!“

	„Ano, je čas! Do večera musíme udělat ještě hezký kus práce,“ řekl kapitán a velel:

	„Nastupte v řad!“

	Vyšli jsme před nádraží. Tam stál žebřiňák s párem kravek a na kozlíku seděl třináctiletý venkovský výrostek. Když nás spatřil, slezl dolů a smekl čepici.

	„To je můj druhý syn, Frantík!“ řekl krátce lesní a pravil mu: „Pomůžeš při skládání!“

	Zavazadla jsme složili na cestu a druhé mužstvo s Frantíkem je rovnalo na vůz. Prvé a třetí mužstvo vyzvedlo zavazadla, jež jsme poslali nákladním vlakem napřed. Při práci tak rozvržené bylo všechno ve čtvrthodince hotovo, vůz naložen a hnuli jsme se vpřed.

	Seřadili jsme se a šli pochodem. Vůz drkotal za námi. Po cestě jsme občas všichni zpívali.

	Cesta vedla proti toku řeky Mže pod příkrými stráněmi. Krajina byla kopcovitá a lesnatá. Mířili jsme právě k úpatí nejvyššího kopce, Plešivce, jehož skalnaté boky pokrýval vysoký les. Na úpatí podél řeky se táhl úzký pruh luk. Kromě Oujezdce, malé vesničky u nádraží, bylo vidět v dálce nad řekou jen jedinou vesničku.

	Asi po půlhodině jsme došli k ústí malého potůčku, který přitékal zprava ze širokého údolí, otvírajícího se v lesnatém boku hory. Odbočili jsme ze silnice na lesní cestu proti toku potoka do rokliny zvané „V pánvích“.

	To jsme šli už rozptýleně; povoz na špatné cestě zůstal hodně pozadu. Cesta mírně stoupala krásným jehličnatým lesem. Šli jsme většinou mlčky a prohlíželi si hluboký les.

	„Přední voj“ vyplašil králíka a po chvíli pár bažantů, což způsobilo vždycky velký rozruch.

	Na malé mýtince, zalité sluncem, poletovala po květech ostružin hejna hnědočerných perleťovců a malých ohniváčků. Když jsme k nim došli, zdvihli se jako mračno a třepotali se sem a tam.

	„Synáček,“ malý jedenáctiletý klouček, strhl klobouk a rozehnal se po nich. Vtom ho však silná Vítova ruka chopila za pás a vyzvedla do povětří.

	Chvíli se vznášel nad zemí a třepal nohama i rukama k velké zábavě kamarádů. Uprostřed všeobecného smíchu a pokřiku zanikalo jeho volání o pomoc.

	Pak ho klidný Hanák postavil na zem a pravil mu:

	„Co tě to napadlo? Jaké hrdinství jsi to chtěl provést? Proč chceš zabíjet bez příčiny?“

	Synáček byl zmaten a zakoktal: „Vždyť jsem nic neudělal… Já bych je byl zas pustil..“ a rychle zmizel z dosahu Vítových paží.

	Hoši se mu smáli celou cestu, ostatně již nedlouhou. Vyvedla nás na široké sedlo mezi dvěma vrcholy hory a vyústila na mýtinku s mírným svahem, ohraničenou vysokým smrkovým lesem.

	„Tak to je naše tábořiště!“ zvolal kapitán, když jsme se přiblížili.

	Odpověděli jsme hlučným:

	„Hurá!“ a dali se do běhu o závod, kdo bude první na tábořišti.

	Když jsme mýtinku obsadili, natáhli jsme se do trávy a čekali na příjezd vozu se zavazadly.

	Na tábořišti

	

	Když po chvíli přihrkal vůz, začali jsme skládat věci.

	Nejprve jsme si odnesli tlumoky a uložili je do řady pod krajními stromy. Na jiné místo jsme snesli stany, vedle nich bedny s nádobím a nářadím a nejdále zásoby potravin.

	Bylo skoro poledne, když všechno bylo skončeno. Vůz odjel do myslivny, která byla asi deset minut vzdálená, a s ním odešli i myslivec a dva hoši s bandaskami, v nichž měli přinést mléko.

	Obědvali jsme ze zásob, které si pro prvý den každý musil přinést z Prahy. Poněvadž polední slunce notně hřálo, bylo teplo i ve stínu. Svlékli jsme se proto všichni do plavek.

	Hoši vtipkovali, smáli se; někteří si s vážnou tváří vyměňovali jídlo a jiní zase klidně leželi v trávě …

	K těm jsem patřil i já. Ovládl mne blahý pocit klidu a spokojenosti. Byl jsem rád, že mohu naslouchat šumění stromů, sledoval jsem se zájmem mušky, bleskurychle v křivkách kroužící teplým vzduchem …

	Klid trval skoro půl hodiny. Za tu dobu jsem si důkladně prohlédl tábořiště. Byla to suchá lesní lučina s mírným svahem k jihu, ohraničená vysokými smrky. Podél dolejší části vedla lesní cesta. Za pasekou se táhl les na sever až k táhlému temeni Zadního Plešivce. K jihu se otvírala přes vršky smrků vyhlídka na mohutný vrchol Velkého Plešivce, porostlý vysokými borovicemi.

	Po návratu hochů z myslivny nám rozdělil kapitán mléko a bochník vesnického chleba. Když jsme se najedli, odebrali jsme se k potůčku nedaleko v rokli umýt nádobí. Přitom zavládlo velké veselí. Brouzdali jsme se vodou a pak svedli prudký boj drobnými šiškami borovic.

	Kapitánova píšťala učinila konec nepřátelství. Vrátili jsme se rychle do tábora.

	

	Stavba stanu

	

	Když jsme uklidili své věci, nastoupili jsme do řady. Kapitán nám oznámil rozvrh práce a dodal:

	„Jen ať vám jde dílo hbitě od ruky, nebo budete dneska spát pod širým nebem!“

	Prvé mužstvo otvíralo bedny a vybíralo potřebné nástroje, jako pily, sekery a kladiva. Druhé mezitím vybalilo a rozdělilo stany. Naše mužstvo rozbalilo zavazadla s nejnutnějším nádobím, kotli, hrnci, sběračkou. Ostatní věci jsme srovnali na hromadu a přikryli plachtou, aby byly chráněny před deštěm a noční rosou.

	Když jsme práci skončili, začali jsme stavět stany. Prozatím jenom na zem, později prý si k nim zbudujeme ze stromků dřevěné stěny.

	Naše mužstvo za Šufánkova vedení se vydalo do lesa porazit vhodnou souš, abychom z ní uřízli dvě tyče ke stanům. Nebylo divu, že jsem se poškrábal o větve, když jsem se jen v plavkách prodíral houštinami.

	„Nic si z toho nedělej, Černický! To jen pro prvé dny… Později si na to zvykneš a nezraníš se tak snadno!“ utěšoval Šiva.

	Šufánek šel několik kroků před námi a znaleckým okem hleděl do korun stromů. Konečně zvolal:

	„Tahle borovička se nám hodí! Dejte sem pilu!“

	Sylvín, který nesl obloukovku na rameně, přiběhl k němu.

	„Já budu řezat! Chci to zkusit, neboť jsem to ještě nikdy nedělal,“ žádal jsem.

	„Tak dobře! Budeme řezat spolu!“ nabídl se Sylvín.

	Klekli jsme, nasadili pilu hezky u země, aby pařízek nebyl vysoký, a začali řezat. Nechtěl jsem se dát zahanbit, a proto jsem na to vynaložil značnou sílu, ale pila téměř ihned vyskočila ze zářezu.

	„Tak ne! To bychom se neshodli!“ řekl mírně a klidně Sylvín. „Především není třeba na pilu tak tlačit. Pak tahej vždy jen k sobě, ale nikdy ji netlač ke mně. Táhni dlouze a rychle … Tak, znova!“

	Zařídil jsem se podle jeho rady. Stromek byl slabý, pila se rychle zabořila. Šiva kmen odkláněl, aby se zářez rozevřel a nesvíral pilu.

	Když byl stromek odříznut, vytáhli jsme jeho korunu z objetí okolních borovic, přičemž nás zasypal nepříjemný déšť jehličí. – Pak jsme vyvlékli borovičku na louku, oklestili ji a z kmenu odřízli dvě vhodné tyčky pro stany. Klestí jsme rozsekali a srovnali v hraničku, k níž se připojily hromádky dříví druhých dvou družin.

	Kapitán a Vít přispívali radou a pomocí, kde bylo třeba.

	Místo pro stany bylo zvoleno v horní části loučky. Podle kapitánových pokynů byly postaveny do velikého čtverce, jehož strana obrácená k loučce zůstala volná. Naše mužstvo mělo vykázané místo na východní straně čtverce, vedle dvou hlohových keřů. Stan, v němž jsem se měl ubytovat se Šivou, byl prvý v této řadě. Šufánek a Sylvín si vybrali místo těsně před hlohem.

	Začali jsme se stavbou svého stanu.

	Sepjali jsme k sobě dvě plachty, z nichž se stan skládal, a přehodili je přes vztyčenou hůl, kterou držel Šiva. Pak jsme plachty napjali a jejich dolejší konce přitloukli kolíky k zemi.

	Dával jsem dobrý pozor, abych se nějakou novou nešikovností nezesměšnil. Od příhody s pilou jsem poznal, že i přílišná horlivost škodí. Nechtěl jsem se před kamarády a hlavně před Sylvínem, jenž ve mně budil nevysvětlitelný respekt, zahanbit. Ale potkala mne znovu nehoda, nepatrná, avšak mně se zdála velmi trapná.

	Jeden kolík nechtěl do země. Uhodil jsem na něj, avšak on povyskočil z důlku.

	„Kámen!“ pravil stručně Šufánek, který mě pozoroval. Sylvín zatloukal kolíky na druhé straně a Šiva držel uvnitř stanu tyč.

	Neporozuměl jsem jeho poznámce a rozpřáhl jsem se k silnější ráně. Uder – a kolík se roztříštil.

	„Povídám, že je tam kámen!“ vyskočil Šufánek. „Copak neslyšíš? Teď je po kolíku!“

	Zůstal jsem jako opařený. Vtom se na druhé straně vztyčil Sylvín:

	„Jsem hotov, a což vy? Co se vám stalo?“

	Stáli jsme právě nad troskami.

	„Ale Černický pohřbil kolík,“ pravil již klidněji Šufánek a dodal: „Vyřežu nový!“

	Vybral si vhodný kus dřeva a osekával jej v hrubý kolík. Než byl hotov, rozhlédl jsem se po louce. Několik stanů náhle vyrostlo na zeleném koberci. Temné, rychlé rány se rozléhaly; všude hbitě zaráželi kolíky.

	I my jsme zarazili nový kolík vedle kamene. Náš stan stál a s chutí jsme se dali do stavby stanu pro Šufánka a Sylvína.

	„Teď vykopeme kolem stanu stružky a dolejší kraje plachty do nich zapustíme, aby nám do stanu nefoukalo a nezatékalo,“ určoval Šufánek.

	Po půlhodinové práci vyrostlo v lese sedm hnědých stanů v podobě malých pyramidek. Rozhlédl jsem se po našem díle a podivoval se, co je možné za chvíli udělat!

	

	Stále neobratný

	

	Když kapitán přehlédl naši práci, vydal rozkaz:

	„Připravit slamníky!“

	Slamník byl pytel, který jsme si každý přinesl z Prahy. Bratra Palečka jsme zanechali na hlídce v táboře a táhli jsme v dlouhé řadě do myslivny, abychom si tam vycpali pytle slámou.

	Stezka k myslivně vybíhala na dolním konci loučky, vedla kolem kryté studny a po chvilce se vynořila z lesa. Myslivna stála uprostřed poli, obklopena zahradou.

	Upozorněn zuřivým štěkotem psů, vyšel nám pan lesní vstříc na zápraží, a za ním i jeho paní. Byla to drobná, milá žena, která nás srdečně uvítala. Lesnímu způsobil průvod naháčů, nesoucích pytle pod paží, velké veselí. Zato psi nebyli k utišení.

	Když lesní konečně psy uklidnil, zavedl nás přes dvůr do stodoly. Několik hochů vylezlo na patro a sházelo potřebný počet otepí. Nato za velikého veselí nastalo vycpávání slamníků. Sláma škrábala a píchala, což vyvolávalo nové a nové výkřiky a výbuchy smíchu …

	„Pomoc! Pomoc!“ zazněl najednou odkudsi Synáčkův hlas. „Vytáhněte mě, já jsem se propadl!“

	„Kam jsi, čerte, zalezl?“ ozval se hluboký Vítův hlas.

	„Jsem tady, u pažení, propadl jsem se na snopy!“ odpovídal Synáček a znovu volal: „Pomoc!“

	„Mně se zdá, že ti tak zle není,“ pravil Vít. „To musíš tak hulákat?“

	A opravdu! Když ho vytáhli z prohlubně, Synáček se jen zubil. Hoši hlučně oslavili jeho „zachránění“, ale Vít mu vyplatil pár na záda „za leknutí“, které způsobil.

	Pak jsme se seřadili v dlouhý průvod a cupali stezkou k tábořišti. Šli jsme husím pochodem, druh za druhem a nesli veliké slamníky na hlavách.

	„Vypadáme jako karavana černošských nosičů v tropické Africe!“ poznamenal Šiva.

	„Jenže nejsme tak černí,“ dodal moudře Morava.

	„I však také hnedle budeme! Sluníčko nás brzo obarví,“ odpověděl Šiva.

	Hoši pokřikovali po Vítovi, který nesl dva slamníky, jeden pro sebe, druhý pro Bratra Palečka.

	„Podívejte, Vít si vzal dvakrát! Takový veliký a musí mít dva slamníky! Myslíš, že by tě to na jednom tlačilo?“

	„Závidíš mi to, Cikáne? Tak si vem oba, na!“

	A hodil mu je na jeho pytel, takže se Cikán převalil do jehličí. Když se posměváček vyhrabal zpod slamníku, zahučel Vít:

	„Tak dáš už pokoj?“ Nečekal na odpověď, sebral svůj náklad a kráčel do tábora …

	Napodobili jsme Vítův příklad tak skvěle, že se rozvinula bitva, při níž se bojovalo pytli se slámou a nikomu se nedával pardon. Když jsme byli v nejlepším, zakročila náhle „vyšší moc“. Vít mezi nás vrazil tak prudce, že se několik bojovníků převalilo i s ranci.

	„Mír! Mír!“ volal Vít. „Vy čerti byste se hnedle utloukli! Do tábora! A už dejte pokoj!“

	Za veselého hovoru, při němž se probírala hrdinství „z bitvy“, jsme se vrátili do tábora.

	Slamníky jsme dali do stanu a prostřeli pod ně kus nepromokavého plátna. Nato jsme si tam nastěhovali ostatní věci. Za hlavu jsme umístili tlumok, na slamník složili obě přikrývky, do stanové tyče jsme zarazili několik hřebíků a na ně pověsili šatstvo a jiné drobnosti.

	Nebylo daleko do čtyř hodin, když jsme byli hotovi. Zatímco kapitán prohlížel zařízení stanů, posvačili jsme opět ze zásob a zapíjeli vodou z nedaleké studánky. Po čtvrthodince jsme se dali do další práce.

	„Musíme si opatřit dříví do zásoby,“ pravil kapitán, když jsme se kolem něho shromáždili. „Zítra si už začneme vařit a přitom se spotřebuje hodně paliva.“

	[image: Image]Rozvrhl zase práci, a my jsme se pustili do díla. Kapitán s prvým mužstvem káceli suché stromky. Druhé mužstvo je vytahovalo z lesa a my je osekávali. Když jsme měli asi deset stromů, rozsekali jsme větve na drobné kousky a narovnali hranici.

	Puntičkář s Moravou zatím přivlekli z myslivny dva pařezy, na nichž jsme chtěli štípat dříví. Prvé mužstvo kmeny rozřezávalo, naše štípalo polena, přičemž jsme se po chvilkách střídali. Druhé mužstvo dříví rovnalo v hraničku. Šufánek tušil zase nějakou moji nešikovnost a sám mi předem vysvětloval: „Takhle si postavíš poleno na pařez, zasekneš asi doprostředka. Tak! A když sekera v poleně dobře drží, obrátíš ji, aby poleno bylo nahoře a tlučeš hlavou sekery do pařezu… Vidíš? Poleno setrvačností na sekeru najíždí a hnedle se rozštípne … No, teď … Už je to hotovo!“

	Řeč doprovázel současně praktickými ukázkami. Umínil jsem si, že se zachovám podle jeho rady.

	Rozpřáhl jsem se, ale poleno jsem netrefil, sekera se zasekla do pařezu a poleno se svalilo na zem. Opakoval jsem pokus podruhé i potřetí se stejným výsledkem. Po čtvrté jsem usekl z polena třísku… Třásl jsem se rozčilením a také ruka mě bolela od těžké sekery.

	Některým hochům moje zápolení s polenem působilo velikou švandu. A začali na mne sázet.

	„Vsadím se, že teď trefí!“ zvolal Cyrano, vedoucí prvého mužstva, vytáhlý, šestnáctiletý hoch s divoce rozcuchanou kšticí a divadelními posunky a postoji.

	„Copak tě to napadlo,“ odporoval zdánlivě dobrácky Puntičkář. „Vždyť uhodil teprve pětkrát… Ale sázím se o večerní mléko, že již při desáté ráně trefí…“

	„Zavři oči, snad spíš zasekneš,“ křičel i Cikán a jiní hoši ho v tom následovali…

	Kruh čumilů kolem mne se dobře bavil, ale mne poznámky rozčilovaly a zahanbovaly… Což jsem skutečně takový nešika? Sebral jsem své umdlené síly asi k osmé ráně, rozpřáhl se a:

	„Teď …!“

	Sekera sjela po okraji polena, sjela i po pařezu a zafičela těsně kolem pravé nohy, aniž jsem ji dovedl zastavit…

	„Kristapána! Černický, co děláš?“ rozkřikl se na mne poděšený Šufánek. „Vždyť ses mohl seknout do nohy! Rozkroč se raději!“

	Pustil jsem sekeru z ruky a vrhl se do trávy.

	„Už nemohu!“ pravil jsem malátně a nedbal jsem udivených a nechápavých pohledů svých kamarádů.

	Kruh posměváčků se tiše a váhavě rozešel s rozpačitým úsměvem. Měli jistě v duši nejasný pocit, že jejich vtipkování nebylo zcela správné a poctivé…

	Víc než těžká sekera unavilo mě rozčilení nad mou neobratností.

	„Když jsi takový nemotora, neměl jsi sem chodit a měl jsi zůstat u svých knih,“ bouřil hlas v mém nitru. „Ano, nejsi k ničemu, nedovedeš nejjednodušší věci!“

	A najednou mě napadlo: „A já jsem se tolik do tábora těšil a zatím potkávám jenom ponížení…“

	Stesk mi vnutil slzy do očí.

	Neviděl jsem v zamyšlení ani své kamarády, ale zato oni pozorovali mne. Šiva nechal štípání, přistoupil ke mně se sekerou v ruce a pravil tiše, aby ostatní neslyšeli:

	„Černický, z toho si nic nedělej! Každého nováčka potkají nepříjemnosti. Však se brzy všechno naučíš… Když se chce, dokáže se všecko!“

	Pozdvihl jsem hlavu, pohlédl na něho a pravil teskně:

	„Jen kdyby se mi tak nesmáli!“

	„Však oni to tak zle nemyslí… To jen ten šťoura Puntičkář se svým ostrým jazykem… Ale my ho usadíme! Chceš-li, chytíme si ho někde za větrem a naprášíme mu! Pak dá pokoj!“ pravil výhrůžné Šiva.

	„Myslím, že by to asi nepomohlo! Byl by pak proti mně tím víc!“

	„No, když nechceš … Ale neber si to tak k srdci a pojď to raději zkusit znovu. Nepovol, dokud se to nenaučíš!“

	Mluvil důtklivě… Vstal jsem a rozhlédl se. Šufánek štípal dříví. Sylvín stál u něho a pohlížel na mne udiveným a soucitným pohledem, jako by chtěl říci: „Jaký jsi to hrdina, když nesvedeš ani rozštípat poleno?“

	Nová energie mi projela tělem. Já mám přijímat soucit? Což jsem nějaký mrzák, aby mě bylo nutné litovat?! Pobouřená hrdost a přátelská Šivova slova povzbudily mě tak, že jsem chytil pevnou rukou sekeru a rozehnal jsem se k ráně.

	Hned poprvé jsem zasekl. Šiva měl pravdu, že když člověk chce, dovede všechno. Několikrát se mi sekera vyvrátila, několikrát jsem také špatně zasekl, ale přece jsem asi čtyři polena rozštípal. Ale to nebyl hlavní zisk. Nejcennější bylo, že jsem znovu nabyl sebedůvěry a naučil se i při nezdaru neklesat na mysli…

	Když mi již umdlévaly ruce, přistoupil ke mně znovu Šiva:

	„Tak vidíš, už to jde! Ale teď pusť. Budu štípat zase já!“

	Konečně bylo dříví naštípané a skoro do poslední třísky sebrané. Hranici jsme přikryli plachtou, aby nezvlhla. Blížila se šestá hodina večerní. Uchýlili jsme se všichni ke stanům, upravovali si své věci, a přitom jsme se bavili.

	Byl jsem zas dobré mysli, ale cítil jsem již trochu únavu. Nebylo divu! Co všechno jsem už dnes zažil!

	Prvý večer v lese

	

	O půl sedmé zazněl kapitánův signál: „Nastoupit k večernímu cvičení!“

	Neznal jsem to ještě a proto jsem napodoboval kamarády, při čemž mě Vít opravoval. Byla to především cvičení prostná, pak různé lehkoatletické cviky jako skok, vrh tyčí a kamenem apod. Nakonec jsme se dali všichni mírným klusem k řece vykoupat se po denní práci.

	Naše mužstvo hlídalo v táboře; vykoupáme se, až se ostatní vrátí. Šufánek a Sylvín se chopili bandasek a vypravili se do myslivny pro mléko. Zůstal jsem se Sivou sám v táboře.

	Pro ukrácení chvíle jsme se chytili do křížku. Byl jsem silnější než on, ale svých sil jsem nemohl řádně využít. Vždycky mi nějak vyklouzl.

	Ať jsem se namáhal sebevíc, nedokázal jsem ho položit na lopatky. Když jsem se konečně notně unavil, strčil neočekávaně do mne a v mžiku jsem ležel.

	„Hošíčku!“ volal vítězoslavně, kleče mi na prsou a ztěžka oddychuje. „Síla není všechno! Musíš ještě cvičit, abys ji dovedl použít. Pak zase porazíš ty mne!“

	Nikterak jsem se na Šivu nehněval, že mne přemohl. Uznával jsem jeho převahu. Konečně… vždyť jsme byli sami, nebyli tu posměváčci.

	Asi v půl osmé, po návratu výpravy k řece, jsme večeřeli. Hoši se vrátili z koupání rozjařeni a tak táborem hlaholilo hlučné veselí.

	Naše mužstvo rychle povečeřelo a vydalo se k řece. Běželi jsme poklusem. Bosé nohy pleskaly o cestu a zrak bedlivě pátral, kam vložit nohu, aby se nezranila. Deset minut vytrvalého klusu zahřálo naše těla, takže jsme ani necítili chladný večerní vánek.

	Poblíž řeky jsme klus změnili v pochod, aby se rozbouřená srdce a plíce uklidnily. Konečně jsme vešli na pobřežní louku a vyhledali vhodné místo ke koupání.

	Šplíchali jsme se vesele ve vodě a několikrát plavali o závod. Přitom jsem nezůstával pozadu, protože jsem byl dobrý plavec. To mne také povzneslo v jejich očích.

	Konečně jsme měli koupání dost a rychle jsme vyběhli z vody. Večerní chlad nás trochu roztřásl. Abychom se zahřáli, běželi jsme o závod po louce, kdežto Šiva tančil „hotentotský tanec“. Vyskakoval, až mu kolena vyletovala k bradě a mával přitom zuřivě rukama … Pak jsme se rychlým pochodem vrátili k tábořišti.

	Už se šeřilo. Všichni v táboře byli ustrojeni. I my jsme rychle vklouzli do tepláků.

	Rozvinula se volná zábava po skupinách. Někteří si rozsvítili lucerničky ve stanech a připravovali se ke spaní. Jiní usedlí před stanem a besedovali.

	Upravili jsme si se Sivou lůžko a hovořili pak od stanu se svými sousedy Šufánkem a Sylvínem. Já jsem se ovšem rozmluvy jen málo zúčastnil. Moje nesmělost dosud nepominula …

	Setmělo se a na nebi se objevily hvězdy. Hoši znali větší souhvězdí a o méně známých se přeli. Táborem již procházel Cyrano z prvého mužstva, které mělo dnes noční hlídky. Byl zahalen do pláštěnky, klobouk hluboko naražen a v pravici držel hůl.

	Bylo deset hodin, když Cikán na kapitánovo znamení troubil táhlou melodii večerního signálu:

	„Všichni do stanů! Spát!“

	Zádumčivě se nesly tóny trubky lesem. Všichni jsme mlčky naslouchali. Pak zaznělo:

	„Dobrou noc! Dobrou noc, kapitáne, dobře se vyspi, Víte!“

	Stany se zapínaly. Kapitán s Vítem obcházeli stany a uložili se teprve, když všude zhaslo světlo.

	Dali jsme „dobrou noc“ Šufánkovi a Sylvínovi a zmizeli ve stanu. Citelný chlad noci mne již trochu mrazil. A také očekávání, jak dopadne můj prvý nocleh v lese, mě rozechvělo.

	Zalezli jsme do svých pokrývek, Šiva zhasil svítilnu a také v našem stanu se ozvalo „Dobrou noc!“, které jsem přál Šivovi.

	„Tak se dobře vyspi, Černický!“ odpověděl mi on. „Probudí-li tě snad v noci zima – a to se obyčejně napoprvé stává – přetáhni si jen pokrývku přes hlavu a bude za chvíli dobře!“

	Učinil jsem tak raději hned a proto mě v noci zima neprobudila. Neusnul jsem však brzo. Šiva již dávno pravidelně oddychoval, zatímco mě se v hlavě stále ještě honily zmatené myšlenky …

	Vzpomínal jsem na dnešní události, občas matně probleskla vzpomínka na domov, ale brzy jsem zase cítil nechuť nad několikerým zahanbením, jež jsem dnes utržil. Vždycky mezi prvními ve třídě, měl jsem o sobě vysoké mínění a nebyl jsem na ponížení zvyklý. Proto se mě těžce dotklo, že jsem tak pozadu v praktickém životě, že jsem neobratný a nezkušený, krátce: nešika!

	Ale nejpalčivěji ze všeho mě hnětlo, co si asi o mně myslí kamarádi, zvláště Sylvín, za jehož jediné slůvko pochvaly a obdivu bych byl dal nevím co.

	

	Za ranního chladu

	

	Ani se nepamatuji, kdy jsem usnul. Ráno mě však probudil již asi o páté hodině citelný chlad, takže jsem se roztřásl. Marně jsem oblékal všechny šaty, které jsem měl.

	Šiva spal dál tvrdým, zdravým spánkem.

	Z dlouhé chvíle pozoroval jsem nejprve plachtu stanu nad sebou, kterou prozařovalo již denní světlo. V táboře bylo však dosud ticho. Hlídka jistě venku bdí, ale není ji slyšet. Občas jsem zaslechl ranní zašveholení ptáků.

	„Tak již druhý den v táboře! Co budeme asi dnes dělat a jak se mi bude dařit?“ přemýšlel jsem.

	Nyní jsem již necítil tak živě nepříjemnost včerejších nehod a byl jsem naopak plný nadějí a sebevědomí.

	„Však já dokážu, že také něco dovedu!“ umiňoval jsem si pevně. „To pak bude Sylvín koukat!“

	Jakou hrdinskou věc provedu, čím se vyznamenám – to mě právě nenapadlo …

	Pojednou táborem zazněl jasný hlas trubky. To hlídka vzbudila Cikána a ten dával nyní povel ke vstávání.

	Vzchopil jsem se na lůžku; rovněž Šiva, ještě rozespalý, se posadil. Rozhlížel se ospalýma očima a když mě spatřil, pokusil se o úsměv.

	„Dobrýtro! Jak jsi spal?“

	„Dobře! Jen zima mne před chvílí probudila.“

	„No, to se ti nevedlo nejhůř,“ pravil už Šiva hbitěji. „Křest sis dobře odbyl, dnes už budeš spát celou noc, jako když tě do vody hodí!“

	Za řeči se soukal po kolenou ke vchodu stanu a rozpínal jej. Štěrbinou vniklo ostré světlo, až mne oslnilo. S ním však vrazil i chladný ranní vzduch.

	„Brrr!“ otřásl jsem se.

	Šiva byl už venku ze stanu a volal na mne:

	„Polez ven! Musíme si složit věci a svléci se do plavek ke cvičení!“

	Vylezl jsem tedy ze stanu a vztyčil se. Krčil jsem se zimou a ruce jsem si hřál v kapsách, takže se mi dal Šiva do smíchu.

	„To jsem blázen, co je dnes taková zima?“ koktal jsem na omluvu. Zuby mi drkotaly a kolena se třásla. „To bych nevěřil, že v létě může být tak chladno.“

	„Uvidíš, až si Puntičkář zřídí – jako loni – povětrnostní stanici. Jednou jsme naměřili jen tři stupně tepla! – Ostatně, vylezl jsi z rozehřátých pokrývek, a proto se ti to zdá horší.“

	Tábor ožil. Obyvatelé stanů se svlékali před svými obydlími, vesele na sebe pokřikovali a nedbali, že se klepou zimou. Šiva byl již napůl svlečen, když i já se k tomu odhodlal. Nejevil jsem však přitom mnoho horlivosti, což podnítilo Šivu k poznámce:

	„Jen s kuráží a rychle! Čím dřív si to odbudeš, tím lépe! Za chvíli bude velet kapitán k cvičení; abys pak nebyl poslední!“

	Bylo krásné, tiché červencové jitro … Nebe modré jako chrpa a slunce vystupovalo mezi vrcholky stromů. Poněvadž noc byla hvězdnatá, napadlo hodně rosy, jež nám smáčela nohy. Zpočátku studila, pak se však nohy zahřály.

	Na znamení jsme všichni nastoupili ke cvičení, podobnému jako večer. Zprvu jsme se chvěli chladem, ale jak cvičení pokračovalo, rozlévalo se v těle milé teplo.

	Krátká koupel v řece, po jejíž hladině se válely mlhy, nebyla nikterak nepříjemná. Voda byla značně teplejší než vzduch. Když jsme vylezli, museli jsme se rychle osušit, protože ranní větřík nemilosrdně ochlazoval mokrá těla.

	Pak zase pochodem za veselého zpěvu jsme se vrátili do tábora. Poslední hlídka zatím uvařila k snídani velký hrnec kakaa.

	Měli jsme hlad jako vlci. Rychle jsme se rozběhli po stanech a ještě rychleji se vrátili s miskami. Každý dostal čtvrt litru kakaa a k tomu krajíc venkovského chleba. Jedli jsme všichni se zanícením a s blahým výrazem ve tváři… Bratr Paleček se nezdržel a vykřikl nadšeně:

	„Bože, to je papáníčko!“

	

	Dnes jsme kuchaři

	

	Když jsme si umyli po snídani misky, nastalo uklízení tábora. Slamníky a pokrývky jsme rozestřeli na chvíli po louce na sluníčko. Kartáčovali jsme šatstvo a srovnávali si drobné věci.

	V osm hodin se určovala práce. Prvé mužstvo postaví velký stan v podobě zvonu, kde se budeme scházet za deště. Druhé s Vítem přinese z pily v Oujezdci prkna, z nichž zbudujeme stoly a lavice. Naše mužstvo mělo za úkol vařit oběd.

	Rozešli jsme se za prací. Prvé mužstvo šlo do lesa porazit větší strom za tyč na zvonovitý stan. Hoši druhého mužstva se oblékli a odešli s Vítem do pily.

	Radili jsme se s kapitánem, co uvařit k obědu.

	„No, nenapadá vás samotné nic vhodného?“ ptal se.

	Navrhovali jsme různá jídla, podle toho, co každý z nás rád…

	„Musí to být jednoduché, abyste to snadno na polním ohni uvařilo! Až si postavíme kamna, pak se můžete odvážit i na složitější jídla!“ upozorňoval kapitán.

	„Tak tedy uvaříme hovězí polévku a krupičnou kaši!“ navrhl Šufánek a kapitán to schválil.

	„Já a Sylvín se oblečeme a půjdeme nakoupit do Oujezdce!“ pravil pak vedoucí. „Vy, Šivo a Černický, zatím vystavíte polní kamna a přinesete mléko z myslivny.“

	„Dobrá! Kolik mléka? Tři litry?“ tázal se Šiva.

	„Ano! To stačí. Oheň však nerozdělávejte, pokud se nevrátíme!“

	Šufánek a Sylvín se oblékli, vzali na záda torny a pak si vyzdvihli u kapitána peníze na věci, jež musili nakoupit.

	Oblékl jsem si kalhoty a košili a odešel s bandaskou do myslivny pro mléko. Cesta lesem a pak po okraji lesa zalitého sluncem byla krásná. Bylo mi v duši vesele a mírně. Mával jsem bandaskou ve vzduchu, prozpěvoval si a po cestě jsem tančil.

	Psi v myslivně mě uvítali s neobvyklým rámusem, ale brzy jsem se s nimi spřátelil. Zatímco jsem se jimi zabýval, naměřila mi paní myslivcová mléko. Lesní se přichystal, že se půjde se mnou podívat, jak se nám v táboře vede.

	Na zpáteční cestě se mně vyptával na různé věci, přitom mi občas ukázal některé zajímavé zjevy z přírody. Naučil jsem se počítat stáří jehličnatých stromů podle větvových růžic; pod borovicemi jsme našli spoustu rozkousaných šišek a lesní mi vykládal, jak podle barvy a suchých šupin lze poznat, kdy tu byla veverka, a jiné věci.

	Když jsme přišli do tábora, prvé mužstvo již osekalo a přiřízlo statnou tyč. Rozsekávali právě okleštěné větve na drobné kousky k ohni. Když se lesní ode mne odloučil a mluvil s kapitánem, zavolal mě Šiva:

	„Pojď se podívat, Černický, na naše kamna!“

	„Už běžím!“ odpověděl jsem a spěchal s mlékem k němu.

	„Postav bandasku do stínu, aby se mléko nesrazilo. – Tak, a teď se podívej, jak se polní kamínka staví!“

	A Šiva vykládal:

	„Tak jsem nejdřív vykopal příkop ve směru větru a pak jsem jeho stěny zvýšil po obou stranách zídkou z kamení! Vidíš?“

	„A jak budeme na tom vařit?“ nebylo mi jasné.

	„To je přece jednoduché. V příkopě rozděláme oheň a na zídku postavíme hrnec a kotle. Takhle, podívej!“

	Shýbl se pro kotel a posadil jej tak, že svými okraji spočíval na kamenných stěnách.

	„Copak máte teď na práci?“ ozval se najednou za námi hlas kapitána.

	„Čekáme, až přijdou z nákupu,“ odvětil Šiva. „Zatím jsme hotovi!“

	„Tedy pomůžete prvému mužstvu vztyčit zvonovitý stan!“

	Stan měl stát v rohu v pozadí náměstíčka. Na silnou tyč, kterou držel kapitán, jsme navlékli velkou, zelenou plachtu stanu. Pak jsme tyč vztyčili. Stan měl podobu zvonu přes tři metry vysokého. Špičku nadnášel ve středu kůl, stěny napjaly provazy, připevněné k zemi kolíky. Nebylo lehké stan na všech stranách stejnoměrně napnout. Byli jsme s tím však po několika opravách brzy hotovi.

	Nová velká stavba vyrostla na naší loučce!

	

	U polního ohně

	

	Prvé mužstvo stan okopávalo, my však jsme si hleděli kuchyně, protože Šufánek a Sylvín se vrátili z nákupu. Oba byli zardělí a veselí. Vyprávěli, jak je vesničané okukovali a vyptávali se, co jsou zač. Sylvín se mi zvlášť líbil, a pocítil jsem radost, že ho zase vidím a že budu v jeho společnosti …

	„Pojď, Černický, uděláme ještě z bedny stůl!“ vyzval mě Šiva.

	Přitáhli jsme k ohništi bednu a pokryli ji plachtou.

	„Tak, a teď můžete na to vyložit svůj krám!“ vyzval Šiva nakupovače.

	„Ty jsi poklad, Šivo! Nemohl bys nám ještě vyrobit pohovku?“ řekl mimochodem Sylvín, vybíraje věci z vaku.

	„Až zas někdy jindy! Zatím se spokojte s trávníkem!“ vážně odpověděl Šiva a znalecky prohlížel nakoupené věci.

	Mezi ním a kamarády se rozvinula debata o hodnotě nakoupených věcí. Bylo mi trochu k smíchu, když hovořili jako zkušené hospodyně, ale byl jsem překvapen jejich praktickými zkušenostmi.

	Jak mnoho budu muset dohánět, abych se jim vyrovnal v nejjednodušších věcech denního života! Byl jsem sice jedním z prvých v naší třídě, ale neznal jsem cenu cukru ani másla, nevěděl jsem, čeho je třeba k uvaření hovězí polévky, kterou jsem téměř obden jídal…

	Přišel také kapitán, jemuž Šufánek podal podrobnou zprávu a vrátil zbylé peníze.

	„Podívejte se, co jsem našel!“ pravil nakonec Sylvín a ukázal tři pěkné hříbky. „Potkal jsem je cestou z Oujezdce v příkopě u cesty. Zdá se, že jich tu bude víc!“

	„Rozkrájíme je do polévky?“ ptal se Šiva a připomněl: „Měli bychom už začít vařit!“

	Šufánek pohlédl na hodinky:

	„Za pět minut deset! Ještě je kdy. Ale řeknu si kapitánovi o kousek chleba, mám hlad!“

	Zatím jsme vzali nádobí a vydali se na cestu k potoku. Šufánek nás na cestě doběhl, a přinesl každému krajíc chleba a kus tvarohu. Oslavili jsme ho za to hlučným provoláním slávy a Šiva volal:

	„Pojď na má prsa, dobráku!“ a zatočil se s ním prudce, až se oba svalili na zem …

	U potoka jsme nejprve nádobí opláchli, maso oprali, zeleninu omyli, oškrábali a nakrájeli do vody, do níž jsme ponořili i maso a kost, na niž byl Šufánek velmi hrdý.

	„Z té bude, pane, polívčička!“ tvrdil několikráte.

	„Samá mastná kola!“

	Sylvín omyl a rozkrájel konečně i hříbky.

	Vrátili jsme se do tábora. Šufánek rozdělal v kamínkách oheň. Vesele zapraskaly slabé větvičky, a když zaplápolal rudě zlatý plamen, přiložili jsme polena, aby žár byl stálejší a vydatnější.

	„Černický dnes bude topit!“ ustanovil Šufánek a mě to nijak nemrzelo.

	Přistavili jsme na oheň vpředu velký hrnec s polévkou, dozadu, kde žár již nebyl tak velký, kotle s mlékem.

	Stále jsem se vyptával a kamarádi mi všechno ochotně vysvětlovali, ba zdálo se, že jim to činí potěšení.

	„Mléko jsme dali dozadu, poněvadž musí být na menším žáru, jinak by se připálilo!“ vysvětloval Šufánek.

	„A není ho trochu málo?“ upozornil jsem.

	„Není. Nasypeme tam přece ještě krupici a ta se navaří!“

	„Jinak by to dopadlo, jako když Puntičkář předloni vařil rýžovou kaši!“ podotkl Sylvín, který míchal skořici s cukrem.

	Hoši se zasmáli. Vzbudilo to mou zvědavost, i připomněl jsem:

	„Zmínil ses o tom již včera, když …“

	Chtěl jsem říci, když se mi Puntičkář vysmíval, ale zamlčel jsem se.

	„Ano, připomněl jsem mu to včas! Ale byla to tenkrát směšná historie!“ usmál se Sylvín.

	„Povídej!“ pravil jsem s prosebným přízvukem, protože jsem ho rád poslouchal.

	Jak Puntičkář vařil kaši

	

	Přikládal jsem, Šufánek hlídal mléko a polévku, Šiva rozpouštěl máslo a Sylvín se zaměstnával cukrem. Seděli jsme kolem ohně, který hřál z jedné strany a sluníčko opalovalo ze strany druhé. Bylo nám příjemně a tiše jsme naslouchali Sylvínovu vypravování.

	„To se stalo předloni, kdy většina z nás byla poprvé na táboře. Šli jsme ten den na dopolední procházku. Puntičkář zůstal v táboře se svou družinou, měl zatím uvařit oběd. Že prý bude vařit houbovou polévku a rýžovou kaši. Tehda se ho kapitán, než odešel, ptal, zda to dovede a on ujišťoval, že to zná …“

	„Do posledního puntíku…“ vpadli mu do řeči Šufánek i Šiva a krátce se zasmáli.

	„Ano! Řekl do posledního puntíku! Puntičkář!“

	„Proto mu tak říkáte?“ tázal jsem se.

	„Ano, a poněvadž po té nehodě všecko při vaření úzkostlivě odměřuje, aby se mu podobné neštěstí již nepřihodilo.“

	„A jak nyní vaří?“

	„Velmi dobře, to se musí uznat!“ potvrdil vážně Sylvín.

	„Obyčejně v tom, v čem nejvíc chybíme, nabudeme později největší zručnosti, poněvadž se tomu hledíme co nejdříve naučit! Ale, abych dopověděl svou historii!“

	„Odešli jsme tedy na výlet. Puntičkář se dal do vaření, vedle sebe otevřenou kuchařskou knihu. Což polévka, ta šla snadno! Ale na kaši si naplnil kotle příliš mlékem (to v kuchařce nebylo), takže když tam nasypal rýži, sahalo až k okraji kotlů! A teď začala rýže nabývat!“

	Sylvín uklidil cukr se skořicí, míchal mléko a pokračoval: „Puntičkář přinesl dvě misky a kaše trochu ubral. To ale nepomohlo! Kotel už žádný neměl, i přinesl další dvě misky, ale nešťastná kaše rostla stále!“

	Smáli jsme se, jen Sylvín zachovával pokud možno vážnou tvář.

	„Puntičkář vrtěl stále hlavou a bručel: »To jsem blázen, to jsem blázen«, ale kaše bylo pořád víc. Na ohništi nebylo pro tolik misek místa, a proto zapálili vedle nový oheň a na něj přenesli polévku. Kaše ještě naplnila tři hrnky, než se uvařila … V starosti o kaši však Puntičkář zapomněl na polévku. Jeho kamarádi byli ještě nezkušenější a proto zapomněli také. Ta se zatím z polovice vyvařila a houby i zelenina se připálily. To se rozumí, že byl Puntičkář nad tím trochu rozmrzen. Vtom jsme přišli my z vycházky.“

	„Pamatuji se, že jsem měl tenkrát pořádný hlad“! vzpomněl Šiva.

	„Ten jsme měli všichni, a proto jsme se ihned nahrnuli kolem kuchyně. Na plotně jsme spatřili dva kotle, čtyři misky a dva hrnky plné kaše. Bylo to tak komické, že jsme se dali všichni do bouřlivého smíchu. Tím jsme přivolali kapitána, který se ptal Puntičkáře, jak dopadl oběd. A Puntičkář se mrzutě omlouval: Polévky je trochu málo, ale zato jsem uvařil víc kaše!“

	Sylvín se také srdečně rozesmál.

	„Pamatuješ, jak opatrně tehdy odkrýval pokličky?“ připomínal se smíchem Šiva.

	„A pamatuješ,“ vzpomínal opět Šufánek, „jak zkroušeně Puntičkář stál nad svým výrobkem?“

	Vzpomínali tak hezkou chvíli. Vtom přicházel Puntičkář se svou družinou, vlekli čtyři velká prkna. Vít jim přitom pomáhal. V rozjaření jsme začali volat: „Ať žije Puntičkář!“

	Obrátil se k nám a tuše čertovinu, tázal se opatrně:

	„Co vás posedlo, že křičíte jako diví?“

	„Vzpomínali jsme, jak jsi vařil kaši!“ volal Šufánek.

	„Hleďte si svých hrnců, ať nemáme k obědu spálenou vodu!“ odbyl nás mrzutě.

	Ale Šufánek a jeho druzi byli mistři v kuchaření a já se již naučil aspoň přikládat. Kaše byla skoro vařená a chutnala výborně. Však jsme měli o ni náležitou starost a každou chvíli někdo z nás ochutnával.

	„Jen nám to nesnězte už z kotle!“ pravil Vít, který se na nás přišel podívat.

	Rovněž polévka byla dobrá a maso již měklo.

	

	Poledne

	

	Po práci se shromáždili ostatní hoši k polednímu kolem naší kuchyně. Byli by nalezli do hrnců, a proto Šiva a Sylvín se postavili na stráž a rázně odháněli všetečné zvědavce.

	Z „diváctva“ často vylétaly vtipy na nás, kuchaře, které jsme ovšem nenechali bez odplaty a tak bylo u ohně veselo. Konečně Šufánek hlásil: „Kapitáne, oběd je hotový!“

	Dostali jsme všichni dostatečnou porci polévky a kaše. Obojí dobře chutnalo a došli jsme u kapitána i u nejmlsnějšího chlapce Synáčka pochvaly.

	Po obědě jsme se odebrali všichni k potoku umýt nádobí. Nám kuchařům kromě toho připadl ještě mimořádný úkol: umýt kotle a kuchyňské nádobí.

	Není to dvakrát snadná a příjemná práce vymývat kotel, v němž se vařila kaše, zvlášť když se trochu připeče! Ale práci jsme si spravedlivě rozdělili, použili teplé vody, písku i nože a tak jsme byli brzy hotovi. Pak jsme uklidili nádobí i dříví a měli jsme volno.

	Napsal jsem především na kolenou lístek domů a pak jsem si stručně poznamenal události do deníku. Deník si tu psali skoro všichni dospělejší hoši, ale každý jinak, podle své povahy.

	Sylvín si s ním dal velkou práci. Nerad nechával někomu do něho nahlížet. Když jsem si jej později směl pročíst, shledal jsem, že si víc zaznamenával úvahy a dojmy, než události, jež se v táboře sběhly.

	Šiva si zase zapisoval praktické zkušenosti a k tomu si kreslil obrázky i plánky s velkou zručností.

	Šufánek si nepsal deník vůbec.

	„Já raději příběhy prožívám, než zapisuji!“ prohlásil a také skutečně byl připraven k činu v každém okamžiku.

	Já jsem si poctivě a vytrvale zaznamenával i nepatrné příhody a z nich povstala tato kniha vzpomínek.

	Odpočinek trval skoro do tří hodin. Psali jsme, kreslili, tiše si vypravovali, někteří zašívali trhliny na šatech, ošetřovali škrábnutí nebo modřiny, čistili si věci a podobně. Jiní si vyřezávali drobnosti do stanů nebo „na památku“ domů.

	

	Pašujeme zboží

	

	Když polední vedro trochu povolilo, zavolal k sobě kapitán vedoucí mužstev a cosi s nimi projednával.

	„Odpoledne se nepracuje!“ oznamoval po návratu Šufánek. „Budeme hrát na podloudníky!“

	„Výborně! To je dobře!“ uvítali jsme jeho zprávu.

	„Poslyšte, jak se bude hrát. Potok »V pánvích« tvoří hranici, kterou obsadí prvé a druhé mužstvo. My budeme představovat podloudníky. Jeden z nás si vezme vlajku. To je zboží, které máme přes hranice propašovat… Když se nám to podaří, vyhrajeme. Kdyby nám však vlajku vzali, tak jsme prohráli.“

	„Kdo z nás vlajku ponese?“ ptal jsem se.

	„Šiva! Snad nejspíš proklouzne: je nejlehčí a dovede se dobře plížit. Začneme od vrcholku stráně za potokem.“

	„A co my budeme dělat?“

	„Musíme upoutat na sebe pozornost stráží, aby Šiva mohl proklouznout. Budeme se také plížit, ale občas způsobíme trochu hluku a když se za námi stráže rozběhnou, on projde.“

	„A což když mne chytí?“ vyptával jsem se dále.

	„Musí tě prohledat, zda nemáš vlajku u sebe. Pašerák ji musí vždy mít na prsou pod košilí… Nemáš-li ji tam, propustí tě, a ty se musíš od hranic vrátit.“

	„Ale mohu se plížit znovu?“

	„Ovšem! – Teď si umluvíme ještě signál, kterým se budeme upozorňovat na nebezpečí. Dovedeš kukat jako kukačka? Ale tady to zkus jenom tiše, aby to ostatní nezpozorovali!“

	„Kuku!“ spustil jsem.

	„No, tak to zrovna není! To by tě snadno poznali! Zkus to takhle!“

	Prohnul jazyk podél, povystrčil jej mezi zuby a pak zakukal. Ano, to je kukačka! Zkusil jsem to znovu, ale nešlo to snadno, protože jazyk byl neobratný.

	Před začátkem hry nás kapitán ještě svolal, opakoval znovu pravidla hry, a pak jsme se rozešli. – Hra začne o půl čtvrté na zatroubení, a skončí týmž signálem. Je nutné na něj dávat dobrý pozor!

	Naše čtveřice se vydala přímo lesem k potoku. Prohlíželi jsme si bedlivě krajinu, abychom našli nejpříhodnější místo, kudy se proplížit.

	Od našeho tábora k potoku byl jen mírný svah. Břehy potoka byly hlinité, tu vyšší, jinde nižší. Někde se rozléval proud v několika ramenech. Podél potoka se táhly houštiny zeleného i suchého rostlinstva, kopřiv, kapradin, lopuchu, ostružin i jahodiní.

	Na druhé straně za potokem stráň prudce stoupalo. Jehličnatý les se mísil s listnatými stromy.

	Vyšplhali jsme se po stráni až na hřbet kopce, kde jsme se usadili, a čekali na signál k zahájení hry. Rozdělili jsme si zatím úlohy. Šiva si skryl vlajku na prsa. Já půjdu k ústí potoka, Šiva se bude snažit překročit potok u pramenů. Šufánek a Sylvín předem vyzkoumají úkryt stráží a odlákají je, aby uvolnili cestu. Následoval jsem příkladu hochů, ovázal jsem si hlavu šátkem a zastrkal za něj nad čelem trávu, abych byl při plížení více kryt. Přitom mi Šufánek dával ponaučení.

	„Pohybuj se pomalu, nebuď netrpělivý, jako obyčejně nováčkové bývají … Kryj se za stromy! Vždy po několika krocích se opatrně rozhlédni. Když je největší nebezpečí, skloň se na ruce a kolena, nebo se polož na zem a pohybuj se po loktech a špičkách nohou.“

	Učinili jsme hned praktickou zkoušku.

	„Jen pomalu! Zvěd musí mít velkou trpělivost! – Počkejte, ticho!“ naslouchal... 

	„Signál! Slyšíte?“

	Z dálky sem slabě zazníval třepotavý hlas trubky.

	„Tak začneme! Kupředu!“

	

	Jak mne Bratr Paleček polapil

	

	Rozešli jsme se. Šel jsem kousek po hřbetu kopce a pak jsem teprve zvolna sestupoval k potoku

	„Mnoho štěstí!“ přáli jsme si navzájem při rozchodu.

	Moji kamarádi se dali v opačnou stranu: Šufánek se Sylvínem napřed, Šiva za nimi…

	Asi v polovici stráně jsem ulehl za keř na skalku a prohlížel si okolí. Dole mezi zelení občas probleskoval potok, jehož slabé bublání bylo sem slyšet. Jinak bylo ticho, ani ptáček se neozval, ba ani stromy nezašuměly. Bylo bezvětří…

	Moje pozornost byla záhadným mlčením lesa velmi napjata. Někde přece hlídka být musí? Možná, že mě odněkud pozoruje, aniž o tom vím?

	Pojednou mě napadlo: „Budu válet kameny se stráně, abych upoutal pozornost hlídek…“

	Vyhledal jsem si v dosahu ruky velký kamen a svalil jej po stráni. Rozběhl se, dělal stále větší skoky a s hlukem narážel na překážky, až zmizel v zeleném houští na břehu potoka. Hluk byl dost značný, takže jsem byl přesvědčen, že to některá hlídka jistě slyšela.

	Pozoroval jsem okolí, ale stále se nic neozývalo ani nehýbalo. Opakoval jsem pokus se dvěma kameny najednou. Sotva dopadly do údolí, ozvalo se jasné:

	„Rrrrrr …,“ jako když skokan koncertuje,

	„Aha! Jistě znamení pro hlídky finančníků!“ pomyslil jsem si radostně a abych oznámil hochům, že jsem již narazil na hlídku, zakukal jsem:

	„Kuku – kuku…“

	Byli však asi příliš daleko, aby mne zaslechli…

	Hru s kameny jsem několikrát opakoval.

	Pak jsem se zvolna plížil dolů, ale nikoli přímo, nýbrž šikmo po stráni směrem k řece, abych nepřišel tam, kam dopadaly kameny.

	Plazil jsem se po loktech a špičkách a nadzdvihoval na nich tělo. Byl to vydatný tělocvik, až mne bolel kříž! Když jsem se vždycky po chvíli zastavil, lehl jsem si na zeni a položil hlavu do mechu.

	Ty odpočinky byly velmi milé! Ponořen do trávy obličejem u země, cítil jsem výpar půdy a rostlin, což mne divně dojímalo. V houštinách trávy se objevoval nový, podivuhodný svět, oživený různým hmyzem, svět malých přítelíčků.

	Zabrán v pozorování, pustil jsem se zřetele les a jen můj sluch byl na stráži… Hra i můj úkol mne však již vytrhly ze snění a dal jsem se na další „cestu“.

	Konečně jsem byl v houštině na břehu potoka, který pode mnou vymílal vysoký hlinitý břeh. Ale i tady jsem marně pátral po hlídce …

	Vtom cosi vedle mne dopadlo a zároveň mě zasypala sprška jehličí. Lekl jsem se.

	„Stůj! Jsi zajat!“ ozval se vedle mne ztlumený, rozechvělý hlas.

	Otočil jsem se rychle a spatřil jsem Bratra Palečka, který mne hned chytil za rameno.

	„Kde jsi byl schován?“ ptal jsem se překvapeně.

	„Na větvi nad tebou!“ pravil vítězoslavně. „Pozoroval jsem tě dlouhou dobu a čekal jsem, až mi přijdeš pod ruku!“

	Pak zvážněl, vzpomněl si, že je celník a já pašerák a pravil mi přísně: „Ale teď vstaň! Musím tě prohledat!“

	Vztyčil jsem se vedle drobné postavy Bratra Palečka. Když se přesvědčil, že nemám vlajku na prsou, propustil mne:

	„Teď se můžeš zas vrátit na stráň a znovu se plížit!“

	Když jsem byl opět nahoře, zaslechl jsem slabý, chvějící se zvuk – hlas trubky …

	„Pojď dolů, je konec hry!“ volal už také Bratr Paleček.

	Vraceli jsme se k táboru společně.

	„Byl jsem v pokušení na tebe křiknout, když jsem tě uviděl, ještě dřív, než ses dostal k potoku. Nevíš ani, jak to rozčiluje, když vidíš před sebou někoho, jak se opatrně plíží!“ vykládal rozjařeně. „A co jsem se nasmál, když ses marně rozhlížel po hlídce a já byl hned nad tebou na stromě!“

	Jeho jasný hlásek zněl vesele po lese … Cestou se k nám přidaly ještě jiné hlídky, byli jsme plni hovoru a sdělovali si navzájem svoje dojmy.

	Kdo vyhrál? To jsme dosud nevěděli! Dozvíme se to až v táboře …

	Když jsme vyšli na louku, moji kamarádi volali nadšeně: „Vyhráli jsme, Černický, vyhráli!“

	Zmocnila se mne radost z vítězství, začal jsem skákat a volat s nimi: „Sláva! My to vyhráli!“

	Když se všichni hoši sešli, mohli jsme si rozebrat celý průběh hry.

	Šufánek a Sylvín vypátrali přibližně úkryt hlídek a vyrazili současně přes potok. Hlídky se vrhly za nimi a toho využil Šiva a opatrně přešel potok.

	Když myslil, že je mimo nebezpečí, spatřil za jedním křovím Cyranovu botu. – Na štěstí Cyrano ležel k Šivovi bokem a hleděl právě přímo před sebe.

	Před zraky Cyrana ležel Šiva nehybně.

	Zatím byli Sylvín a Šufánek prohledáni a propuštěni a začali se znovu plížit. Tentokrát zamířil Sylvín náhodou přímo v místa, kde byl skryt Šiva. Když to Cyrano zpozoroval, počal se opatrně pohybovat, aby se mu postavil do cesty. Po delším čase se neočekávaně vzchopil, zavolal na Sylvína a učinil k němu několik skoků … Toho Šiva použil, odplížil se pozvolna a pak už volně doběhl do tábora. Při takové hře ani nepozorujeme, jak čas ubíhá. Hra trvala skoro půl druhé hodiny! Bylo tedy již pět hodin – čas k svačině.

	

	Koupání

	

	„Dnes večer bude táborový oheň!“ ohlásil po svačině kapitán. „Musíme si však opatřit dříví!“

	„Táborák! Táborák!“ vesele hoši pokřikovali.

	Vydali jsme se s kapitánem do lesa, kde jsme směli porazit vhodné smrčky. Kapitán již dříve o tom promluvil s lesním; měli jsme tu dělat „probírku“ a zároveň si tak opatřit dříví.

	„Čím víc les roste,“ vysvětloval Šiva, „tím víc místa stromy potřebují. Proto se slabší stromy vyřezávají. Jinak by se les stal houštinou, v níž by nevyrostly statné a přímé stromy.“

	Přitáhli jsme několik „obětí“ do tábora a zpracovali je na polínka a větve na drobno rozsekali. K táborovému ohni se však hodí jen silnější polena.

	„Roští a slabé dříví brzy shoří a musí se stále přikládat. Hoři také nepravidelně, hned vzplane ve velký oheň, hned téměř uhasne a kouři!“ podotkl Šufánek.

	Po práci jsme se opět svlékli. Druhé mužstvo zůstalo v táboře na hlídce a mělo přinést mléko. My ostatní jsme se vydali jen v plavkách k řece, abychom se vykoupali a odbyli si na jejím břehu i večerní cvičeni…

	V řece bylo veselo, tím veseleji, že nás tu bylo hodně. Kapitán a Vít se střídali na stráži pro případ, že by se někdo topil.

	Hráli jsme ve vodě „na babu“, potápěli se a Cyrano nás učil kotrmelce ve vodě.

	Když jsme se dost vymáchali, vylezli jsme na břeh a slunili se v paprscích večerního slunce. Někteří dělali „žabky“ kamením na hladině řeky, nebo házeli kamínky do výše, aby se při pádu ostrou hranou zasekly do vody jako „sekyrky“.

	Bylo asi sedm hodin, když jsme nastoupili ke cvičení.

	Závodili jsme na pobřežní louce, zápasili, přičemž pád do měkké trávy nebyl nijak nepříjemný …

	Při cvičení jsme se učili, jak nosit raněné a nemocné. Každý z nás musil zkusit, jak nést raněného bez cizí pomoci, po druhé pak za přispění kamaráda.

	Nakonec jsme si zahráli na „kočku a myš“. Jak se to, pane, běhalo v měkké trávě!

	Za zpěvu jsme se vrátili do tábora, rozjařeni koupelí i veselou zábavou na břehu řeky…

	

	Táborový oheň

	

	Slunce zapadlo a do lesa se zvolna ukládalo šero. V táboře bylo ticho á klid. Hlídky přinesly mléko, a protože byly nedočkavé, udělaly již pyramidu z dříví k táborovému ohni, jetí ji podpálit!

	Než jsme umyli a uklidili nádobí, setmělo se. Zvolna se trousily temné postavy k pyramidě dříví a každá vlekla s sebou pokrývku.

	Rozsedli jsme se kolem ohně do kruhu, mužstvo k mužstvu, kapitán a Vít mezi nás. Vít podpálil kupku trávy a větviček pod pyramidou silnějších polen. Zapraskalo to slabě, rudý plamének tu a tam povyskočil a bílý dým se vyvalil téměř přímo vzhůru, bylo bezvětří…

	Pozorovali jsme tiše a se zájmem, jak prudce větvičky vzplály a plameny začaly olizovat polena, až i la chytla. Čím víc oheň rostl, tím více pro nás temněla okolní krajina, jen ten krásný, blahý oheň a náš kruh, pevně uzavřený a fantasticky osvětlený, jsem viděl před sebou …

	Oheň z jedné, strany prudce hřál, zezadu však studil večerní chlad. Proto jsme si přehodili pokrývky přes záda.

	Když se oheň rozplápolal a hoši se kolem uklidnili, vstal kapitán a pravil slavnostním hlasem: „Zahajuji náš prvý oheň v našem letošním táboře a vítám vás všechny kolem něho. Mám radost, že vidím tolik tváří, které již předešlá léta se mnou trávily krásné chvíle u táborové vatry. A jsem rád, že na mne hledí noví hoši. Sejdeme se ještě častěji v tomto jasném kruhu, abychom se vzájemně pobavili, potěšili a povzbudili. Kéž jeho planoucí výheň spálí v nás všechny špatné a všední myšlenky a dá lepším stránkám naší povahy, aby se v jeho kouzelné záři plně projevily.“

	Sledoval jsem se zatajeným dechem jeho slova a poslechl jsem rozechvěle, když nás kapitán vyzval:

	„Nyní všichni vstaňte a podejte si zkřížené ruce!“

	Staří táborníci obřad již znali a proto nám ukázali, jak to kapitán míní.

	Podal jsem svou pravou ruku doleva Sylvínovi, levou ruku pak doprava Šivovi. Oba mé ruce pevně stiskli, když jsme v pevně semknutém kruhu kolem praskající hranice zpívali táborovou hymnu:

	

	Život je krásou, život je zápasem – 

	stoupáme do hor, květ letní za pasem. 

	Cíl jeden dobyt, nový je před námi 

	za mořem lesů, devíti horami… 

	Ze zpěvu ptáků a z družných pohledů 

	roste v nás síla, jak v srdcích pradědů … 

	Život je zápas: vítězství čistý štít! 

	Jdem v stopách krásy, nemůžem zabloudit!

	Vlastně jsem nezpíval, neboť jsem tuto píseň slyšel poprvé. Zato jsem jí vnímal plným srdcem a obávám se, že se moje ruce chvěly v dlaních Sylvína a Šivy pohnutím.

	„A nyní si vzájemně stiskněte ruce na přivítanou a jako důkaz pevného bratrství, které všichni u dnešního táborového ohně uzavíráme,“ vyzval nás kapitán.

	Nastal trochu zmatek, když hoši chodili druh ke druhu, aby pronesli několik veselých a srdečných slov a potřásali si rukama. Šiva byl u mne první, chytil mě za ruku, div mi ji nevytrhl z ramene a zvolal: „Na bratrství až do smrti, Černický!“

	„Navždycky,“ odpověděl jsem mu s úsměvem.

	Šufánek mi podal ruku vážně, beze slova, jen s významným pohledem. Stiskl jsem mu ji, jako by to byla ruka dospělého muže.

	Pak ke mně přistoupil Sylvín, chytil moji ruku do obou dlaní a měkce mi pravil: „Na bratrství, Černický – a přeju ti hodně zdaru a radosti u nás.“

	Cítil jsem, že se z jeho rukou přelévá do mých paží proud teplého porozumění. Nemohl jsem hned najít vhodnou odpověď. Konečně jsem hlesl: „Na bratrství – a děkuji ti!“

	Moje zářící oči mu řekly přitom víc, než dovedla slova.

	Po slavnostním zahájení táborového ohně jsme se zase usadili a zahalili se do pokrývek jako do obřadního roucha.

	Začal program, při němž hoši předváděli humoristická čísla, jako je „tragédie s dýkou“ nebo „noc na majáku“ či „piráti brousí nůž“. Nasmáli jsme se přitom hodně.

	Jednotlivá čísla se střídala se zpěvem.

	V přestávce mezi písněmi Vít přikládal na oheň. Jednou se poleno roztrhlo s praskotem v žáru, jiskry vylétaly na všechny strany a jedna propálila Cyranovi pokrývku.

	To dalo podnět k debatě, co dělat při požáru, jak ošetřovat popálené a podobně. Cikán přitom vypravoval historii o jakési uhořelé paní, a hoši se potom přeli, co se mělo učinit, aby byla zachráněna a co byla chyba …

	Naslouchal jsem sice debatě se zájmem, ale měl jsem obavu, aby se mne někdo na podobné věci nezeptal, neboť – přiznám se – těm věcem jsem naprosto nerozuměl. Mrzutě jsem doznával, že jsem opět objevil mezeru ve svém vědění…

	Když se debata rozbíhala na jiné pole, kapitán ji skončil: „Tak už toho nechte! Bavme se o jiných věcech!“

	„Ať někdo vypravuje!“ volali někteří.

	„Třeba, co kdo hezkého četl!“ navrhoval Polda.

	„Ne! Nějakou příhodu z táborového života!“ odporovala většina.

	„Ano! Ano! Ať vypravuje Básník!“ připojili se hned ostatní.

	Všichni jsme pohlédli na Sylvína. Díval se rozpačitě do ohně, ale neodporoval…

	„Chtěl bys vypravovat Sylvíne?“ tázal se kapitán.

	Kývl jen souhlasně hlavou, chvilenku přemýšlel, pak zdvihl oči a začal: „Tak vám povím, jak mě při výletě do Černotic něco vystrašilo. Co – to se dozvíte až na konci!“

	Vyprávěl hlasem, který jsem rád poslouchal. Mluvil zvolna, souvisle, jasně, jako kdyby četl z knihy. Proto byly jeho historky mezi hochy tak oblíbené.

	[image: Image]„Jak si pamatujete, tábořili jsme tehdy v hlinité roklině, zarostlé vysokými habry a břízami. Od loňska bylo tam na zemi nastláno plno suchého listí… Je to již hezky dlouho! Měl jsem poprvé noční hlídku, a to od jedenácté do jedné hodiny po půlnoci. Měsíc nesvítil, jen hvězdy trochu probleskovaly slabou mlhou. V roklině pod hustými stromy byla úplná tma.

	Sylvín hleděl upřeně do ohně, jako by tam svůj příběh viděl. Oči posluchačů byly zpočátku upřeny na něj, ale mimoděk pak jsme všichni hleděli do plamenů a naše obrazotvornost nám živě kreslila, co Sylvín vypravoval…

	„Rozhlížel jsem se kolem,“ pokračoval, „ale nic jsem neviděl. Myslím, že nejsem bojácný, a přece se mne zmocnila jakási úzkost… Přijde dvanáctá hodina, hodina duchů! projelo mi mozkem. Usmál jsem se, ale srdce mi cosi svíralo, i umínil jsem si, že se na hodinky raději nepodívám, abych nevěděl, kdy je půlnoc. Teprve až bude asi jedna hodina, zjistím, kolik je. – Tak jsem seděl u stanu a naslouchal nočním zvukům; čas se plížil velmi zvolna … Po dlouhé a dlouhé době jsem si řekl: Teď bude jistě už přes jednu hodinu, podíváš se na hodinky! Vytáhnu je, rozsvítím elektrickou lucerničku – byla zrovna půlnoc!“

	„Tak!“ zvolali překvapeně maličtí.

	„To je dobré!“ smáli se větší.

	„Tak to tě vystrašilo?“ ptal se Cyrano poněkud zklamaně.

	„Ne! Počkejte! Vždyť není ještě konec!“

	Všichni jsme se utišili.

	„To si můžete pomyslit, že mi byla teprve dlouhá chvíle! Díval jsem se na hodinky velmi často. Pojednou jsem zaslechl z rokle cupot, který se blížil.“

	„Byla to srnčí nebo zajíc!“ pravil rychle Puntičkář.

	„Ne! Znělo to jinak. Ti mají lehký krok. Ale byl to dost hlučný cupot, občas silnější, někdy ještě šustilo listí.“

	„A co to bylo?“ ptal se Synáček nedočkavě se široce rozevřenými zraky.

	„To jsem se ptal také v duchu: co to je?“ pokračoval s úsměvem Sylvín a neodvracel oči od ohně. „Blížilo se to ke stanu. Chce nás někdo překvapit? Jasně jsem si uvědomil, že na mně závisí bezpečí ostatních chlapců, kteří klidně oddychují ve stanech! Mám volat na poplach? A co když to nic není a vysmějí se mi?“

	U ohně bylo ticho … Jen Sylvínův hlas se mísil s praskotem hořícího dříví.

	Obešel jsem polehoučku stan a rozsvítil lucerničku. Byl jsem připraven uskočit do tmy za stromy a způsobit poplach … Rázem se zjevil v záři svítilničky stan, provazy a několik stromů. Svítil jsem si na všechny strany. Nic podezřelého! I ony zvuky zmlkly! – Dodal jsem si odvahy a obcházel jsem se světlem tábořiště. Nic podezřelého jsem nenašel.

	„Tak co to tedy opravdu bylo?“ ozval se už netrpělivě Synáček.

	„Čekej přece,“ napomenul ho kapitán.

	„Když jsem se vrátil od tábora, ozval se právě za hlavním stanem opět cupot. Lekl jsem se, prudce jsem se otočil a posvítil v ona místa. Ale zase jsem nic nespatřil!“

	Ovládlo nás napětí. Sylvín se stále stejně usmíval.

	„Teď jsem však skočil rychle ke stanu. Cosi přede mnou uskočilo. Posvítím si k zemi: Byl to ježek, který se právě stočil v klubíčko!“

	„Ježek!“ opakovali jsme překvapeně a pak se někteří dali do smíchu…

	„Já vím, že jste čekali alespoň lva,“ smál se Vít.

	„Ano, ježek!“ pokračoval Sylvín. „Nejprve se schoulil, ale po chvíli vystrčil hlavičku s ostrým nosíkem… Musil jsem se smát, když jeho černá očka na mě zamžourala. Když jsem pak poodešel několik kroků, šel za mnou – nejspíše za světlem Když jsem vzbudil následujícího chlapce na hlídku, chtěl jsem mu ježka ukázat, ale ten mezitím utekl.“

	Sylvínovým příběhem se otevřela stavidla vzpomínek a rozproudila se zábava. Nezdržel jsem se a řekl Šivovi s upřímným obdivem:

	„Sylvín dovede hezky vyprávět, co?“

	Šiva jen přikývl: „To je známé!“

	Nevím, zda Sylvín moje slova zaslechl. Nedal to aspoň na sobě nijak znát a hleděl mlčky do ohně. Neměl jsem ještě tolik odvahy, abych mu to řekl přímo.

	Zábava byla stále hlučnější a veselejší. Několik hochů vypravovalo najednou. Pojednou kapitán pravil:

	„Tak ještě si nakonec zazpíváme!“

	„Už? To je tak pozdě?“

	„Půl jedenácté!“ pravil kapitán. „Víte, spusť nějakou!“

	A Vít „spustil“ a my s ním. Zpívali jsme písně zádumčivější a vážnější a naposled „Dobrú noc!“

	Píseň se měkce nesla lesem. Pod dojmem jejích tónů jsme se rozcházeli do stanů ke spánku. Cikán troubil večerní signál. U dohořívajícího ohně se usadila hlídka …

	„To byl dnes krásný den!“ řekl jsem Šivovi, když jsem uléhal na slamník a on odpověděl: „Takových bude ještě víc!“

	Vašík

	

	Dnes vařilo prvé mužstvo, druhé dělalo stůl do kuchyně a naše dostalo za úkol postavit kamna.

	„Mám několik rozbitých cihel na zahradě. Vypůjčte si u nás kolečko a přivezte si je!“ řekl lesní, když nás ráno jako obvykle navštívil.

	Po chvíli se rozpomněl a dodal: „Ale to jich budete mít málo! Počkejte, poradím vám ještě něco jiného. Hned u lesa, při silnici, je stará cihelna. Teď se tam několik let nepracuje, ale trochu cihel tam budou ještě mít! Opatruje to vdova Pavlíčková, a když jí řeknete, že vás tam posílám, ráda vám jich několik dá …“

	Přivezli jsme tedy nejprve cihly z myslivny a pak jsme se dali na cestu k cihelně. Aby kolečko nezahálelo, střídavě jsme se v něm vozili.

	Šiva, když ho Šufánek vezl, se dal do zpěvu, ale brzy musel zmlknout.

	„Fuj! To kolečko drncá, že jsem se kousl do jazyka!“ vysvětlil nám.

	Ještě než jsme došli k cihelně, potkali jsme ženu s rancem trávy. Šla také do cihelny.

	„Dobrýtro!“ pozdravil za nás Šiva.

	„Dej to Pámbu!“ odpověděla žena. „A kampak jdete?“ ptala se zvědavě.

	Vysvětlili jsme jí účel své cesty.

	„A to jsem já ta Pavlíčková; to jste trefili zrovna na pravou adresu!“ smála se. „Mnoho cihel tady už nebude – no, vy toho ani moc neuvezete.“

	„Ba jo! Ono se to proveze …“ doložila, když pozorovala náš pochybovačný úsměv.

	V cihelně nás uvítaly dvě děti, asi třináctiletý chlapec a pětiletá holčička. Paní nám ukázala hromádku cihel, z nichž jsme si asi patnáct naložili. Kolečko bylo velmi těžké …

	„Vašíku, pomoz chlapcům!“ pobídla paní Pavlíčková, když viděla, jak opatrně potěžkáváme břemeno.

	Hoch, který si nás horlivě prohlížel, byl hned ochoten.

	„Co budeme za cihly platit?“ ptal se Šufánek, ale žena se dala jen do smíchu:

	„Jděte, snad bych nevzala za to od vás peníze. To by bylo pěkné…“

	Poděkovali jsme srdečně a obrátili se ke kolečku. Toho se zatím již chopil Vašík a vyjížděl s ním na cestu …

	„Vytlačím vám to do kopce!“ pravil, když jsme se toho chtěli ujmout sami.

	„Tam nahoře si to zase někdo z vás vezme.“

	Byla to perná práce i pro takového siláka, jakým byl přes svou malou postavu Vašík. Nepopustil však a chtěl nám ukázat, co dovede.

	Konečně jsme byli na cestě nad cihelnou. Tu se nákladu chopil Šufánek, ale Vašík nás neopustil, a šel s námi dál.

	„Copak jste zač, že bydlíte v lese?“ zapředl směle hovor.

	Vysvětlovali jsme mu, co děláme v táboře.

	„To je dobré,“ svědčil nám několikrát. „To bych také rád zkusil!“

	Když jsme se mu zmínili, že spíme i v noci v lese, řekl:

	„Pane, to já také, a dost často! My máme v lese u potoka louku a noci hlídám seno. I v noci je v lese hezky, ale někdy smutno!“ Za chvíli si vzpomněl: „U té louky mají králíci díry. Chcete se na ně podívat? Já jsem je často pozoroval!“

	„Není to odtud daleko?“ ptal se Šufánek opatrně.

	„Projdeme jen tímhle mlázím. Tamhle pod tou strání to je! Nechte kolečko na cestě, však takový náklad nikdo neukradne, a pojďte za mnou. Možná, že je uvidíme!“

	Neodolali jsme a pustili se mlázím po stezce k louce. Když jsme k ní docházeli, pravil Vašík: „Teď buďte zticha, ať vás není ani slyšet… Králíci jsou strašně opatrní a hned by utekli!“

	Položil se na zem a opatrně se soukal ke kraji mlází. Následovali jsme jeho příkladu. V jedné chvíli mi pod nohou zaharašila větvička a Vašík se na mne obrátil. Jen se na mne zamračil, ale já toho měl dost.

	Pojednou se obrátil a posunkem nám naznačil: „Jsou tam! Ale buďte opatrní!“

	Vyhlíželi jsme na louku. Opravdu! U stráně se páslo v trávě asi sedm králíků. Na vyvýšeném místě hlodal větší králík a občas zapanáčkoval. Ostatní se pásli bezstarostně, spoléhali patrně na něho …

	„To je jejich král!“ šeptal nám Vašík. „Ten je hlídá, je strašně chytrý!“

	Králíci vesele hopkali a dva z nich se začali honit. Starý moudře okusoval jakousi větvičku a opatroval nezvedenou mládež…

	Najednou svraštil nos, vztyčil slechy a hned nato zadupal zadníma nohama. Mžikem všichni králíci zmizeli v děrách.

	Co je poplašilo, jsme nevypátrali. Snad nás zvětřil strážce i přes naši úzkostlivou opatrnost.

	„Pojďme zpět! Ti hned tak nevylezou!“ řekl Vašík.

	Prohlédli jsme si ještě nory zblízka. Nic se z nich neozývalo. Jen čerstvé bobky byly znamením, že jsou obývány. Na jednom místě jsme nalezli i malou jamku se stopami drápů.

	„To si králík začal hrabat doupě!“ poučil nás Vašík.

	Vrátili jsme se pak ke kolečku a dali se na další cestu. Střídali jsme se, ale náklad byl tak těžký, že jsme se museli stále častěji měnit. Blížili jsme se však již k táboru …

	„Veverka! A je docela černá!“ zvolal pojednou Šiva.

	Rázem jsme opustili cihly a seskupili se pod stromem, na němž se veverka krčila ke kmeni.

	„A opravdu! Černá veverka! Tu jsem ještě neviděl!“ divil jsem se.

	„Chytím ji!“ nabízel se Vašík. „Zažeňte mi ji tam na ty slabé doubky!“

	Tleskali jsme a křičeli, až veverka opustila úkryt a přeskakovala se stromu na strom. Na doubky však se nám ji nepodařilo dostat. Když potom skočila na slabou břízu, Vašík stromkem zatřásl a veverka, která se nemohla na slabých větvích udržet, spadla na zem.

	Mžikem ji Vašík přikryl kabátem.

	„Mám ji!“ jásal vítězoslavně. „Ta sebou hází!“

	„Neudělej jí nic!“ varoval Sylvín.

	„I vždyť jí neublížím!“ pravil mírně Vašík. „Já mám zvířata rád a vždycky je zas pustím!“

	„Vezmeme ji do tábora ukázat hochům!“ navrhl Šufánek, což bylo schváleno.

	Vašík ji zabalil do kabátu, že jí vyčnívala jen temně hnědá hlavička s vykulenýma očkama a bílými ostrými zoubky.

	„Vypadá jako miminko!“ pravil Šiva a zpíval jí cestou ukolébavku.

	Když jsme přijeli do tábora, mžikem se roznesla zpráva o naší kořisti. Vašíka hned obklopil kruh tlačících se hochů, z nichž každý chtěl vidět hodně zblízka naše „miminko“.

	„Tak ji zas pusťte!“ prohlásil kapitán, když jsme se s ní dost pomazlili. „Chudák! Myslím, že má z vaší společnosti malou radost!“

	Celý tábor byl svědkem osvobození veveřice, která za volání „slávy“ vylétla na nejbližší strom a skryla se mezi větvemi…

	

	Zraněný turista

	

	Po obědě mě zavolal kapitán. Když jsem vstoupil do jeho stanu, pravil mi: „Černický, dnes odpoledne dostaneš úkol. Je to zkouška, protože chci vědět, jak dovedeš pozorovat lidi a jak s nimi dovedeš jednat. Správný hoch si má všeho všimnout a s každým náležitě jednat.“

	„To právě já nedovedu!“ pomyslil jsem si a bylo mi nevolno.

	„Poslyš tedy: je to jakási detektivní hra, v níž máš prokázat svou pohotovost a obratnost. Vyjdeš kterýmkoli směrem z tábora. Prvého člověka, jehož potkáš, si dobře prohlédneš a budeš ho sledovat, aby sis mohl o něm učinit svůj úsudek; co je zač, jaký je účel jeho cesty, kam jde a podobně. Nesmíš se však stát nápadný nebo obtížný. Nemá mít ani tušení o tvém úkolu. Rozumíš?“

	„Ano!“ přisvědčil jsem stísněně.

	„Spoléhám na tvou čest, že mi podáš přesnou zprávu o svém pozorování, aniž sis co přimyslel! Vydej se hned na cestu; do večera musíš být hotov!“ propustil mě kapitán.

	Řekl jsem kamarádům o svém poslání a vydal jsem se z tábora cestou k řece… V duchu jsem uvažoval, jakým způsobem si mám tolik zpráv opatřit? Zdálo se mi to téměř nemožné!

	Rozhlížel jsem se, avšak les byl hustý. Kráčel jsem zvolna a přemýšlel; vtom jsem zaslechl vpravo na stráni kroky.

	Starší zavalitý muž v turistickém obleku sestupoval po stezce s vrcholu Plešivce. Opíral se o hůl, přes rameno měl přehozený kabát a klobouk držel v ruce. Potil se, a byl zarudlý ve tváři, vroubené černým, mohutným plnovousem.

	„Tady je můj muž,“ řekl jsem si.

	Tvářil jsem se, jako bych trhal ostružiny a počkal jsem si na něj. Když mě došel, pozdravil jsem a přitom jsem měl dost příležitosti, abych si ho prohlédl. Zastavil se a zeptal se mě:

	„Kudy přijdu nejlépe na stanici do Oujezdce, chlapče?“

	Cestu jsem znal, a proto jsem mu ji ukázal. Pak osvícen náhlým vnuknutím jsem dodal: „Nevím však, zda právě pojede nějaký vlak do Prahy!“

	„Nejedu do Prahy!“ pravil k mému potěšení, „jsem jen z Berouna. A ty jsi zdejší?“

	Vyprávěl jsem mu o našem lesním životě a muž pravil:

	„To se musím na vás někdy přijet podívat. Dnes už nemám kdy. Ale přijedu brzy! Na shledanou!“

	Kráčel dál. Učinil jsem oblouk a sledoval jsem ho opatrně lesem. Věděl jsem už dost. Kromě podrobného popisu mohl jsem kapitánovi oznámit, že byl na turistické výpravě, ze které se vrací do Berouna.

	Když turista docházel skoro k řece, vyšel pojednou z houští u potoka pan lesní. Smekl a pozdravil:

	„I dobrý den, pane doktore! Na výletě, na výletě?“

	„Má úcta, pane lesní!“ pravil můj muž. „Ano, vydal jsem se včera na Křivoklát a dnes od rána jdu pěšky zpět. Vylezl jsem na váš Plešivec, ale je to zpropadeně vysoký kopec! Unavil mne tak, že chci jet z Oujezdce vlakem.“

	„V tomhle vedru, to věřím! To není maličkost lézt do takových strání!“ svědčil lesní.

	„Přijdu se na vás brzy podívat!“ vzpomněl si pan doktor. „Máte tu nějaké chlapce v táboře – s jedním jsem se potkal v lese a tak bych také jednou rád viděl, jak ti moderní Robinsoni žijí…“

	„Máme!“ pokyvoval s jistou hrdostí lesní. „Je to zajímavá myšlenka, a když se dobře dělá, je to pro hochy výborná věc! Sám je mám velmi rád a denně je navštěvuji…“

	„Promluvíme si o tom ještě víc, pane lesní. Zatím na shledanou! Spěchám, aby mi neujel vlak.“

	Lesní kráčel k našemu táboru, nadběhl jsem mu a prosil jsem ho: „Pane lesní – odpusťte, že se ptám – ale kdo byl ten pán, s kterým Jste právě mluvil?“

	„Tys nás viděl? Proč se ptáš?“

	„Řeknu vám to později. Teď pospíchám za ním. Musím to vědět! Snad to není nic zlého?“

	„Proč by to bylo něco zlého? To byl berounský lékař, doktor Suk, kterého tady v okolí každý zná.“

	„Děkuji vám, pane lesní, ale teď musím za ním!“

	Odběhl jsem, abych ho dohonil. Když jsem se blížil k řece, zvolnil jsem krok, abych na něho nenarazil, a opatrně vyhlížel před sebe. Vtom jsem zaslechl výkřik a pak prudké zaklení. Zarazil jsem se. Nato se ozvalo vzdychání a úpění. Nebylo to asi daleko. Dal jsem se do běhu a po několika skocích jsem doběhl k můstku, po kterém cesta přecházela na druhý břeh potoka. Doktor Suk seděl na zemi, vzdychal a marně se snažil vstát.

	Sklouzl po mokré kládě a podvrkl si pravou nohu v kotníku. Přiskočil jsem k němu a nabídl se:

	„Mohu vám pomoci, pane doktore?“

	Ani nezpozoroval, že ho znám, jen zavzdychal: „Pomoz mi, abych se mohl posadit, a odepni mi batoh ze zad!“

	Když se nám to za jeho stálého vzdychání podařilo, zul si s velkými bolestmi botu s pravé nohy. Bylo to bolestivé, neboť kotník rychle otékal.

	„Pane doktore, v táboře máme příruční lékárničku. Tam byste si to mohl lépe ošetřit!“ řekl jsem.

	„Buď tak dobrý, chlapče, a přines ji raději sem. Když jsi tak ochotný, snad bys mi ještě v Oujezdci opatřil povoz, který by mě odtud odvezl do Berouna. Dám ti lístek pro starostu a ten mi jistě povoz opatří…“

	Klusal jsem, pokud dech stačil a vběhl jsem do tábora všecek udýchán. Hoši pracovali na stavbě kuchyně, kde již byla vztyčena plátěná střecha, zbudován stůl a stavěla se kamna. Když mě uviděli, volali někteří hoši: „Tak co jsi vypátral? Už jsi hotov?“

	Věděli již všichni, co mi kapitán uložil. Nezdržoval jsem se odpovídáním, ale šel jsem přímo k němu. Když jsem krátce oznámil, co se stalo, řekl: „Půjdu s tebou a ošetřím pana doktora. On by si stěží mohl sám nohu řádně ovázat!“

	Vyhledal ve stanu lékárničku, řekl několik slov Vítovi na vysvětlenou a spěšně se mnou odešel.

	Hoši se zvědavě skupili kolem Víta. Zaslechl jsem ještě Puntičkáře:

	„Víte, jaké to má ten zelenáč tajnosti?“

	Když jsme došlí k zraněnému, měl již napsaný lístek, s nímž jsem běžel do Oujezdce. Kapitán zůstal u doktora, aby ho ošetřil. Vyjednávání, kterým jsem byl pověřen, bylo pro mne nezvyklým úkolem, ale moje nesmělost jako by ze mne spadla. Jednal jsem s lidmi ve vesnici, jako kdybych tomu byl bůhvíjak dlouho zvyklý. Snad to způsobilo mé mimořádné poslání.

	Svůj úkol jsem skončil brzy a zdárně. Sám starosta nechal zapřáhnout do bryčky a asi za půl hodiny jsem se vracel na kozlíku vedle kočího do lesa.

	Doktor byl již ošetřen. Bavil se zatím s kapitánem, občas nadával na ten ,,zatr…, abych neklel!“ můstek, který je jako klouzačka a který je příčinou všech těch nepříjemností.

	Když se kočár obrátil, naložili jsme do něho našeho doktora jen s velikou námahou. Před odjezdem děkoval srdečně kapitánovi a pak se obrátil i ke mně a pravil:

	„Jsi, hochu, velmi ochotný! Děkuji ti za to, cos pro mne učinil. Kdybych ti směl dát peněžitou odměnu …“

	Učinil jsem prudký odmítavý posunek.

	„Vím, třeba bych tě urazil. Odvděčím se ti však, až vás později navštívím …“

	Bryčka zvolna odjížděla. Na zpáteční cestě do tábora jsem podával kapitánovi zprávu o svém poslání. Neřekl nic, jen mi nakázal, abych o tom pomlčel až do večeře.

	Po večeři se hoši shromáždili uprostřed náměstíčka a já před nimi podával svou zprávu. Vyprávěl jsem prostě, a nic nepřikrašloval. Vzpomněl jsem si na svůj slib, a nechtěl jsem vzbudit zdání, že se chlubím.

	Byl jsem trochu rozpačitý při svém prvém řečnickém vystoupení a proto jsem se několikrát zarazil. Také jsem se neodvažoval rozhlédnout se po svých posluchačích, abych se snad nespletl v řeči… Ani nevím, jak moje řeč na ně působila.

	Když jsem dopověděl, kapitán řekl: „Souhlasíte se mnou, když řeknu, že Černický svůj úkol splnil dobře. Náhodou mohl také prokázat, že již rozumí povinnosti každého správného chlapce: pomáhat, kde třeba. Musím ho za to pochválit!“

	Chvála mě těšila, ale přivedla mě do rozpaků. Začervenal jsem se a neodvažoval se pozvednout oči. Uvítal jsem jako osvobození, když se shromáždění rozešlo do stanů.

	Ještě než se naše družina uložila ke spaní, přišel ke mně Šufánek a pravil mi: „Jsem rád, že ses tak držel, Černický, a že jsi neudělal našemu mužstvu hanbu. Beztoho nám někteří hoši prorokovali, že budeme mít s nováčkem jen potíže a mrzutosti.“

	Zakabonil jsem se a chtěl jsem se ho zeptat, kdo to říkal.

	„No, nezlob se! Takové řeči jsme nebrali vážně… Jsem přesvědčen, že za nějaký čas se nám všem vyrovnáš. Však ode dneška, myslím, posměváčkové trochu zmlknou!“

	

	Na noční hlídce

	

	Dnes jsem měl poprvé hlídku. Zatímco se tábor ukládal k spánku, vyzbrojoval jsem se ke svému úkolu. Přehodil jsem si přes ramena pláštěnku, připjal si za pás elektrickou svítilničku a do ruky si vzal hůl. Pak jsem uzavřel náš stan, kde již Šiva usínal, a vydal jsem se na obhlídku kolem tábora.

	Ve stanech, kde se hoši ukládali ke spaní, ozýval se tlumený hovor a šustění, a proto nebylo v táboře smutno. Ale znova všechno utichlo, až konečně jen pravidelné oddychování potvrzovalo, že stany, které tu stály v noční tmě mrtvě a záhadně, jsou obydleny.

	Zastavil jsem se uprostřed náměstíčka… Les kolem loučky byl temný a vrcholy smrků se rýsovaly na světlejším nebi. Z oblohy zářilo tolik hvězd, že jsem pochyboval o tom, že bych se kdy v té spoustě zářících světel vyznal. Hleděl jsem chvíli ke hvězdám, pozoroval jsem i mléčnou dráhu, která se pnula jako pruh jemné mlhy od zenitu k obzoru.

	V lese se ozývalo jakési praskání, jež brzy upoutalo mou pozornost. Tu praskla větvička za hlavním stanem, pak poněkud dál u kapitánova stanu. Po chvíli cosi šustilo a zlomilo se u cesty k myslivně a pak zase za naším stanem.

	„Co to znamená? Obchází někdo tábor?“ pomyslil jsem si a se zatajeným dechem jsem naslouchal. I srdce se mi rychleji rozbouchalo.

	Kdo nebyl sám v noci v lese, nedovede si představit, jak každý stín bere na sebe prapodivnou podobu, kterak každé světlo se zdá odleskem čehosi záhadného. Oči se marně snaží rozeznat pravý tvar věcí. Lépe je spoléhat se pouze na sluch.

	To jsem také učinil. Avšak uši zpravovaly mě stále o tom záhadném praskání. Napínal jsem sluch tak, že se ml zdálo, jako kdyby mě od toho uši bolely.

	„To je jako tiché kroky!“ řekl jsem si jednu chvíli.

	„Snad mě někdo z temnoty pozoruje a vyčkává příhodnou chvíli, aby mne napadl!“ hrozil jsem se. „Co bych dělal?“

	V takovém napětí jsem dlouho setrval; pak jsem to už déle nevydržel a rozsvítil elektrickou lucerničku. Rázem se objevil v její záři stan a část smrkového kmene. Svítil jsem si na všechny strany. Nikde nic podezřelého nebylo vidět.

	Dodalo mi to odvahy a obcházel jsem tábor; i do lesa za stany jsem zašel, ale nic podezřelého jsem nespatřil.

	Když jsem se vracel na náměstíčko, pojednou mi cosi zašustilo. Ulekl jsem se, ale byla to jen malá, šedá myška, jež hbitě vklouzla do díry. Vzpomněl jsem si teď, že jsem za dne spatřil v okolí tábora množství myších děr.

	„To jsou myši!“ pomyslel jsem si s ulehčením.

	„Člověk by v té tmě způsobil jistě víc hluku, i kdyby šel sebe opatrněji!“ dodával jsem si odvahy.

	Moje obhlídka způsobila, že mi bylo už mnohem volněji. Usedl jsem poblíž svého stanu, pohlížel na temný hřbet Velkého Plešivce a přemýšlel jsem.

	Vzpomínal jsem, jak to doma asi nyní vypadá. Nejspíš všichni již spí a nepomyslí si, že bdím v lese, sám, a mám na starosti bezpečnost celého tábora. Vzpomněl jsem si také na otcova slova, abych se mu domů vrátil jako statečný hoch, a umiňoval jsem si znovu, že se o to co nejvíc přičiním.

	Domníval jsem se, že jsem již alespoň trochu pokročil. Zvolna si zvykám na táborový život a necítím se mezi hochy tak cizí, ba připadá mi, jako kdybych se s některými již dávno znal.

	Měl jsem některé i rád: Šufánka, Šivu a Sylvína. Ano! Zvláště Sylvína, i když nevím proč! Ačkoliv jsem ho měl ze všech nejraději a s oblibou vyhledával jeho společnost, přece jsem s ním mluvil jen málo, byl jsem zdrženlivý.

	„Mám ho velmi rád,“ přemýšlel jsem, „a chtěl bych se s ním důvěrně spřátelit. Chtěl bych, abych se mu mohl svěřit se všemi svými myšlenkami, nadějemi a plány.“

	Neměl jsem důvěrného přítele. Byl jsem opatrný a neodvážil jsem se nikdy se svými plány a city svěřit kamarádovi. Těžko bych nesl, kdybych narazil na neporozumění, nebo dokonce utržil posměch.

	Také doma jsem se nemohl nikomu svěřit. Otec neměl kdy, aby se mnou důvěrněji hovořil, ani to nebylo v jeho povaze, zrovna jako u tety. Tak jsem byl se svými myšlenkami vždycky sám. Ale ve mně byla stále neuvědomělá touha po přátelství.

	A teď mi cosi říkalo, že jsem přítele našel v Sylvínovi.

	Proč tedy nejdu k Sylvínovi a neřeknu mu: „Mám tě rád! Chci být tvým přítelem!“

	V cestě byla opět moje hrdost. Nikomu jsem se nechtěl nabízet, nikoho jsem nechtěl prosit o přátelství!

	Chtěl jsem uzavřít přátelství jako rovný s rovným. Obdivoval jsem se Sylvínovi a vážil si ho. Ale žádal jsem, aby i on si mne vážil. Neboť trvalé přátelství je jenom mezi rovnocennými. To jsem tehdy tušil a to nyní vím s určitostí.

	Protože nevím, jestli mne Sylvín uznává za sobě rovného a přeje si, abych se stal jeho přítelem, nebudu se mu nijak vnucovat, říkal jsem si.

	Zatímco jsem přemýšlel, zavřel jsem nevědomky oči. Možná, že bych byl snad na hlídce usnul, kdyby mne nebyl najednou vytrhl tlumený výkřik:

	„Ne! Pozor, nechoď tam, spadneš!“ a nato následovaly nesrozumitelné slabiky v rychlém spádu.

	Lekl jsem se a vyskočil. Brzy jsem však poznal, že výkřik se ozval z jednoho stanu. Jendovi, třináctiletému chlapci z prvého mužstva, se něco asi příliš živě zdálo!

	Podíval jsem se na hodinky.

	„Půl dvanácté!“

	Za půl hodiny moje hlídka končí. Dost rychle ten čas utekl! Byl jsem zabrán v myšlenky … Protáhl jsem trochu tělo unavené dlouhým sezením, a pak jsem opět obcházel stany.

	Nad hlavou mi cosi zamlaskalo nebo zapraskalo: byla to směs dvou zvuků. Zdvihl jsem hlavu a vidím, že nad loukou se prohání netopýr. Chytal a požíral v letu hmyz.

	„Fúit!“ zahvízdalo cosi nedaleko v lese; tiše, lahodně …

	A opět blíže, několikrát za sebou, v delších přestávkách:

	„Fúit! Fúit!“

	Co je to?

	„Snad je to sýček!“ napadlo mě. Opravdu! Zdá se, jako kdyby křičel „půjď!“ a také to asi zní táhle a žalostně pro toho, kdo nosí v srdci smutek…

	„Půlnoc!“ pravil jsem si konečně a šel jsem budit Šivu.

	„Je hodina duchů! Dej pozor!“ pravil jsem mu žertem, když jsem zalézal do stanu.

	„Udělám kolem sebe čarodějné kolo!“ odvětil mi klidně stejným tónem, „a pak se duchů bát nebudu!“

	

	

	

	

	

	

	Čtyři mušketýři

	

	Byla sobota, čtvrtý den našeho pobytu v táboře. Byl to den perné práce, protože jsme chtěli dnes mít tábor hotový. Postavili jsme velký stůl se dvěma lavicemi a rozepjali nad ním stan. To byla naše jídelna. Do země jsme vykopali sklep a přikryli jej budkou z hustého chvojí. Konečně jsme si zbudovali přístřešek, pod nímž jsme ukrývali dříví, aby nezmoklo.

	Počasí bylo pěkné, ale přece se už na obloze objevovaly bílé hrady mračen.

	„K večeru přijde bouřka!“ prorokoval náš strážce povětrnosti, Puntičkář.

	Na štěstí jeho slova se nesplnila.

	Po perné práci jsme s radostí uvítali kapitánův návrh, abychom se šli všichni vykoupat. Vít zůstal dobrovolně v táboře sám. Vykoupe se pak, až se vrátíme.

	Když jsme spláchli špínu a pot celodenní námahy a ochladili rozehřátá těla, seskupili jsme se na louce kolem Cyrana, který nám již v táboře tajemně napověděl, že má pro nás zprávu.

	Když jsme se kolem něho shromáždili a usedli „po turecku“ do trávy. Cyrano vážně povstal, zajel si prsty do hustých vlasů a pravil: „Pánové …“

	„Budeš-li si z nás tropit smích, hodíme tě do řeky!“ pravil rozhodně Cikán, jemuž se tato přehnaná vážnost nelíbila.

	„Co? Není vám to vhod? Každá řeč před shromážděním tak začíná… Nebo začnu: Velectěné shromáždění!“

	To „shromáždění“ řekl tak, že to „h“ jen zahučelo. Hoši se dali do smíchu.

	„Tak mlčte! Povídej, Cyrano, co máš na srdci!“ okřikovali je někteří.

	„Tak, pánové, dávám návrh, abychom každý svůj stan řádně pojmenovali … Budeme v nich žít dva měsíce, zvykneme si na ně… Proč bychom jim nedali jména? To jsem vám chtěl říct.“

	„Výborně! Ano! Já jsem pro!“ ozývaly se hlasy ze všech stran.

	„Nikdo není proti tomu?“ tázal se Cyrano, který převzal předsednictví této nenadálé schůze.

	„Nikdo!“ odpověděli jsme jedním hlasem…

	„Tak jména!“ pravil »předseda«.

	„Jaké jméno ty dáš svému stanu?“ tázal se Morava.

	„Tvrz Cyranova,“ řekl důstojně.

	Někteří hoši se zasmáli.

	„To je trochu pyšný název!“ poznamenal Cikán. „Copak stan je nějaká tvrz?“

	„Pro mne bude tvrzí a prošpikuji každého, kdo by mne v ní chtěl znepokojovat!“ rozdurdil se Cyrano a měřil Cikána zuřivě očima.

	„A přece to není žádná tvrz!“ trval Cikán na svém.

	„Tě prošpikovat zlý mám shon!“ citoval rádce prvého mužstva ze své oblíbené knihy „Cyrano z Bergeracu“ od Rostanda, podle jehož reka také dostal přezdívku. „Chceš, abych tě spořádal dnes večer na náměstíčku? Můj kord je připraven!“

	Cyrano byl dobrý šermíř a proto Cikán se smíchem odvětil:

	„Ctný rytíři, lituji opravdově, že jsem vaši tvrz pohaněl. Odpusťte mi to, proboha! Slibuji, že to nikdy víc neudělám!“

	„Až do smrti?“ dorážel neúprosně Cyrano.

	„Třeba i po smrti!“ sliboval se smíchem Cikán.

	„Tak tu máš odpuštění!“ skočil po něm docela nerytířsky Cyrano a povalil ho a vytahal mu uši.

	Po veselé mezihře začalo další jednání. Hoši se radili, jak stany nazvat. Debata byla horlivá a hlučná. Návrhy se podávaly i zamítaly. Když se nalezl jeden vhodný název, za chvilinku byl zatlačen ještě lepším.

	Konečně Cikán s Bratrem Palečkem prohlásili, že jejich stan se jmenuje „Na záplatě!“

	„To proto, že má ty dvě velké záplaty na sobě,“ vysvětlil Paleček a dodal trochu honosivě: „To je můj nápad!“

	Morava a Polda z druhého mužstva se tiše mezi sebou dohodli, že jejich stan se bude jmenovat „Chaloupka“. Všem se to jméno líbilo.

	„My jsme se se Synáčkem usnesli, že svému stanu dáme název »Lesní letohrad«. Tak to vemte na vědomí!“ prohlásil slavnostně Puntičkář. „Co se smějete?“ obrátil se na některé hochy, kteří se pošťuchovali a čemusi se tlumeně smáli.

	„No, jsi zrovna tak neskromný jako Cyrano,“ odpověděl po chviličce Cikán. „Ten tu bydlí ve tvrzi, vy tu máte letohrad, kdežto chudáci Morava a Polda bydlí sotva v chaloupce a my s Bratrem Palečkem spíme jen pod záplatou!“

	„To je vaše věc!“ zabručel Puntičkář. „Proč jste si nedali lepší jméno?“

	Na řadě bylo naše mužstvo. Jednali jsme všichni čtyři dohromady. Když to Puntičkář zpozoroval, nedalo mu to a popichoval: „Ajaj! Copak ti to tam mají za tajnosti? To se něco dozvíme!“

	A jeho spoluobyvatel »Lesního letohradu«, malý Synáček, vykřikoval: „To bude něco krásného!“

	„Puntičkáři, dej si pozor, ať tě za to neskřípneme!“ obrátil se k němu Šufánek. „Máš moc ostrý jazyk!“

	„To byste mě potrestali rukou společnou, ne?“ smál se Puntičkář.

	„Ano! My všichni za jednoho a jeden za všechny!“ odvětil mu rázně Šufánek a ta slova se stala od té doby heslem našeho mužstva.

	„To jsi dobře řekl!“ kývl Šiva.

	„Což kdybychom nazvali naše stany »U čtyř mušketýrů«“ navrhl Sylvín. „Přivedls mě na tu myšlenku,“ řekl Šufánkovi.

	„Dobrá! To byli chlapíci, jací se mi líbí. Souhlasím!“

	„Já také hlasuji oběma rukama pro to,“ pravil Šiva, zdvíhaje ruce. „Mušketýry mám velmi rád.“

	„Já také jsem pro,“ pravil jsem skromně.

	Když jsme se zticha dohodli, obrátil se Šufánek k ostatním hochům, sledujícím se zájmem naši poradu a pravil krátce:

	„Naše stany nazývají se »U čtyř mušketýrů«. Máme tedy prvý a druhý stan mušketýrský.“

	Hoši byli názvem poněkud překvapeni. Puntičkář zdlouha, ironicky hvízdl.

	„Podívejme se na ně! Tak velkolepý titul! Podívejte se na ty mušketýry!“ pravil a pak posměšně dodal: „To jste si měli své stany pojmenovat »U tří králů«, to je ještě víc než mušketýři!“

	„Mně se zdá, Puntičkáři, že chceš od nás dostat!“ pravil Šiva, truchlivě pokyvuje hlavou.

	Puntičkář však nedbal a povzbuzen smíchem ostatních chlapců, útočil na nás dál: „Pročpak jste si nenazvali své stany »U zelených zajíců«? To by bylo, myslím, vhodnější!“

	„Pročpak?“ zvolalo několik hochů.

	„Podle toho jejich zeleného chráněnce, Černického!“

	Zarděl jsem se a podíval se rozpačitě na kamarády. Šiva se Šufánkem si vyměnili pohledy, ale Sylvín hned odpověděl s trochou pohrdavým úsměvem:

	„Měl bys raději žertování nechat! Tvoje vtipy již trochu kulhají! Ale musíme tě naučit, že nesmíš bezstarostně do nás píchat!“

	A Šufánek ihned trochu slavnostním tónem dodal: „Ty, Puntičkáři, to za dnešek i za předešlé dny od nás slízneš. Budeš na to pamatovat a dáš snad potom trochu pokoj.“

	„Snad nechcete jít čtyři na jednoho, vy hrdinní mušketýři?“

	„Prát se s tebou nebudem. Dostaneš to jinak! Jen počkej!“

	Puntičkář se tvářil, jako kdyby měl strach, a bavil ostatní hochy na náš účet. My jsme se však vrhli do vody, přeplavali na druhý břeh řeky a konali válečnou poradu.

	„Mám nápad, jak na něho!“ pravil Šiva, sotva jsme vylezli na břeh. „Doběhneme do tábora první, vezmeme mu šaty a prádlo, zavážeme je do přikrývek a vytáhneme je na strom. Ať si pro ně potom v plavkách leze! Myslím, že se mu do toho chtít nebude!“

	Schválili jsme jeho plán s nadšením a umluvili jsme si i podrobnosti. Za chvíli už nás kapitán svolával k návratu do tábora. Po čas debaty lovil ryby opodál naší skupiny a nevměšoval se do jednání. Řídil se zásadou: zakročovat jen tehdy, když to bylo nezbytné nebo prospěšné.

	

	

	

	

	

	

	

	Jak Mušketýři vyplatili Puntičkáře

	

	Po cvičení na pobřežní louce jsme nepozorovaně zmizeli a pustili jsme se tryskem do tábora. Když jsme tam doběhli, odevzdal nám Vit hlídku a odebral se k řece, kde na něho kapitán čekal.

	Mezitím co jsme balili Puntičkářův oděv do pokrývek, Šiva se rychle oblékl. Ranec jsme pak přivázali na dlouhý provaz. Všechno bylo hotovo ve třech minutách.

	Šiva vyšplhal na mohutný smrk a držel provaz v zubech. Když se dostal ke špičce, vytáhl s velkou námahou po provaze ranec na větev tak, aby jej bylo zdola dobře vidět a zde jej přivázal.

	Zatím Šufánek položil do »Lesního letohradu« lístek se zprávou:

	

	[image: Image]Milý Puntičkáři!

	Chtějíce se odvděčit za Tvoje pozornosti, dali jsme si práci a uklidili do bezpečí Tvoje „zavazadla“, aby Ti je někdo za Tvé nepřítomnosti nevzal.

	K dalším službám vždy ochotní Mušketýři

	

	Když nám lístek přečetl, srdečně jsme se zasmáli. Při oblékání jsme se bavili o nastávající bouři; Sylvín vesele podotkl: „Takhle mu zavaříme! To je dobrá odpověď na ty hloupé „zelenáče“, kterými kolem sebe pořád hází.“

	Brzy nám hluk zvěstoval, že se ostatní hoši blíží. Všichni se hnali ke stanům, aby se oblékli, neboť večerní chlad byl již citelný. Přišli bez kapitána, který zůstal s Vítem u řeky. Tvářili jsme se, jako kdyby nás zajímalo jen oblékání, ale po očku jsme pozorovali Puntičkáře. Stěží jsem se zdržoval smíchu. Sylvínovi se smály jen oči, jinak zachovával vážnost. Šufánek měl přísnou tvář a Šivova líc vyjadřovala vznešenou, ledovou lhostejnost k celému světu, kromě boty, kterou si právě šněroval.

	Puntičkář vrazil do stanu a hned zpozoroval, co se stalo:

	„Co to?“ vykřikl. „Mně někdo…“

	Vtom našel lístek, rychle jej zrakem přelétl, a zvolal: „Co to je za hlouposti! Kam jste dali mé věci?“

	Nikdo z nás mu neodpověděl. Vytáhl jsem kapesník, abych zakryl smích, ale ostatní Mušketýři nedali na sobě znát, že by se jich to týkalo.

	„Co to znamená?“ přikročil k nám přímo Puntičkář. „Žádné žerty! Přineste mi šaty, nebo …“

	Rozčilené výkřiky vzbudily pozornost celého tábora a hoši se seběhli k našim stanům.

	„Copak tě to napadá!“ pravil zdánlivě rozhorleně Šiva. „Proto jsme ti je odnesli, aby sis je musel najít sám. Jak jsi mohl přijít na myšlenku, že ti je budem hledat?“

	„Ano, to je náš trest!“ kýval vážně hlavou Šufánek. „My nezapomínáme na svá varování a plníme, co jsme slíbili…“

	„No, vy to ode mne chytnete!“ hrozil Puntičkář.

	„Nic nám neuděláš! A co uděláš jednomu z nás, dáme ti oplátkou čtvernásob! Jsi proti každému z nás větší a silnější, my však držíme spolu a v tom je naše síla!“ pravil rozhodně Sylvín.

	Puntičkář nevěděl, co dělat.

	„Přestaň s řečněním,“ rozkřikl se mrzutě na Sylvína. Pak se rozhodl: „Poslouchejte, buď mi ty věci přinesete dobrovolně, nebo zavolám kapitána!“

	„Fuj! Ty jsi chlapík!“ řekl pohrdlivě Šufánek.

	Šiva jen soustrastně kývl hlavou, jako kdyby chtěl říci: „Vidíš, vidíš, kam jsi to až přivedl!“

	Zato Sylvín zčervenal rozhořčením a oči se mu živě zaleskly.

	„To je pěkné jednání!“ zvolal prudce, ale pevně. „To jsi chlapík! Černický, který je nováček a nevyzná se ve všem ještě tak jako ty, musel snášet tvoje duchaplné vtipy a urážky, a přece nešel žalovat! A ty, mnohem starší a silnější než on, chtěl bys na nás volat kapitána? Myslím, že by to s tebou špatně dopadlo! Jsi od nás po zásluze potrestán!“

	Sylvínův hlas se nesl jasně táborem, neboť všichni ztichli a pozorně mu naslouchali.

	„Přiveď si na nás ještě maminku,“ řekl Šiva pohrdlivě.

	„Napadat zvlášť slabšího, to dovedeš, viď? Ale bránit se, to je ti zatěžko!“ dorážel nemilosrdně Šufánek. „Chceš s takovou hloupostí obtěžovat kapitána.“

	Hoši se vesměs k nám přidali.

	„To by nebylo poctivé,“ pravil Cyrano. „Radím ti, Puntičkáři, nech toho!“

	„Vyplatili tě po zásluze!“ prohlásil Morava.

	Puntičkář, zmatený a skleslý, vyrazil konečně: „Tak, kam jste je, čerti, dali?“

	„Tamhle visí na stromě!“ ukázal klidně Šufánek.

	Všichni pohlédli tím směrem a vypukli v bouřlivý smích. Jako obrovská hruška houpal se balík na silné větvi smrku.

	„Copak tam mohu lézt jen v plavkách? Vždyť bych se celý poškrábal!“ namítal rozhořčeně Puntičkář.

	„Tak je tam teda nech!“ pravil klidně Šufánek a obrátil se do stanu.

	Tvářil se, jako kdyby mu na věci už nezáleželo, a my jsme následovali jeho příkladu.

	„Přece to nemyslíte vážně!“ začal se domlouvat Puntičkář.

	„I kdepak vážně! My z toho máme naopak velkou švandu, Jako ty ses dříve bavil na náš účet,“ odrazil ho Šiva.

	Puntičkář se od nás bezradně odvrátil.

	„Hoši, prosím vás, vylezte mi tam někdo pro to!“ žádal skoro pokorně ostatní hochy.

	Šufánek se vzpřímil a pravil rozhodně: „A to ne! To by nebylo spravedlivé! Nemíchejte se do našich sporů!“

	„Má pravdu!“ přisvědčil Cikán. „Co si nadrobil, ať si také sní!“

	Když jeho výzva byla marná, vypůjčil si alespoň kalhoty a košili, proti čemuž jsme milostivě neprotestovali.

	„Počkejte, tohle vám oplatím!“ pravil rozhněvaně a lezl opatrně na strom.

	Spustil svůj ranec po provaze, což bylo provázeno jásavým „sláva!“ Naše mužstvo zůstalo důstojně stranou a zachovávalo chladnou tvář.

	Puntičkář zmizel s rancem ve stanu. Diváci se za chvíli rozešli.

	„Vaří klih!“ pravil Šiva a pohodil hlavou k »Lesnímu letohradu«, což mělo znamenat, že se Puntičkář zlobí.

	„Ale vyplatili jsme ho!“ pochvaloval si Šufánek.

	Tiše jsme se zasmáli.

	„A drželi jsme se, jak se na Mušketýry sluší!“ připomněl s uspokojením Sylvín. „Žádná pračka, jen vtip tu pomohl! A to myslím, že ho mrzí víc, než kdyby od nás dostal sebe víc šťouchanců!“

	To byl prvý čin Mušketýrů.

	

	Naši světoznámí komedianti

	

	Prvá neděle v táboře! Den, kdy se přijímají návštěvy a kdy se vykonává jen nutná práce! Do Oujezdce na nádraží byli vysláni dva hoši, aby hostům dělali průvodce.

	Naše mužstvo mělo na starosti vaření. K obědu jsme připravovali hovězí polévku a řízky a na odpoledne jsme pekli koláče. Bylo toho tedy víc než dost a proto nám kapitán přidělil Moravu a Poldu z druhého mužstva na pomoc.

	Cyrano si se svolením kapitána vzal některé hochy do lesa a připravoval s nimi na odpoledne „velkolepou komedii“, jak se vyjádřil Šiva, který o tom přinesl zprávu.

	Byli jsme právě v nejlepší práci, když nás přišly návštěvy okukovat. Bylo to několik dam a pánů a asi dvě děti.

	„Podívejte se, jaké mají nádobí!“ – divila se jedna dáma. „Jako v doopravdické kuchyni!“

	Mrkli jsme na sebe a stěží tlumili smích.

	„A to těsto! Koukejte, jaké mají pěkné těsto! To ani nám se lépe nepovede!“ upozorňovala jiná paní.

	„Kdo vás tomu naučil?“ ptala se jakási slečna.

	„Co to bude? Co to bude?“ tázal se mladý pán, který přihlížel, jak Sylvín naklepává řízky.

	„I nech to být! Ty tomu rozumíš!“ usmála se slečna, jeho sestra. „Ty bys to poznal leda až na talíři, viď?“

	Návštěvy se zdržely v kuchyni přes čtvrt hodiny a všemu se divily: od kamen, až k těm, kteří v nich topili, a od kotlů k masu, které jsme smažili.

	Oběd se šťastně podařil, což nám vyneslo novou chválu a obdiv. Zatímco jsme se po obědě zaměstnávali úklidem a mytím nádobí, zmizel Cyrano se svou „uměleckou skupinou“ v lese. Vzali s sebou i divadelní potřeby, které jsme si jednak přivezli z Prahy, jednak jsme si je vypůjčili u lesního.

	Když jsme se pak rozsadili před stany a hosté usedli mezi námi, vyšel z lesa na náměstíčko Puntičkář, převlečený za obecního policajta. Měl vysoké boty pana lesního a po boku se mu házela široká šavle. Na pase měl připjatý buben. Nos si náležitě načervenil a na něj, až skoro ke špičce, si nasadil brýle se širokými obroučky.

	Vykračoval si důležitě křížem krážem po náměstí a přitom bubnoval. Konečně se zastavil, vytáhl z kapsy papír a po dlouhém posunování brýlí, pokašlávání a obracení lejstra, spustil drsným hlasem: „S vědomím a s milostivým svolením našeho půlmistrovského ouřadu, a taky pana půlmistra, vědět se všemu obyvatelstvu dává, že sem zavítá dnes odpoledne světoznámá komediantská společnost, která až v Americe a Amsterdamu byla a všude veliké slávy a cti dobyla …“

	Když dočetl, opět zavířil buben, a z vlastní hlavy k tomu přidal:

	„Tak kdo chce, smí se dívat!“ a zase důstojně obcházel.

	Pokřikovali jsme na něho, ale on hrál svou úlohu dobře a vtipně nám odpovídal. Konečně zvolal:

	„Tak už jdou! Lidičky, netlačte se, aby se vám nic nestalo! Mají s sebou všelijaké potvory divoké a s těmi není žertu!“

	My se ovšem vůbec netlačili, ale klidně seděli a jen natahovali krky, ale to už patřilo k úloze policajta …

	Za znění trubky se blížila „slavná komediantská společnost“. V čele Cyrano, převlečený do křiklavě kostkovaných šatů a s rozbitým cylindrem se stuhou. Představoval principála a nesl na zádech těžký pytel, pod nímž se prohýbal…

	Principál pronesl úvodní řeč, představil členy své umělecké skupiny a pak pravil:

	„Hned, prosím, přistoupíme k prvému číslu programu… Nyní uvidíte, co jste ještě nikdy neviděli a už asi neuvidíte. Tak pozor!“

	Jeho pomocníci přiskočili k pytli, rozvázali jej a principál vytáhl z něho – Bratra Palečka, přestrojeného za komediantského klučíka. Paleček byl jako neživý.

	„To jest umělé dítě, zvláštní, epochální výtvor nejnovější techniky. Má tu dobrou vlastnost, že se pohybuje i na slovo, aniž ho člověk musí řídit.“

	Postavil „umělé dítě“ na hlavu, a dítě při tom roznožovalo i snožovalo; pak dělalo kotrmelce dozadu i dopředu, až nakonec Jenda i Cikán spletli z lana kruh a Bratr Paleček jím proskočil zpátky do pytle.

	Pak přišel na řadu tanec s hady. Cikán a Jenda vytáhli z košíku za tajemných obřadů hadici na kropení a točíce i proplétajíce ji nad hlavou, předváděli podivuhodný tanec.

	Po celou tuto část představení chodil Puntičkář s tasenou šavlí, „aby zakročil, kdyby hrozilo nebezpečí“.

	Nato vystoupil Jenda jako slavný provazolezec. Cyrano a Cikán napjali lano asi metr nad zemí. Jenda se rozkročil, takže měl lano mezi nohama, kráčel po zemi a napodoboval přitom pohyby provazolezců.

	Obecenstvo se znamenitě bavilo. I já jsem byl překvapen, kde se tomu kamarádi v tak krátké době naučili.

	Pak se produkovali zase Jenda s Cikánem jako „lidé bez kostí“. Záhadně se skloubili, utvořili kolo a kutáleli se po svahu louky, jako kdyby ani nebyli živí…

	Konečným číslem byla kouzelná skříň, z níž se ozývaly zvuky podle přání: kuřata, křepelky, pláč malého dítěte, gramofon, což hoši napodobovali velmi dovedně.

	Mladík, který se nám dopoledne pletl v kuchyni, si přál „slyšet rybu“. Chtěl tím komedianty přivést do rozpaků, ale principál ochotně svolil: „Prosím, jen poslouchejte!“

	Nebylo však nic slyšet! Chvíli bylo ticho, až se mladík ozval:

	„No tak, kdypak to bude? Vždyť nic neslyším!“

	„A slyšel jste už někdy rybu?“ odvětil mu principál hbitě a tím se celá divadelní společnost za hlučné pochvaly a nelíčeného veselí poroučela…

	

	Neznámý spáč

	

	Nový týden jsme začali horlivou prací. Zatímco prvé mužstvo vařilo, vydali jsme se s pilami na paseku a ve vysokém mlází jsme káceli stromky, jež jsme potřebovali ke stavbě stanových domků.

	Bylo sychravo a v houštinách jsme se důkladně zmáchali, neboť po včerejším lijáku stály na všech listech velké kapky. Nedbali jsme toho, neboť kapitán spěchal, abychom stany zvýšili a měli tak větší prostory. Obával se, že přijde třeba delší období dešťů, jak se někdy po prudkých bouřkách stává, a pak že by nám bylo v nízkých, stanech krušno.

	Dali jsme se do práce s plnou silou a kapitán i Vít předcházeli příkladem.

	Byla to opravdová tvrdá práce. Ani počasí nám nepřálo. Občas poprchávalo a vál studený vítr. Odpoledne mě práce skorém přemáhala. Avšak hrdost a odhodlání vytrvat mi nedovolily, abych dal na sobě znát únavu nebo rozmrzelost.

	Všechno má svůj konec, a i tato práce skončila. Porazili jsme a osekali asi sto padesát březových, osikových i smrkových stromků.

	„Uf! To byla dřina!“ odlehčil si Šiva, když kapitán oznámil, že je prozatím stromků dost.

	„Jsem asi na třiceti místech poškrábán!“ sděloval Šufánek a svědomitě své oděrky počítal.

	„Já také mám tělo jako rozmlácené!“ pravil Sylvín. „Ale už je to skončeno, aspoň víme, co dokážeme!“

	„Já mám na rukou plno mozolů a dlaně samou smůlu,“ ukazoval jsem začernalé dlaně.

	„Půjdem se umýt,“ rozhodl Šufánek, „ale jen k potoku. Na koupání je příliš chladno!“

	Však nikdo z tábora po vykoupání netoužil a tak jsme se sešli všichni u potoka. Ačkoli bylo po celý den zamračeno, večer při západu slunce se obloha náhle vyjasnila.

	Když jsme se vraceli od potoka, navrhl Šufánek: „Což abychom si po večeří vyšli na večerní procházku?“

	„A kam?“ ptal se Šiva.

	„Třeba na Velký Plešivec. Můžeme pozorovat hvězdy!“

	„Jsem pro! Nejste-li příliš unaveni…“ pravil Sylvín.

	„Já se rád projdu,“ řekl jsem upřímně.

	„Tak půjdeme!“ přidal se Šiva, „Při večeři se dovolíme kapitána.“

	Svolení jsme dostali, neboť kapitán nám důvěřoval, a když se ostatní ukládali ke spánku, a my se vytratili z tábora, věděla o tom pouze hlídka.

	Dali jsme se lesním průsekem, který zvolna stoupal obloukem na vrchol Plešivce. Nebe bylo již temné, velmi hluboké a hvězdy překrásně svítily. Nebylo jich vidět mnoho, ale zato se u obzoru značně třpytily, což bylo známkou, že ve vzduchu je ještě hojně par.

	Brzy jsme vyšli na velkou paseku pod vrcholem Plešivce.

	„To je krásný pohled!“ zvolal Šufánek, když jsme se vynořili z lesa

	„Opravdu, to je nádherné!“ musil jsem přisvědčit.

	Zastavili jsme se. V dolině proudila řeka, nad jejímž temným zrcadlem kroužily páry. A za protějšími kopci se nám zjevila celá řada olesněných homolí. Na východě mezi kopci svítila bílá záře. Byl to Beroun.

	Víc vpravo najednou vzplanula rudá záplava a pak zvolna uhasínala.

	„Co to je?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„To nevím,“ odpověděl v rozpacích Šufánek, „snad to není požár?“

	„Teď zase!“ volal Sylvín.

	Chvíli jsme záhadný úkaz pozorovali, až Šiva plácl Šufánkovi na záda a zvolal: „Už to mám!“

	Mlčky jsme na něho pohlédli.

	„Tam je Dvůr Králové – velké železárny. Ta zář vzniká, když vysypají rozžhavenou strusku na haldy. Viděl jsem to na Kladně a vypadá to zrovna tak …“

	Šiva měl asi pravdu. Ačkoliv jsme znali vysvětlení, přece jsme se podivovali úkazu, který se ještě několikrát opakoval.

	Zatím jsme dostoupili vrcholu Plešivce a usedli na mohutný poražený strom.

	Šufánek, který se zajímal o astronomii, jmenoval jednotlivá souhvězdí, z nichž Malý a Velký vůz, Kassiopeu i Korunu jsem znal. Vykládal pak, že oběžnice jsou světy jako naše Země, ale ostatní hvězdy jsou žhavá slunce, kolem nichž opět obíhají vychladlé planety, které však nevidíme.

	„Zdalipak jsou tam také zvířata a lidé?“ pronesl jsem víc pro sebe.

	„To se rozumí, že jsou!“ pravil horlivě Šufánek. „Pročpak by měli být jenom na Zemi?“

	Pojednou Šufánek naklonil hlavu a naslouchal.

	„Co to?“ napadlo mě a pohlédl jsem tázavě na kamarády.

	Ti následovali Šufánkova příkladu. Jejich jednání mělo do sebe cosi záhadného … Naslouchal jsem se zatajeným dechem také. Zřetelně jsem zaslechl pravidelné oddechování, občas přecházející v chrápání.

	Šufánek se k nám obrátil a zašeptal:

	„Zůstaňte sedět! Podívám se, co to je!“

	Zvuky se ozývaly tam, kde ze stráně trčel obrovský balvan. K němu se Šufánek plížil…

	Soukal se zvolna a opatrně. Sledovali jsme ho napjatě, se zatajeným dechem. Kdo to tu asi spí?

	Šufánek byl už na balvanu. Vtom cosi zaharašilo, vteřinku bylo ticho a pak dole, pod balvanem, cosi buchlo …

	„Ouha!“ povyskočil tiše Šiva, „shodil kámen!“

	Šufánek se nehýbal a my jsme bez hnutí naslouchali… Vtom jsme zahlédli za balvanem stín, jenž se chvílemi opatrně pohyboval. Viděl to Šufánek? Najednou zazářila Šufánkova elektrická svítilnička a v její záři bylo na okamžik vidět silného muže, sešlého zevnějšku, který vyjeveně zíral ke světlu, jež ho oslepovalo. Nás ovšem neviděl, ani Šufánka.

	Byl překvapen, ale jen na okamžik. Pak se obrátil a dal se do běhu po stráni, až se mu kameny koulely pod nohama. Za chvíli se skryl ve vysokém lese.

	Šufánek se k nám vrátil.

	„Byl to nějaký tulák… Lekl se nás, ale mohl by se vrátit. Tady nemůžeme zůstat!“ pravil vzrušeně.

	„Vrátíme se do tábora!“ řekl jsem skoro prosebně.

	Po cestě jsme se obezřetně ohlíželi na všechny strany. Zvolna však nás opouštěla hrůza. Když jsme přišli do tábora, Šufánek vzbudil kapitána a rozčileně jsme líčili příhodu…

	„Vzbudíme tábor a podnikneme tam výpravu!“ navrhoval Cikán, který byl právě na stráži.

	Ale kapitán nebral věc tak vážně a poslal nás spát.

	„Chudák, možná, že se polekal víc než vy!“ pravil s úsměvem.

	Hlídce však nařídil pro každý případ, aby dala dobrý pozor, a kdyby se něco dělo, ihned jej vzbudila …

	

	Jozka tulák

	

	Stali jsme se hrdiny dne. Když se ráno roznesla po táboře zpráva o našem dobrodružství, musili jsme svou příhodu vypravovat asi desetkrát.

	„Půjdeme se tam podívat,“ navrhl jsem.

	Celý tábor projevil ochotu, že tam půjde s námi. Kapitán nám na chvíli dovolil a zůstal sám v táboře. Vytáhli jsme za živého rozhovoru z tábora. Naše mužstvo mělo ovšem hlavní slovo.

	Pod balvanem, z něhož včera Šufánek shodil kámen náhodou, jsme objevili malou jeskyni. V ní asi tulák přespával… Důkladně jsme prozkoumali její vnitřek i okolí. Naší kořistí byla troska klobouku s kohoutím perem, plechový hrnek a pár strašně rozbitých bot, jež stály pod keřem, několik kroků od vchodu do jeskyně. Všechny trofeje jsme nechali na místě.

	Na zpáteční cestě nás potkal pan lesní…

	„Hola, kdepak brousíte?“ volal na nás vesele.

	Vypravovali jsme mu, co se nám přihodilo. Pokyvoval hlavou, a když jsme skončili, pravil s úsměvem:

	„To byl jistě Jozka, tulák; někdy tu přespává. Ten se vás asi polekal“

	A vypravoval nám Jozkovu historii.

	„Jozka je odtud, z Oujezdce. Jeho tatík měl před lety chalupu – dobře jsem ho znal! Jozka byl chytrá hlava a proto ho táta, ač byla chalupa zadlužená, poslal do Berouna do škol na studie. To víte, že Jozka ve městě blahobyt neměl, z domova měl jen malou pomoc, a tak prý vyučoval zámožnější studenty. Dostal se až do šesté třídy, ale tu jeho táta umřel. Abych pravdu řekl, udřel se. Doma zůstala jen matka, opuštěná, bezradná, s chalupou až po hřeben střechy prodluženou. Byla odjakživa jako pápěrka a mužova smrt ji taky dost sebrala. Co měli dělat? Aby zachránili svoje jediné živobytí, chalupu, Jozka musel domů. Hospodařil, ale šlo mu to ztěžka! Moc toho neuměl. Svůj osud nesl těžce, dokud však byla matka na živu, ještě se držel. Ale ta odešla brzo za mužem a na Jozku jako kdyžto padne. Rychle chátral a chalupa také. Dal se i do pití, hospodářství zanedbával a za chvíli chalupa přišla na buben …

	Před příchodem komise se Jozka pořádně napil a vyházel komisi i s obecním policajtem. Byl to tenkrát rámus, že si o něm po celém kraji dlouho povídali. Večer přišli pro Jozku dva četníci a pak ho Oujezdec neviděl několik roků.

	Když si své hrdinství odseděl, šel pracovat někam ke Kladnu do dolů a svět se za ním zavřel… Teprve před čtyřmi roky byl Jozka poslán postrkem do Oujezdce, jako do své domovské obce, a od té doby ho zná celé okolí jako Jozku tuláka.“

	„A čím se živí?“ tázal se Cikán.

	„I vyžebrá si! V zimě pomáhá za jídlo a nocleh od stavení ke stavení, ale jakmile se otevře jaro, potuluje se po lesích a do vesnice přichází zřídka, buď »fechtovat«, nebo si koupit »pálenou«.“

	„Co to je fechtovat?“ ptal se Polda.

	„To říkají tuláci žebrání… Četníci také po něm slídili, neboť mu připisovali několik krádeži drůbeže v okolí, ale nedokázali mu to. Teď ho už nechávají na pokoji!“

	„A vám v lese neškodí?“ ptal se Vít.

	„I možná, že si nějakého toho králíka chytne, ale dosud jsem ho při tom nepřistihl. A pak, je to přece jen ubohý člověk, který má zkažený život, a tak ho lituji…“

	Docházeli jsme k táboru.

	„Bát se ho nemusíte. Nic vám neudělá, to spíš by mohl něco vzít ze sklepa nebo z kuchyně. Když se někdy napije, plete do své řeči všelijaká učená slova, a proto lidé myslí, že nemá zdravý rozum. No, já tomu ale nevěřím!“

	Dali jsme se do práce. Ze stromků jsme postavili pod každý stan čtyři mřížkové stěny a prostor mezi tyčemi jsme vycpali mechem. Nad ně jsme rozepjali stanovou plachtu.

	Stěny byly asi metr vysoké, takže celý stan až ke špičce měřil přes dva metry sedmdesát centimetrů. Do lesních domečků jsme si udělali zvýšené postele z dřevěného rámu, položeného na kolíky asi čtyřicet centimetrů vysoké. Rám byl propletený provazy a na síť jsme si položili slamník.

	Na věci jsme si vyrobili poličky a věšák. Stan se nám zdál hned mnohem útulnější.

	Mezi prací jsme povídali o Jozkovi a někteří hoši ho litovali. Jiní však tvrdili, že je přece jen zpustlý člověk.

	Byl již večer, když jsme dohotovili před stanem malý stolek a lavičku. Nový den tuhé práce byl za námi.

	Nedali jsme si pokoj, pokud jsme na naše stany nepřipevnili nápis: „Prvý stan Mušketýrů. – Druhý stan Mušketýrů“ a nenapsali pod ně jména obyvatelů těchto domečků.

	Teprve pak jsme šli spokojeni k večeři.

	

	Nevítaný „pozorovatel“

	

	Dneska, v úterý, naše mužstvo vařilo a já se Šivou jsem byl v Oujezdci nakupovat. Při návratu jsme spatřili blízko tábora jakousi postavu v křoví.

	Zarazili jsme se a tiše jsme pozorovali. Byl to Jozka, který si prohlížel náš tábor. Jeho opatrné počínání nám bylo nápadné.

	„Skryjeme se,“ pravil jsem tiše Šivovi a lehli jsme si opatrně pod habrový keřík.

	Jozku nejvíce zajímali kuchaři: Šufánek a Sylvín. Opatřili jsme včera levně kus vepřové, kterou jsme chtěli dnes upéci. Šufánek ji právě v kuchyni dával na pekáč.

	Jozka si posadil klobouk na stranu, pak povytáhl kalhoty a stáhl si řemen.

	Vtom Sylvín šel k cestě, aby se podíval, jestli už jdeme. Namířil přímo k Jozkovi.

	Ten sebou škubl, odplivl si a rychle zmizel v houštinách. Nás nezpozoroval …

	Vylezli jsme po chvíli a vrazili do tábora.

	„Teď tu byl ten tulák Jozka! Díval se na nás tamhle z lesa!“ volal Šiva.

	Kapitán si dal všechno vyložit. Hoši, seskupení kolem, vyslovovali různé domněnky, ale kapitán pravil: „Ať je to tak nebo tak, musíte v noci na stráži zachovat největší bdělost. Nebezpečí nehrozí nám, ale našim zásobám, a proto pozor na sklep! Myslím ostatně, že si to tulák rozmyslí, než něco podnikne.“

	Tím naše shromáždění rozpustil. Všichni jsme šli po práci. My se tužili v kuchyni, ostatní budovali bránu ze stromků a chvojí a plot kolem tábora, který tvořil velký čtverec.

	Tulák Jozka byl zase hlavním bodem našich rozhovorů a o něm jsme debatovali také v poledne, když jsme si pochutnávali na vepřové a na knedlících se zelím.

	Odpoledne jsme věnovali všeobecnému úklidu. Myli jsme nádobí i stoly, pohrabovali náměstíčko a okolí stanů, vyklepávali šaty a konečně pálili na velké hranici klestí z poražených stromků.

	Vraceli jsme se s umytým nádobím od potoka, když jsem zpozoroval, že se na náměstíčku baví s kapitánem jakási paní a do stanů nakukují dva hoši, jeden asi čtrnáctiletý a druhý dvanáctiletý.

	„Máme hosty,“ upozornil jsem své kamarády.

	„Opravdu!“ svědčil Šufánek a podezíravě dodal: „Copak je to zač?“

	Byla to paní Šnellová z Prahy, která bydlela v Oujezdci na letním bytě. To jsme se dozvěděli později. Hoši byli její synové, Franci a Karlík.

	Zatímco kapitán vysvětloval návštěvnici zařízení tábora, Franci prohlížel stany, následován nesmělejším Karlíkem.

	„Co je tohle?“ bral bez ostychu všechny věci ve stanech do ruky. „A nač máte tohle? Ten stan se rozepíná takhle, ne?“

	A počal rozepínat pevně utaženou plachtu na Moravově „Chaloupce“.

	„Milí Mušketýři!“ pravil tragicky Šiva, „myslím, že bude mou povinností klepnout toho Francínka přes prsty, ač je tady jeho matka! Je příliš dotěravý!“

	Konečně došel Franci až k našim stanům. Tabulky ho zarazily.

	„A vy máte divná jména! U Mušketýrů! To já bych si dal raději nějaké jméno indiánského válečníka – vždyť vy jste také Indiány, ne?“

	„Kdopak vám to, prosím, sdělil?“ tázal se velmi zdvořile Šufánek.

	„No, tak si to myslím … Indiáni také žijí pod stany, pečou si na ohni, plíží se a přepadávají …“ 

	„My nikoho nepřepadáváme …“ skočil jsem mu do řeči popuzeně. 

	„Tak tedy nepřepadáváte … ! Ale žijete v lese jako Indiáni. A jestlipak si na ně někdy hrajete?“

	„To se rozumí,“ pravil s největší opravdovostí Šufánek.

	„To je dobré! To si sem k vám přijdu někdy zahrát.“ oživl ještě víc Franci. „Utvoříme dva kmeny – Apače a Komanče. Já třeba budu náčelníkem Apačů…“

	„To raději Komančů,“ přerušil ho Šiva. Mrkali jsme na sebe.

	„Proč?“

	„Poněvadž my budeme u nich a chtěli bychom být ve vašem kmeni!“

	„Třeba!“ pravil Franci velkomyslně. „Já to už dovedu! My si často hrajeme na Indiány.“

	„A kolik vás je?“ tázal jsem se.

	„No já,“ počítal na prstech, „já jsem pohlavár Apačů a tadyhle Karlík, to je náčelník Komančů a pak… pak už nikdo, protože maminka nechce, abychom si hráli se sprostými kluky …“ dodal rychle.
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	Sotva jsme se zdrželi smíchu.

	„No, to nás alespoň něčemu naučíš …“ pokyvoval Šiva.

	„Já bych dovedl taky všechno, co vy tady děláte! To je popsáno v Robinsonovi a v indiánkách a ty jsem četl už mnohokrát… Já budu také cestovat a tábořit pod stany. Jen co budu větší, pojedu na prérie do Ameriky.“

	„A proč nejdeš nyní k nám?“ zeptal jsem se.

	
„Maminka mě nechce pustit,“ pravil upřímně.

	Karlík za celé té řeči stál skromně u stanu. Líbil se nám víc, než jeho povídavý bratr.

	„Zdalipak bys také všechno dovedl jako tvůj bratr?“ tázal se ho Sylvín.

	„Já ne!“ zavrtěl s úsměvem hlavou.

	„Franci, Karlíku, půjdem!“ volala paní.

	„To se divím, pane kapitáne,“ pravila při odchodu, „že sem rodiče pustí tak malé hochy. Mohou se tu nachladit nebo u ohně chytit…“

	„Sekerou se seknout, nožem pořezat, utopit, spadnout se skály…“ bručel nespokojeně Šufánek. „Ta má o nás divné mínění!“

	„Tak sbohem! Přijdu se na vás ještě podívat!“ volal Franci.

	Karlík se jen toužebně ohlížel.

	„Tomu Francímu se teď nedivím, že je takový fantasta!“ prohlásil s přesvědčením Šufánek. „Když musí být pořád doma a ví jen to, o čem se dočte v těch Indiánských románech. Proto tak mluví…“

	„Ten Franci Je k smíchu, ale Karlíka je mi líto,“ prohlásil Šiva. „Viděli jste, jak se lítostivě ohlížel?“

	„Inu, moc toho neužijí!“ skončil debatu Sylvín.

	

	Noční návštěvník

	

	Dnes v noci jsem měl opět hlídku – již třetí, tentokrát od dvanácti do dvou hodin. Přišel mě vzbudit Šufánek. Byl jsem rozespalý a cítil jsem, jak je to těžké vylézt z teplých pokrývek do temné, chladné noci a napínat všechny smysly, abych poznal, zda se neblíží nebezpečí.

	Večer se obloha zatáhla a byla velmi temná noc. Mraky byly nízko a déšť na spadnutí. Bylo vidět sotva na několik kroků… Usedl jsem na lavici v jídelně a zabalil se do pláštěnky.

	V lese to jako obvykle praskalo. Vítr protahoval lesem a občas mohutně šuměl a praskal. Nevěnoval jsem tomu velkou pozornost a zavřel jsem oči.

	Snad jsem byl už delší dobu v polospánku, když jsem zaslechl od sklepa cinkot nádobí… Rázem jsem se vytrhl ze snění, dech se mi zarazil, srdce prudce rozběhlo a vytřeštěně jsem hleděl ke sklepu.

	Temný stín se mihl a uskočil do lesa.

	„Pomoc … Zloděj!“ vykřikl jsem.

	Hlas mi selhal. Opakoval jsem volání a běžel ke kapitánovu stanu. Než jsem k němu přiskočil, vylézal již, ozbrojen revolverem a ptal se: „Co je? Co se stalo?“

	Rychle a zmateně jsem mu všechno vypověděl. Ze stanů vylézali hoši a zazářilo několik lampiček.

	Kapitán a Vít se pustili do lesa, ale brzy se vrátili.

	„To je marné! Ten se dobře schoval! Bůhví, kde je!“ řekl kapitán.

	Prohlíželi jsme sklep. Nádobí bylo na jednom místě shozeno, ale nic se neztratilo. Neměl zřejmě čas něco vzít. Byl asi také notně polekán hlukem, který způsobil.

	Kapitán mě poslal spát a rozhodl, že bude střídavě hlídat s Vítem až do rozednění. Také ostatním hochům nakázal, aby si šli lehnout. Poslechli neradi.

	Moje dojmy byly příliš živé a nemohl jsem usnout. Přemýšlel jsem, jak zařídit, abychom se dozvěděli, že se někdo nepovolaný plíží do tábora.

	Nastavit kolem tábora trní nebo tyče, jež by spadly, kdyby do nich ve tmě někdo vrazil a způsobily poplach … Tak jsem uvažoval, až mě konečně napadlo, jak na vetřelce vyzrát.

	„Mám to, mám!“ pravil jsem s potěšením a umínil si, že to ráno s Mušketýry uděláme.

	

	Naše past

	

	Když se ráno v táboře rokovalo o noční události, řekl jsem Mušketýrům: „Myslím, že mě napadla dobrá myšlenka! Vím, jak tuláka chytit, kdyby znovu přišel!“

	„Tak ven s ní!“ pravil Šufánek krátce a všichni se zájmem na mě pohlédli.

	Zarděl jsem se trochu, když se na mne upřelo šest očí v pozorném očekávání, a pravil jsem: „Snad to půjde udělat! Kolem tábora, na trávě a křoví natáhneme režnou nit. Oba konce niti přivážeme k několikrát složenému papírku. Dál budeme potřebovat elektrickou baterii a zvonek.“

	„Ale kdepak to opatříš?“ namítl Šufánek.

	„Vypůjčíme si je od pana lesního! Nepamatuješ se, co nám posledně, když jsme tam byli pro mléko, povídal? Že si dal v zimě přidělat na dvoře elektrický zvonek pro ochranu před zloději, avšak že to brzy sundal, poněvadž nebyl na takové zvonění zvyklý.“

	„Dobrá! Už vím! Ale co s tím budeš dělat?“ ptal se Šufánek.

	„K baterii připojíme zvonek. Mezi paličku a zvonek dáme papírek, který bude bránit paličce v pohybu. Tak bude past připravena.“

	„A jak se má Jozka do ní chytit?“

	„To je jednoduché! Když půjde v noci k táboru, ve tmě jistě niť nezpozoruje. Zavadí o ni nebo se do ní dokonce zaplete. Jakmile nití hne, papírek se vysmekne a zvonek začne zvonit!“

	„Výborně! To zkusíme!“ volali téměř současně Mušketýři.

	Ostatní hoši, upozorněni voláním, se seběhli.

	„Co je? Co chcete dělat?“ tázal se zvědavě Puntičkář.

	„Dočkej času, jako husa klasu!“ odvětil mu neuctivě Šiva.

	Táhli jsme pak s velkou důstojností ke kapitánovu stanu, následováni ostatními.

	Opakoval jsem tam svůj návrh.

	„Dobrá! Zkuste to! Uvidím, jak se to osvědčí!“ pravil s úsměvem, ale dodal: „Lépe by však bylo, kdybychom toho nemuseli ani použít.“

	Měli jsme volno a proto dva hoši došli do Oujezdce pro nit, dva jsme se odebrali do myslivny požádat o baterii a zvonek.

	„Tak se přece opovážil?“ pravil lesní, když jsme mu povídali o Jozkově návštěvě. „No, počkej. Až já ho zase dopadnu, Já mu zahraju a nedám pokoj, nesmí se v lese ani ukázat!“

	Když jsme mu přednesli svoji žádost a vylíčili svůj „patent“, zasmál se a pravil:

	„No, to jsem sám zvědav, zda se to osvědčí.“

	A ochotně nám snesl věci, a my jsme poděkovali a vesele uháněli k táboru.

	„Na štěstí jsou baterie v pořádku,“ pravil po vyzkoušení Šufánek. „Položíme teď na zkoušku naše vedení…“

	Baterie jsme umístili ve zvonovitém stanu, vložili jsme papírek pod paličku a pak jsme kladli vedení. Ale ostatní chlapci se nám pletli do díla, takže Šiva musel vydat přísnou výstrahu, že:

	„Každý bude zastřelen, kdo se vedení jen dotkne!“

	Nebyla by pomohla ani krutá hrozba, kdyby nezakročil Vít a svými mohutnými pažemi nezaklepal několika všetečky.

	„A dejte teď, čerti, pokoj!“ pravil výstražně po vykonané exekuci.

	Vedení bylo pák položeno bez závady za všeobecné, ale již neškodné pozornosti chlapců.

	„Já to teď zkusím!“ hlásil se dvanáctiletý Polda z druhého mužstva a upřel své modré oči prosebně na Šufánka.

	Ihned se hlásilo množství dalších dobrovolníků a Vít opět musel zakročit.

	„Stát!“ zvolal mohutným hlasem. „Všichni do jídelny!“

	Neochotně poslechli. Šiva šel sám představovat zloděje. Postupoval z lesa opatrně, jako by asi činil tulák, a zvolna zavadil o nit. Skoro vzápětí se ozval z kuželovitého stanu ryčný hlas zvonku.

	„Sláva! Už se to povedlo!“ volali hoši a pádili do stanu k bouřícímu zvonku.

	My zatím opatrně stáhli nit, aby nám ji někdo nepocuchal a pak jsme ji uložili k bateriím. Dílo se podařilo: měl jsem radost nejen já, ale i moji spolupracovníci.

	Odpoledne jsem skládal s Poldou a Synáčkem u kapitána ve stanu a později v lese zkoušku z toho, co jsem se už v táboře naučil.

	Dík pomoci kamarádů, držel jsem se dobře.

	

	Ostrov blažených

	

	Když jsme dnes, v sobotu, vařili, přišel nás navštívit Vašík. Stál nesměle při kraji lesa, usmíval se a pohlížel k táboru.

	„Hele, Vašík,“ vykřikl Šiva a volal na něho: „Pojď k nám, pomůžeš nám vařit!“

	„Třeba!“ řekl ochotně a přiběhl do kuchyně. „Co to kuchtíte?“

	„Nové brambory se sýrem a hovězí polévku,“ pravil Šufánek.

	Seděli jsme právě u kotlů a škrabali brambory.

	„To vám pomůžu loupat!“ nabídl se a usadil se mezi nás. Vytáhl z kapsy velký zavěrák a hbitě začal škrabat.

	„Pane, tahle kudla mě stála loni na pouti tři koruny,“ pochlubil se, „ale taky něco vydrží a řeže jako divá!“

	Prohlížel si i naše nože a vedl pak o nich i o jiných věcech rozpravu živě, rozumně a bez ostychu, takže jsme si ho rázem oblíbili. Shodli jsme se, že je to dobrý hoch.

	„Co budete dělat odpoledne?“ zeptal se nás.

	„Půjdem se koupat!“ odpověděl Šufánek. „Dneska je zas po těch několika deštivých dnech krásně a teplo!“

	„Kam se chodíte koupat?“

	Vylíčili jsme mu to důkladně.

	„Pane, to já vím o lepším místě! Tam je písek. Tady máte ostré kamení!“

	„Kdepak to je?“ tázal se Šiva dost nedůvěřivě. Obával se, že Vašík trochu práší, aby dokázal svou důležitost.

	„Je to kousek nad místem, kde vy se koupáte. Já vás tam odpoledne dovedu, když mi dovolíte, abych šel s vámi,“ nabízel se Vašík.

	Přijali jsme jeho nabídku s radostí.

	Odpoledne tu byl Vašík jako na koni. Oznámili jsme kapitánovi, že chceme nalézt lepší místo ke koupání a on nás pustil s Vašíkem o chvíli dřív, abychom mohli koupaliště obhlédnout a ostatní hochy tam pak zavést.

	Vašík nás vedl po břehu řeky proti proudu. Ušli jsme sotva dvě stě kroků nad naše staré koupaliště, když náš průvodce zvolal: „Vidíte tam v řece tu žlutou písčinu?“ ukazoval rukou. „To je místo, které vám chci ukázat!“

	Spatřili jsme uprostřed řeky dlouhý ostrov, úplně holý, vlastně to byla jen písčina vyčnívající z řeky. Od našeho břehu ji dělilo pouze úzké vodní rameno.

	„Hurá! Sláva novému ostrovu!“ zvolali jsme radostně a dychtiví písčinu prozkoumat, dali jsme se do běhu.

	Když jsme přiběhli blíž, mohli jsme odhadnout rozměry ostrova. Byl asi tři sta kroků dlouhý a sto kroků široký, avšak jeho rozloha se měnila podle toho, jak stoupala či klesala voda. Jak jsme později zjistili, změny byly značné, neboť ostrov byl velmi plochý a nízký.

	„Tady snadno přebrodíme!“ prohlásil Vašík, když jsme vstupovali do vody, abychom se dostali na ostrov. „Vyhrnu si jen hezky vysoko kalhoty!“

	My to ovšem dělat nemusili, protože jsme byli v plavkách. Nejprve dno, velmi kamenité, rychle klesalo. Asi dva kroky od břehu bylo již vody nad kolena.

	„Tady je už písek,“ zvolal Šiva, který byl prvý ve vodě, „a teď již dno zase stoupá!“

	Opravdu! U břehu bylo asi tři čtvrti metru hluboké koryto, ale odtud se již rozkládala krásná písčina, zvolna stoupající a vynořující se nad hladinu.

	Dali jsme se ve vodě do běhu, stříkali na všechny strany a v okamžiku jsme stanuli na vyhřátém písku ostrova. Vašík, který musil dávat pozor na šaty, šel opatrně za námi.

	Přeběhli jsme ostrov a vběhli do hlavního ramene řeky. I tu se dno velmi pomalu snižovalo a bylo až k protějšímu břehu úplně písčité. Uprostřed nám bylo asi po krk.

	„Vašíku!“ volal Šufánek z vody k ostrovu. „Počkej tady na nás! My poplaveme po proudu ke starému místu a přivedeme ostatní hochy!“

	„Tak třeba! Já se zatím svléknu!“ zahoukal v odpověď Vašík a naše čtveřice v široké řadě se dala po proudu řeky.

	Byli jsme sotva v polovině dráhy, když se na břehu objevili ostatní chlapci.

	„Plavou, plavou!“ strhli pokřik, když nás spatřili a běželi k nám.

	Zamířili jsme ke břehu a ještě ve vodě jsme volali: „Našli jsme krásné místo! Je tam písek a teplá voda!“

	Sotva jsme vylezli z vody, hoši se k nám hrnuli.

	„Tak kde je to? Poběžme tam rychle!“ doráželi nedočkavě.

	„Tamhle!“ ukázali jsme do dálky, kde bylo vidět malou postavičku na písčině.

	Hoši se dali do běhu s pokřikem. My s kapitánem a Vítem jsme šli za nimi.

	Na ostrově i v okolních vodách se rozvinul brzy čilý a veselý život. Nebylo obav, že by se někdo mohl ranit nebo utopit. Všude byl písek a na velkou vzdálenost mělko. Uprostřed řeky byla voda chladnější a v hloubce se mohlo plavat. U břehu na mělčině byla voda velmi vyhřátá. Tady jsme se slunili a přitom leželi zpola ve vlnách, zpola na vzduchu.

	Ve vodě jsme si hráli na babu, plavali a potápěli se o závod, tančili jsme vodní chór a co nás v dobré náladě napadlo.

	Když jsme se dost vymáchali, stavěli jsme na ostrově rybníčky, do nichž jsme chytali malé mřenky, prohánějící se u břehů. Stačilo pouze vyhrabat jámu v písku a voda sama se tam natáhla. Zato bylo těžší ulovit rybičky, neboť se míhaly jako blesk a byly velmi plaché.

	„Zbudujeme velký průplav!“ navrhl Šiva. „A povedeme jej napříč ostrovem!“

	A hned začal naznačovat, kde se má průplav hloubit. Pracovníků se přihlásilo dostatek. I já byl mezi nimi. Každý jsme si našli nějaký nástroj, já prkénko, jiný kousky plechu nebo ploché kameny, jež jsme nasbírali na břehu řeky.

	Pracovali jsme horlivě a asi za půl hodiny bylo „moře spojeno s mořem“ a „velkolepý průplav“ čtyřicet kroků dlouhý a dvacet centimetrů široký i hluboký byl hotov.

	Cyrano, nejlepší táborový řečník, si nemohl dát ujít příležitost, aby v tak důležité chvíli nepronesl oslavnou řeč na průplav i jeho stavitele.

	„Pánové…“ spustil za všeobecného pohnutí (zacpávali jsme si ústa, abychom se nesmáli příliš hlasitě].

	Za občasného bouřlivého souhlasu líčil, jaké výhody poskytne průplav tomuto ostrovu.

	„Obchod i průmysl tu znamenitě rozkvete, bohatství se sem bude hrnout a za všechno budou obyvatelé tohoto šťastného ostrova vděčni navrhovateli velkolepého díla,“ přitom položil Šivovi ruku na rameno, „a jeho pracovitým pomocníkům!“ poklonil se zase nám.

	„Výborně!“ zvolali jsme nadšeně a spustili hromový potlesk.

	Jenda přinesl na prkénku, které dříve sloužilo za drapák písku, dary obyvatel ostrova na poděkovanou slavnostnímu řečníkovi. Byla to škeble, jichž se tu mnoho povalovalo, leklá mřenka a nejkrásnější vzorek písku.

	„Věnujeme ti všechno, co máme na ostrově nejlepšího!“ vyřizoval mu Jenda povzneseným tónem.

	Cyrano však dar přijal velmi nemilostivě. Skočil po Jendovi, ale ten se hbitě uhnul a prchal.

	„Počkej, já ti dám, »pasana«!“ hrozivě za ním vykřikoval Cyrano, který neměl tak hbité nohy.

	„Pasan“ znamenal, že Jendu důkladně zmáchá ve vodě. Tuto slast ostatně sliboval Cyrano velmi často a takřka na potkání. Na neštěstí hoši byli hbití a opatrní, takže k vyplnění svého slibu měl málo příležitostí.

	Abychom slavnostní otevření průplavu jen tak krátce neodbyli, dali jsme se do tance „odzemku“ a zpívali si při tom.

	

	Hopsa, chlapci od země,

	kdo ty kozy požene.

	A já bych jich bol zahnal,

	ale som sa vlka bál…

	

	Tančili jsme v kruhu, tleskali do taktu rukama a jeden z nás vždycky cifroval dovnitř kola a tam tančil odzemek. Vyskakoval do výše a otáčel se přitom ve vzduchu nebo se jinak pohyboval podle své fantazie.

	Pojednou zazněl prudký výkřik a hned nato veselý smích. Zarazil jsem se v tanci a spatřil jsem Poldu prchajícího do řeky a za ním se ženoucího Puntičkáře.

	Puntičkář si pohodlně lehl na písek a dřímal. Polda, aby ho vzkřísil, nabral vodu do dřevěného hrnce, kterým jsme také hloubili průplav, a připravil mu sprchovou lázeň. Puntičkář se dopálil a hrozil Poldovi desetinásobným výpraskem.

	Vrhli jsme se také do vody, někteří na obranu, jiní, aby polapili Poldu. Mušketýři byli ovšem proti Puntičkáři. Tak se v řece rozvinul skvostný boj, při němž pro stříkající vodu a pěnu nebylo vidět bojovníky. Jen rachot rozstřikované vody a výkřiky hrdinů zaznívaly z tohoto zmatku.

	Konečně jsme měli všichni dost a vylezli na břeh. V uších, očích i ústech jsme měli plno vody. V řece zůstal jen Puntičkář, vytíral si z očí vodu a rozhlížel se po Poldovi. Ten však byl už mezi námi na břehu a skákal po jedné noze, aby si vytřásl vodu z uší.

	Možná, že by byla z toho povstala nová vojna, neboť Puntičkář byl dosud bojechtivý, ale kapitán zakročil: „Tak už dejte pokoj, musíme se vrátit do tábora. Je již večer!“

	Slunce se opravdu sklánělo za protější lesnaté stráně. Jak nám to dneska uteklo! Všichni jsme si nové místo velmi pochvalovali a někteří hoši zdvihli Vašíka, který byl už oblečen, na ramena a chtěli ho vítězoslavně přenést na druhý břeh.

	„Nechte mně, pusťte, já nechci!“ třepal sebou ve výšce. „Pustili byste mě do vody a já bych si zmáchal šaty.“

	Nesli ho tedy alespoň kolem ostrova.

	Když jsme vylézali na břeh, řekl najednou Vít:

	„Jakpak ten svůj ostrov nazveme?“

	„Ostrov blažených!“ navrhl Sylvín a název byl jednomyslně schválen.

	

	Návštěva mého otce

	

	Na noc jsem nalíčil nit kolem tábora, ale nic se nestalo. Pomalu jsme se cítili bezpečnými, avšak kapitán nabádal k vytrvalosti.

	Byla neděle a čekali jsme návštěvy. Dostal jsem včera lístek od otce, že dnes přijede a dovolil jsem se kapitána, abych mu mohl jít na nádraží naproti. Sylvín i Šiva šli se mnou. Jen Šufánek zůstal v táboře. Pro útěchu dostal včera zprávu, že má na poště v Oujezdci balík z domova. Slíbili jsme, že mu ho přineseme.

	Vlak vjel do nádraží. Z vozů vystupovali jenom hosté našeho tábora.

	Když jsem uviděl otce, vzal jsem mu cestovní tašku z ruky.

	„Ty jsi opálený!“ řekl otec s úsměvem a vzal mě za hlavu. „Opravdu! Celý jsi zhnědl! Zdá se, že ti tu svědčí!“

	Vyšli jsme z nádraží.

	„Tak zdalipak se ti tu líbí?“ zeptal se otec, když jsme vykročili po silnici.

	„Ó ano! A jak! Nedovedeš si ani představit, co všechno tu užijeme.“

	A začal jsem mu vyprávět o našem životě v táboře. Otec tiše naslouchal, těšilo ho zřejmě, že tábor tak chválím.

	„A což kamarádi? Snášíš se s nimi dobře?“ optal se.

	„Pane! A jaké mám výborné kamarády! Zvlášť v našem mužstvu! Však ti je ukáži. Dva jdou s námi… Vidíš?“ ukazoval jsem ke skupině hostí, „tamhle jde Sylvín s tou starší dámou v černých šatech. A před ním, mezi dvěma dívkami, to jsou jeho sestry, jde Šiva. Nese balík pro čtvrtého z našeho mužstva, Šufánka. Ten zůstal v táboře. To je náš vedoucí.“

	„Tak ses s nimi spřátelil?“

	„Velice, tatínku, opravdu velice. Říkáme si Mušketýři a máme heslo: Jeden za všecky a všichni za jednoho …“

	Otec se srdečně zasmál.

	„Vida, jak vy se pojmenujete! Jak vás to napadlo?“

	Vypravoval jsem mu onu celou historii a přitom jsem ovšem nemohl opominout Puntičkáře.

	„Tak přece ses s někým neshodl!?“ zvážněl otec.

	„Věř mi, tatínku, nebylo to mou vinou. Byl jsem ovšem na začátku nešika a on se mi posmíval… Já jsem se s ním nepřel, ale kamarádi z mužstva mě bránili a tak jsme ho jednou vyplatili, že nyní dá pokoj!“

	Došli jsme do tábora. Otec se rozhlédl po tábořišti a prohlásil: „Máte to tu velmi pěkné. To je něco neobvyklého a romantického …“

	Uložil jsem otcovu brašnu ve svém stanu.

	„Máš v ní balíček věcí, které jsem ti přivezl z Prahy. Pak si to vezmeš! Ale to ti povídám: ať se rozdělíš s kamarády!“

	„To se neboj, tatínku!“ ujišťoval jsem ho. „To bych byl pěkný Mušketýr!“

	Kapitán právě nebyl v táboře. Prováděl jsem tedy otce po táboře, taká Sylvín ukazoval všechno své matce. Setkali jsme se s nimi u sklepa.

	„Je to podivné, jak si to dovedou hoši pěkně zařídit! Ani by člověk nevěřil!“ pravil můj otec paní Sylvínové. Seznámil se s ní již ve vlaku.

	„Mají tu krásné prázdniny! Nic lepšího nemůže ani pro hochy být!“ přisvědčila paní Sylvínová horlivě. „Jarouš by snad všechno opustil, jen tohle ne! Pro to zrovna hoří!“

	Sylvín se zarděl.

	„Kapitán je už tady!“ zvolal pojednou.

	Přicházel z myslivny a začal vítat návštěvy. Otec se dal s kapitánem, do hovoru. Paní Sylvínová usedla na lavičku u našeho stanu. Sylvín vedle ní. Stál jsem u vrátek do naší budky.

	„Jak se ti tu líbí?“ obrátila se paní Sylvínová s otázkou ke mně. „Povídal mi Jarouš po cestě, že jsi sem přišel jako úplný nováček.“

	Pohlédl jsem krátce na Sylvína. „Teď jsem si již zvykl a velmi se mi tu líbí!“

	„Jste s Jaroušem v jednom mužstvu, že ano?“ pokračovala v hovoru.

	„Ano, jsme Mušketýři!“ pravil jsem s úsměvem.

	„Pravda, zapomněla jsem! Vždyť mi to Jarouš povídal. Snad jste s ním dobří kamarádi?“

	„My?“ tázal jsem se udiven tak opravdově, až se mi oči rozšířily. „Jakpak ne!“

	A upřel jsem své oči na Sylvína. Ten mi pohlédl s úsměvem do očí a pravil srdečně: „My jsme dobří přátelé a budeme jimi!“

	Když po obědě vedro trochu povolilo, vydal jsem se s otcem na procházku do lesa. Protože chtěl pak jít přímo na nádraží, rozloučil se s kapitánem.

	Provedl jsem otce po okolí tábora, vypravoval mu o Jozkovi tulákovi a o všech pamětihodnostech. Pak jsme kráčeli na nádraží, kde jsme se setkali už s celou společností.

	Tiskl jsem otci na rozloučenou srdečně ruku a volal trochu pohnutě: „Přijeď zase brzy!“

	„Jak budu moci…“ odpověděl otec. Vlak se dal do pohybu a brzy zmizel za oujezdskými zahradami.

	

	Hostina v kouzelnické kuchyni

	

	Na zpáteční cestě do tábora jsme si umluvili, že si dnes večer vystrojíme hostinu z toho, co jsme dostali z domova.

	„Dáme to dohromady a rozdělíme se stejným dílem,“ pravil Šufánek.

	„… jak se na dobré kamarády sluší!“ dodal Šiva.

	„Půjdeme ale někam do lesa, kde bychom byli sami. Nechtěl bych, aby nás někdo okukoval!“ připomněl Sylvín.

	„Dobrá, dovolíme se kapitána a půjdeme …“

	„Třeba do kouzelnické kuchyně,“ skočil jsem Šufánkovi do řeči.

	„Ano, tam to bude vhodné,“ přisvědčil on.

	Jak řečeno, tak i vykonáno. Kapitán nám dal naši porci večerního mléka, my si vzali pod paždí své balíčky a opatrně se vytratili z tábora, aby nás nikdo nezpozoroval.

	Kouzelnickou kuchyní jsme nazývali malou kotlinku ve vysokém boroví, poblíž táhlého vrchu Zadního Plešivce, obklopenou křemencovými skalkami, mezi nimiž vyrůstalo bujné kapradí.

	Vyhledali jsme si mezi skalkami pěkný plochý balvan a zřídili si tak vhodný stůl. Za křesla nám sloužily kameny.

	„Jsme jako loupežníci Petrovští, kteří se dělí o kořist!“ prohodil s úsměvem Sylvín, když jsme začali rozkládat své poklady a rozdělovat je na čtyři díly.

	Hodovali jsme za dobré nálady, lesní samota na nás působila tak, že jsme mimoděk tlumili hlas.

	Bylo sedm hodin večer. Slunce se sklánělo v krvavé záři k obzoru. Kmeny borovic se zbarvily rudozeleně a byl to nádherný, majestátní pohled.

	„Jako kdyby byly z mědi,“ poznamenal Šiva.

	„Kdopak má krásnější hodovní síň než my?“ horoval Sylvín. „Máme tu palác, jehož klenbou je obrovská modrá báň, a na ní nám bílá oblaka kreslí různé podoby… Klenbu podpírá nesčetné množství mohutných sloupů – ty borovice jsou opravdu jako měděné sloupy! A v našem paláci je vzdušno, vonný vzduch, kouzelné osvětlení i hudba šumících korun i večerní písně kosa …“

	„Náš Básník má opět náladu!“ pravil Šiva.

	„A vy ne?“ tázal se Sylvín.

	„Nechceme se ti smát, ale nedovedeme to tak říci jako ty,“ odpověděl dobrácky Šufánek.

	„Myslím, že by se nám ještě lépe besedovalo tam nahoře v korunách borovic!“ řekl jsem v jedné chvíli.

	„Tam by to bylo krásné!“ přisvědčil Sylvín a podíval se ke zkrouceným skořicovým haluzím.

	„Zbudujeme si tam besídku!“ navrhl Šiva.

	„Ovšem!“ schválil Šufánek. „Zítra se dovolíme kapitána i lesního a dáme se do práce!“

	Brzy jsme měli plán hotový.

	Zatím se setmělo. Sebrali jsme zbytky hostiny, dost toho ještě zbylo, a ubírali jsme se do tábora. Les stále více pustl a tmavěl. V houštinách byla tma, jen z korun padalo mezi kmeny šero. Větve rýsovaly na temně modré obloze inkoustově černé mřížoví. Na několika místech už probleskovaly zlaté hvězdy.

	Našli jsme v trávě několik světlušek. Šiva si jimi ozdobil klobouk. Zářily podivuhodně.

	„To je tu tajemně!“ pravil jsem tiše kamarádům.

	„Tak se mi zdá, jako by les čekal, že se zde bude něco strašidelného odehrávat!“ poznamenal Šufánek.

	„Pst! Stůjte!“ zašeptal pojednou Šiva. „Tamhle něco svítí!“ ukazoval. „Tam v houští!“

	Pohlédli jsme tím směrem a uviděli zelené světlo. Jako kdyby tam byla velká hromada svatojánských mušek. Působilo to záhadným dojmem.

	„Pojďme se tam podívat!“ pobídl Šufánek.

	Opatrně jsme postupovali ke zdroji světla.

	„Je to shnilý pařez!“ pravil za chvíli tiše Šiva.

	Skutečně, byl to veliký pařez, uvnitř shnilý. Zetlelé třísky vydávaly fosforečné světlo.

	„Z dálky to vypadá jako zlatý poklad,“ podotkl Sylvín.

	„Ted se nedivím, že lidé tolik věřili v lesní duchy a skřítky. Les dovede nahnat strachu, zvlášť nevědomému člověku …“ řekl Šufánek.

	„Ty nezvyklé dojmy jsou jednou z nejkrásnějších věcí v lesním životě,“ pravil Sylvín.

	Ve sváteční náladě jsme se vrátili do tábora. Za chvíli Cikán troubil večerní signál.

	Šufánek zůstal venku. Měl dnes prvou hlídku. Na mne přišla řada až k ránu od druhé do čtvrté hodiny. Do té doby se trochu vyspím…

	

	

	Veselý den

	

	Ani této noci zvonek poplašně nezněl… Zdálo se, že tulák Jozka po nezdařilém pokusu na své úmysly zapomněl.

	Puntičkář si chtěl opět tropit smích z našeho vynálezu, ale připomněli jsme mu, že jsme ochotni posloužit mu stejně, jako posledně, nenechal nás na pokoji. Raději zmlkl, aby se historie nerozebírala.

	Dnešní den jsme prožili vesele. Ráno vlastně začalo pláčem, ale byl to pláč jako letní déšť: trval jen několik vteřin.

	Polda, modrooký obyvatel „Chaloupky“, si šel nabrat do studně vody, ale nešťastnou náhodou mu vyklouzla miska z ruky a klesla ke dnu. Šli jsme právě do myslivny vyjednávat s lesním o zamýšlené besídce na stromě a potkali jsme na stezce u studně Poldu, stírajícího si slzy s tváří.

	„Co se ti stalo, Poldo?“ ptal se Sylvín. „Proč pláčeš?“

	„Udělal ti někdo něco? My mu nařežem!“ nabídl se ochotně Šiva.

	„Spadla mi do studně miska…“ zavzlykal nešťastný hoch.

	„No, to není tak velké neštěstí! Tak ji zase vytáhnem!“ pravil odhodlaně Šiva.

	Poradili jsme se navzájem a bylo rozhodnuto, že Šufánek se Sylvínem dojdou k panu lesnímu a my zatím přistoupíme k „záchranným pracím,“ abychom Poldovu misku dostali na světlo boží.

	Šiva se rázně ujal věci. Na dobrou režnou nit přivázal těžší skobu a přístroj byl hotov. Spustili jsme udici do studně a chtěli „zabrat“. Mezitím seděl Polda opodál a smutně klopil hlavu.

	„Bere! Bere!“ křičel Šiva, kdykoliv skobka zacinkala ve studni, jak narážela na misku.

	Cinkot se však ozýval každou chvíli z jiného kouta.

	„Potvůrka, ta sebou nějak hází! Každou chvíli je v jiném rohu,“ pravil Šiva s takovým obdivem, že se i nešťastný Polda usmál.

	Pátrání nebylo snadné. Trvalo dlouho, než něco „zabralo“, ale když jsme táhli vzhůru, na poloviční cestě se to opět sesmeklo a padlo ke dnu. Pozvolna však jsme nabývali zkušenosti a Šiva přesně sestavil návod, jak se máme v každé chvíli chovat.

	Když věc „zabírala“, bylo nutné zachovat úplné ticho, abychom ji nepoplašili. A když ji potom Šiva táhl k hladině, doporučovalo se zavřít oči, nebo alespoň se dívat jen se strany, aby se upřeného pohledu nezalekla.

	Kdyby někdo chtěl lovit hrnce na udici jako my, ať se obrátí na Šivu, neboť ten je odborník; já jen z ochoty vypomáhal.

	„Konečně něco pevně sedí!“ zašeptal Šiva a opatrně táhl vzhůru.

	Napjal jsem pozornost. To Poldu také přilákalo, přiskočil ke studni a zvědavě se nad ní nahnul.

	„Nešťastníče! Chceš ho zase splašit!“ zvolal zoufale Šiva a vrhl na Poldu takový pohled, že chudák div znovu nezaplakal.

	Udice stoupala, kořist se vynořila z vody.

	„Co to je?“ vykřikl jsem udiven.

	Šiva položil nález na trávník vedle studně. Všichni tři jsme se dychtivě sklonili a prohlíželi si záhadný předmět. Byl to plechový hrnek, obalený studničním bahnem.

	„To je krásný úlovek!“ zasmál jsem se, ale Šiva nepromluvil a omýval hrnek v kalužině pod studní. Ukázalo se, že je dobrý a zachovalý.

	A začali jsme znovu lovit. Naše pokusy trvaly už přes hodinu… A kamarádi, kteří odešli do myslivny, také se nevracejí! Co tam tak dlouho dělají? Uvažovali jsme o tom se Sivou, když najednou udice mocně zadrhla …

	„Tohle bude nějaká velryba!“ kroutil hlavou Šiva. „Jen aby se mi nepřetrhla niti“

	Nad hladinu se vynořovala menší větev…

	„Zase něco nového! Pořád ne to, co hledáme!“ bručel Šiva.

	„Je tam, je!“ zajásal náhle Polda. „Visí tam i s větví!“

	Opravdu! Na udici visela větev a na úlomku větve miska. Museli jsme postupovat se vší opatrností, aby se nesesmekla.

	Konečně byla nahoře! Polda ji nedočkavě uchopil a hleděl na ni, jako kdyby ji bůhvíjak dlouho neviděl.

	„Tak vidíš! Přece jsme ji dostali!“ pravil Šiva s hrdým uspokojením.

	„Pěkně vám děkuji!“ odpověděl Polda a běžel s miskou do tábora.

	Dali jsme se k myslivně, abychom vyhledali ostatní, ale po několika krocích jsme je spatřili přicházet od Malého Plešivce.

	„Byli jsme s panem lesním na Malém Plešivci,“ vysvětloval zdaleka Šufánek. „Ukázal nám borovici, na kterou si můžeme besídku postavit. Dáme se hned do práce!“

	Vzali jsme si v táboře nástroje, hřebíky i lana a oznámili kapitánovi, že jdeme pracovat. Svolení nám dal už ráno.

	„Půjdeme s vámi!“ nabízelo se několik hochů.

	Poněvadž jsme chtěli, aby besídka byla pouze naší vlastní prací, i když ovšem měla být přístupná všem hochům, odmítli jsme s díky jejich pomoc.

	Stoupali jsme do mírného svahu Plešivce. Konečně jsme vyšli do borového lesa. Šufánek nás vedl až na vrchol k velké borovici, vysoké asi dvacet pět metrů.

	Složili jsme nástroje a dali se do práce. Především jsme si upravili cestu do koruny stromu: napjali od větve k větvi lano, aby usnadňovalo stoupání po haluzích a pak jsme vysekali některé větve, bránící volnému průchodu. Šiva vyráběl ze dvou slabších lan a větví provazový žebřík, po němž jsme měli vystupovat k prvním větvím borovice.

	My ostatní jsme zatím porazili asi dvacet suchých stromků a oklestili je. Byli jsme s tím hotovi v poledne.

	Poněvadž jsme se nechtěli zdržovat přenášením věcí do tábora a zase zpátky, šel jsem do kuchyně, abych přinesl oběd. Kapitán to dovolil, jen podotkl, že se přijde na nás podívat.

	Na zpáteční cestě jsem musel dávat pozor na oběd, protože jsem nesl čtyři misky a čtyři hrnky s příbory. Není divu, že jsem se několikrát zastavil. Přitom se mi zdálo, že mne někdo opatrně sleduje.

	Vždycky jsem se nenápadně otočil, až jsem zahlédl postavu ukrývající se asi třicet kroků za mnou. Nedal jsem na sobě nic znát a kráčel ke svým druhům, následován neznámým.

	Když jsem došel k borovici, visel provazový žebřík s větve k zemi, kde byl připevněn kolíkem. Mušketýři vytahovali na strom tyčky a stavěli na větvích čtverec, na němž bude spočívat podlaha.

	„Tak už jsem tu, polezte dolů!“ zvolal jsem.

	„Hned!“ dostalo se mi v odpověď. „Jen to tu upevníme, aby nám to nespadlo!“

	Když hoši slezli, pravil jsem tiše:

	„Někdo mě sledoval a je ukryt tamhle v křoví!“

	„Kde? Kdo je to?“ tázali se zvědavě hoši, ale ovládli se a nepohlédli hned v udaný směr. Jinak by byli pozorovatele poplašili.

	„Teď se dáme do jídla a já pak nenápadně půjdu do lesa a obloukem se připlížím k pozorovateli zezadu!“ řekl Šufánek. „Kdybyste však viděli, že odchází, pusťte se za ním!“

	Dali jsme se tedy do jídla a po chvíli Šufánek vstal a zmizel.

	Jedli jsme zvolna, abychom mu dopřáli dost času a bavili jsme se o besídce. Asi po půlhodince se ozval za keřem Šufánkův hlas a dupot:

	„I ty kloučku, tak tys neposlechl?“

	„Já … nech mne, já ti nic nedělám!“ zapištělo mu úzkostně v odpověď.

	„Jen pojď se mnou!“ křičel Šufánek a vytáhl z houští škubajícího se Synáčka.

	„Tak tady je ten zvědavec, který nedbal našeho zákazu a přišel sem za námi, a to ještě takovým podloudným způsobem!“ oznamoval Šufánek.

	„Pusťte mne, já vás neprozradím! Já o vás na mou duši nikomu neřeknu!“ žadonil Synáček a pokoušel se vykroutit ze zajetí.

	„To ti není nic platné! Jakpak ho potrestáme?“ obrátil se k nám Šufánek s vážnou tváří, ale přitom zamrkal, což znamenalo: „Jen ho postrašíme a pak pustíme!“

	Neměli jsme chuť dlouho se s ním zabývat.

	„Já bych myslel, abychom ho tady někde přivázali ke stromu a nechali ho tu přes noc!“ pravil vážně Šiva.

	„Ano, když sem chtěl, ať toho tady užije,“ přisvědčil jsem neméně opravdově a zakýval hlavou.

	„Ne, ne! To nedělejte!“ vykřikl Synáček a dal se do pláče. „Já tu sám nebudu! Já se bojím!“

	Bylo nám ho líto. „Když mne pustíte, tak vám něco řeknu… Něco vážného, co se týká vás a Puntičkáře!“ řekl Synáček.

	Vzbudil naši pozornost.

	„Tak co víš?“ tázal se Šufánek milostivě.

	„Ale pustíte mne pak, když vám to řeknu?“

	„Pustíme, ale nesmíš nás nikomu prozradit!“

	„Neprozradím! Puntičkář si chce na vás dnes večer, až se půjdeme koupat, počíhat a vylít na vás studenou vodu z koše! Povídal, že vám oplatí, co jste mu provedli!“

	„Tak dobrá, teď běž! Ale nikomu neříkej, kde jsme a žes nám povídal, co chce Puntičkář provést! Nebo bychom se pak spolu chytli ještě jednou!“ propustil ho Šufánek.

	„Neřeknu,“ ujišťoval Synáček a pelášil k táboru.

	Sebrali jsme nádobí a dali se znovu do práce. Přibili jsme na rám podlahu, obehnali jsme plošinu zábradlím a postavili dvě lavičky, každou pro dvě osoby. Zabezpečili jsme všechno provazy a dílo bylo hotovo!

	Výstup byl sice trochu namáhavý, ale zato pobyt ve výši dvaceti metrů nad korunami stromů stál za to.

	Spěchali jsme s návratem do tábora. Blížila se už šestá večerní… Za chvíli se půjdou hoši koupat. Chtěli jsme Puntičkáře sami překvapit a dokázat mu, že nad námi nevyhraje. Sebrali jsme všechny nástroje a uklidili okolí borovice. Provazový žebřík jsme u země odepjali a provázkem vytáhli jeho dolní konec do výše.

	Pak jsme se vrátili do tábora.

	Hoši se právě bavili na náměstíčku a čekali na kapitána. Pak se půjdeme koupat. Puntičkář tu nebyl.

	„Číhá!“ pravil významně Šufánek. „Půjdeme ho vyhledat!“

	Rozdělili jsme se na dvojice a každá se plížila po jedné straně cesty k řece. Postupovali jsme těsně, takže jsme na sebe viděli a mohli si dát znamení.

	Dvojice Šufánek-Sylvín byla šťastnější. Nebyli jsme daleko od tábora, když nám dali znamení, že narazili na Puntičkáře. Ze země bylo dobře vidět temnou hmotu, ležící mezi habrovými keři. Vedle byl podivný bílý předmět.

	„To je koš s vodou!“ zašeptal Šiva.

	Bylo dusno, ticho. Jen pískot komárů se ozýval. Puntičkář se nehýbal. Jak dlouho tady ležel?

	Plížili jsme se přes cestu ke kamarádům.

	„Spí!“ zašeptal Šufánek, když jsme se k nim dostali. „Jeho milosti bylo čekání tuze dlouhé a zdřímla si!“

	Puntičkář byl ostatně znám jako dobrý spáč. Plížili jsme se k němu. „Vylejte vodu z koše a dejte tam chrastí!“ určil Šufánek a sám se Sylvínem se starali o Puntičkáře.

	Zatímco my opatrně odnesli koš, vyprázdnili jej a naplnili větvičkami, listím a jehličím, Šufánek vytáhl z kapsy provaz a s nekonečnou trpělivostí se jal přivazovat Puntičkáře za nohy ke stromu. Vrátili jsme koš na původní místo, a když byl i Šufánek hotov, pomalu jsme se odplížili.

	Puntičkář nic nezpozoroval. Spokojeně oddechoval, jen občas polkl sliny a vzdechl si ze spaní… Když jsme se dostatečně vzdálili, dali jsme se do běhu k táboru.

	„Kdo chceš něco vidět, poběž s námi!“ volal Šufánek, když jsme tam dorazili.

	To se rozumí, že tábor hned byl ochoten nás sledovat.

	„Ale musíme jít naprosto tiše,“ varoval Šiva, a tak jsme v dlouhé řadě opatrně kráčeli do lesa.

	Puntičkář dosud spal. Hoši počali chápat, co jim chceme ukázat. Někteří Puntičkářův úmysl znali.

	„Honem! Puntičkáři! Už jdou, vstaň!“ zvolali jsme sborem, když jsme se k němu přiblížili.

	Probudil se, chtěl se vymrštit a rukou bezděčně sáhl po koši. Spoutané nohy však mu zabránily, aby se zdvihl.

	„Co se děje?“ zvolal v polospánku trochu polekaně.

	Všeobecný smích ho přivedl k vědomí. Pohlédl na své přivázané nohy a pak na koš, naplněný chrastím. Rozpaky a studem nevěděl, co dělat…

	Mlčky si rozvazoval nohy… Když se všichni utišili, dostali jsme se k slovu.

	„Vidíš, zase jsme ti prokázali přátelskou službu,“ pravil laskavě Šiva a potřásl přitom lítostivě hlavou. „Prve jsme ti přivázali šaty, aby ti je nikdo neukradl… Teď jsme tě museli připoutat celého. Jsi strašně neopatrný. Což kdyby tě byl někdo ve spánku odnesl?“

	„Nejsi nám vděčný!“ káral Šufánek.

	„Jsem! Velice!“ nabyl zase humoru Puntičkář a jeho slova zněla trpce. „Jsem vaším dlužníkem a budu se vám hledět za vaši laskavost důkladně odvděčit!“

	„Ty starý tvrdohlavče!“ pravil Šufánek na rozloučenou.

	

	Noční honba

	

	Večer jsme opět natáhli kolem tábora nit, vedoucí k elektrickému zvonku, ale měli jsme pocit, že to je zbytečná opatrnost.

	Překvapilo nás proto, když najednou zvonek vyburcoval všechny ze spánku. Vyběhli jsme rychle ze stanu a uviděli temnou postavu, která vyrazila branou z tábora.

	„Stůj! Stůj!“ volal za ní kapitán, ale marně.

	Postava ubíhala po louce a pak zahnula na cestu k řece. Začali jsme ji pronásledovat. Vpředu utíkal kapitán, Vít a Cikán, který měl hlídku. Za ním běžel skorém celý tábor.

	Bylo temno, a proto jsem každé chvíle klopýtl.

	Honba po lesní cestě trvala několik minut. Tulák se marně snažil uniknout. Byli jsme dobrými běžci, ale on měl náskok asi sto metrů, a proto jsme ho dosud nedohonili. Do lesa se bál uskočit, neboť se mohl zranit ve tmě o kameny. Volali jsme na něho, aby stál, ale bez účinku.

	Vtom se přední řada pronásledovatelů zarazila a zabočila s cesty na svah, sklánějící se vlevo do lesa.

	Zazněly udivené výkřiky. Zrychlil jsem běh.

	Když jsem dorazil ke skupině a udělal několik kroků po svahu, spatřil jsem v záři lucerny nehybně ležet tuláka Jozku. Hlídka na něj svítila a kapitán se k němu skláněl.

	„Ten si dal,“ pravil po chvilce. „Černický a Cyrano, přineste sem hned z tábora ta nová nosítka. Odneseme ho do tábora a tam ho ošetříme.“

	Chvatně jsme se vraceli k táboru. Nosítka zhotovilo předevčírem druhé mužstvo. Byla určena jen pro cvik, nyní však byla velevítána.

	Jozka, když se nemohl zbavit pronásledovatelů, využil toho, že se cesta zatáčela a uskočil do lesa. Klopýtl však na svahu, upadl a pádem se omráčil. Kromě toho měl tržnou ránu na hlavě, z níž se řinula krev a zalila celý obličej. Levou ruku měl vymknutou v lokti.

	Když jsme přispěchali s nosítky, naložili jsme na ně Jozku opatrně a s velikou námahou. Pak jsme se vrátili všichni do tábora. Tulák byl stále v bezvědomí…

	Byly asi dvě hodiny.

	Kapitán přinesl lékárnu a za svitu lucerny Jozkovi vymýval ránu na hlavě. Když očistil krev, ukázalo se, že rána není tak nebezpečná. Přiložil mu tedy na hlavu prozatímní obvaz a vykloubenou ruku zavěsil do šátku.

	Mezi obvazováním se Jozka probral z mrákot a pokusil se pozdvihnout na nosítkách.

	„Jen ležte klidně, ať vás mohu obvázat!“ konejšil ho kapitán.

	Jozka klesl zpět a nepromluvil. Jen několikrát naprázdno otevřel ústa a pak tiše zasténal. Brzy upadl opět do bezvědomí.

	„Co s ním?“ pravil Vít.

	„Musíme do Oujezdce na nádraží a prvým vlakem do Berouna. Tam ho dáme do nemocnice,“ řekl kapitán.

	Zatímco se pokoušel přivést Jozku k vědomí, připravovali se Vít, Cyrano, Puntičkář a Šufánek k noční cestě do Oujezdce a do Berouna.

	Konečně se ozvalo opět několik nesrozumitelných slabik s Jozkových rtů.

	„Je při vědomí,“ pravil kapitán, „ale usnul.“

	Byl to těžký spánek. Nemocný každou chvíli zasténal a chtěl se vztyčit. Štěstí, že byl přivázán! Ale jeho choré ruce ani tak to prospěšné nebylo.

	„Tak se tedy dejte na cestu!“ pravil kapitán čtyřem hochům. „Vlak do Berouna jede o půl páté. Máte dvě hodiny času.“

	„Ať s ním zajdou k panu doktorovi Sukovi…“ navrhl jsem. „Víte, že říkal, kdybychom ho potřebovali, abychom se na něho obrátili, že nám rád pomůže.“.

	„Nu, zkuste to!“ pravil kapitán, „on vám alespoň poradí, co máte s Jozkou dělat!“

	„Tak kupředu!“ zavelel Vít.

	Vyprovázeli jsme je zrakem, pokud nezašli do lesa. Byl to truchlivý průvod. Jozka sténal a blouznil a co chvíli sebou házel. Jistě na špatné lesní cestě a za noci budou s ním mít zlou zábavu.

	Nebylo by to lepší, nechat ho v táboře do rána?

	Ne! Zanedbat několik hodin může raněného stát život… Byla to velká oběť, ale přece jen to bylo od těch hochů správné jednání.

	Kapitán nás poslal spát, i když se nám zdálo, že by to snad už ani nestálo za to.

	Čtyřčlenná výprava se vrátila až k polednímu. Vyprávěli, že vystoupilí v Berouně z vozu (jeli ve voze pro zavazadla) po páté ráno. Raněného hlídal Cyrano na nádraží a ostatní vyhledali doktora Suka.

	Ten byl překvapen časnou návštěvou.

	„Á, to jsou naši hoši!“ řekl přívětivě. „Tak čímpak se vám mohu odsloužit? Jsem již díky Bohu zdráv, jak vidíte!“

	Vypravovali mu celou historii a on se s nimi hned vydal k nádraží. Prohlédl obvaz a pak zanesli Jozku do nemocnice. Doktor je provázel.

	Jozka zůstal v nemocnici a hoši se vrátili vlakem domů Byli unavení, hladoví a nevyspalí, ale z očí jim zářila radost, že se jim podařil dobrý skutek.

	„Najezte se a pak si jděte lehnout,“ řekl kapitán.

	„Ještě vám máme vyřídit pozdravení od pana doktora Suka,“ oznamoval Vít. „A tebe, Černický, máme zvlášť pozdravovat!“

	To mě velmi potěšilo.

	

	Souboj Mušketýrů s Cyranem

	

	„Mušketýři musí být dobrými šermíři,“ prohlásil jednou Šufánek, „a proto se musíme v šermu zdokonalit!“

	Všichni jsme šerm znali a nyní jsme každý den věnovali hodinu tréninku. Byla to ostatně velmi pěkná a ušlechtilá zábava. Nebojovali jsme spolu jako soci, ale jako ohleduplní přátelé.

	Šermovali jsme vždy mimo tábor, o samotě, někde na lesní cestě, kde jsme nebyli rušeni. Ačkoli jsme cvičili v lesním stínu, přece jsme se často zahřáli tak, že bylo nutné se svléct po pás. Pak „touche“ zanechaly na prsou rudé skvrny, někde i malá škrábnutí. Na to jsme však nedbali.

	Cyrano a někteří hoši si hledali jinou zábavu. Cyrano byl sice nejlepším šermířem tábora, ale přece větší vášeň měl pro divadlo a sestavil „kroužek přátel Thálie“!

	I k nám přišel Cyrano s pozváním, abychom se přidali k divadelníkům.

	„Musíme se napřed poradit!“ odvětil důstojně Šufánek. „Počkej si na odpověď v jídelně!“

	„Tak se raďte, ale ať to dlouho netrvá!“ pravil Cyrano mrzutě.

	Byl zklamaný, protože očekával, že jeho nabídku přijmeme s radostí a hned jako ostatní hoši. Proto ho Šufánkova odpověď rozladila, ale poněvadž chtěl nás mít ve svém „sdružení“, trpělivě vyčkával.

	Sylvín i já jsme mluvili pro účast na divadelních představeních, ale Šufánek a Šiva byli proti.

	„To jsou dva hlasy proti dvěma!“ připomněl jsem.

	„Já hrát nedovedu a nemám k tomu ani chuť ani zájem!“ řekl Šufánek. „Abychom vám však nebránili, udělejme to tak: Vy si divadlo hrajte a my se Šivou budeme pouze diváky.“

	„Ne, tak to nejde,“ odporoval klidně, ale určitě Sylvín. „Kde vy byste nebyli, tam by nás to netěšilo! Navrhuji proto, abychom Cyranovi odmítli.“

	„Jsem také pro. Buď celé mužstvo, nebo nikdo! Odmítneme!“ prohlásil jsem krátce.

	Když jsme to Cyranovi oznámili, nechtěl tomu věřit.

	„Opravdu!“ potvrdil Šufánek.

	„A pročpak?“

	„Nehodí se nám to!“

	„Zdržují vás od toho jiné věci, ne? Snad šerm, který provozujete tak tajně, že nikdo nemůže posoudit vaši dovednost,“ pravil pichlavě Cyrano.

	„Třeba šerm!“ klidně přitakal Šufánek.

	„Poslyšte, chtěl bych zkusit, co dovedete!“ vyzval nás Cyrano. „Snad vám to tajnůstkářství nebrání, abyste si se mnou nezměřili kordy.“

	„K čemu takové věci?“ ptal se Šufánek.

	„Chci a hned! Aspoň uvidíme, čemu jste se při těch vašich tajemných cvičeních naučili.“

	„Ta naše uzavřenost vás nějak pálí… Ale souhlasím! Začneme hned.“

	Zpráva o tom, že se Mušketýři budou měřit v šermu s Cyranem, se rychle roznesla po táboře. Všichni chlapci, Vít a později i kapitán, se přišli podívat na zajímavé divadlo.

	Prvý nastoupil Šufánek. Nasadili si kukly a postavili se proti sobě. Vít soudcoval. Bylo ustanoveno, že kdo dostane prvou „touche“, prohrál.

	Jednalo se o čest, o pověst Mušketýrů. Není proto divu, že jsme byli rozechvěni. Naše uzavřenost a soudržnost dráždila ostatní hochy, kterým se zdálo, že se nad ně povyšujeme. Proto by byli přijali výplatu, kterou se nám chystal Cyrano uštědřit.

	Vít pískl. Cyrano si byl vědom své převahy, a proto pozdravoval velkomyslnými posunky a hned rázně útočil. Šufánek neztratil rozvahu a mocně mu odporoval. Vždycky při šermu značně využíval tělesné síly a jeho údery byly silné.

	Jeho pohyby sice nebyly ladné, zato však protivníka velmi unavily.

	„Tak útoč také! Bojíš se?“ volal Cyrano po chvíli, ale Šufánek zachovával rezervu a omezil se většinou jen na obranu.

	Zazněla Vítova píšťalka.

	„Pět minut! Nerozhodné!“

	Šufánek odstoupil a vystřídal ho Sylvín.

	„Odpočiň si chvíli! Bolí tě ruka!“ řekl Cyranovi.

	Ten jenom hrdě pohodil hlavou a volal:

	„Začnem!“

	A začali! Jestliže první zápas neposkytoval krásný pohled, bylo to teď jinak. Sylvín byl z nás nejlepším šermířem a všechny jeho pohyby byly úměrné: ani slabé, ani příliš silné. V útoku i obraně byla znát jistota, což se prozrazovalo i klidnými pohyby.

	Cyrano věděl, že má proti sobě nebezpečného soka Proto se stal trochu nervózní a jeho obrana byla úzkostlivější.

	Najednou Vít dvakrát zapískal.

	„Touche!“ zvolali někteří hoši.

	Blahopřáli jsme Sylvínovi, ale on se víc staral o to, abychom dobře obstáli i my.

	„Jen klid a kuráž!“ povbuzoval nás potichu.

	Když si Cyrano odpočinul, nastoupil proti němu Šiva.

	Vynikala-li u Šufánka síla a u Sylvína jistota s elegancí, vyznamenával se Šiva hbitostí a rychlostí.

	Zápas byl velmi rušný a občas oba protivníci zrovna tančili. Několikrát jsem měl obavu, že se Šiva nabodne sám na protivníkův kord.

	„Sedla“ zvolal náhle Šiva a zatočil vesele kordem. Cyrano si sáhl k prsům, kde ho trefil tupý hrot Šivova kordu.

	„Výborně, Šivo!“ volali jsme.

	Cyrano už asi litoval a kdyby mu nebránila hrdost, jistě by byl další zápas vzdal. Ale to bylo nemožné; protože jsem byl nováček, zřejmě tedy nejslabší šermíř, chtěl alespoň mne porazit, aby si trochu opravil pověst.

	Zřejmě mě podceňoval a myslil, že se mnou bude brzy hotov. Věděl, že bych mu těžko odolával po delší dobu a proto jsem si umínil, že užiju způsobu, jaký ode mne Cyrano jistě neočekává. V poslední době mě učil Sylvín takzvanému „spodnímu bodu“. Byl jsem si jist, že Cyrano tento způsob útoku nebude u mne čekat, a byl jsem rozhodnut této výhody použít.

	„Tak se mi postav!“ zvolal na mne nervózně, a když jsme začali měřit své kordy, podal se zcela svému rozčilení a deklamoval hlasitě ze svého oblíbeného Cyrana de Bergerac:

	Teď Boha žádej o pardón,

	teď kvarta; lehký sek a nůž,

	teď útok, kryt. – Tys fanfaron!

	Při poslání tě bodnu juž!

	Deklamace spojená s rozčilením, a také nedbalost, kterou si vůči mně dovolil, pomohla mi poměrně snadno jeho útoky odrazit. Diváci nás s napětím pozorovali a pokládali mě za ztraceného. Jen moji kamarádi mě povzbuzovali.

	Ve vhodné chvíli jsem vypadl, skrčil se téměř až k zemi, a bodl jsem kordem vzhůru, k Cyranově hrudi.

	„Touche!“ zajásali Mušketýři a vrhli se ke mně.

	Ostatní hoši byli nejprve překvapeni a zaraženi, ale pak se přidali k mým kamarádům. Jako nyní mě, byli by jistě oslavovali Cyrana, kdyby zvítězil. Cyrano byl ohromen a rozmrzen neúspěchem, ale svou hořkost nedal najevo.

	„Jste větší chlapíci, než jsem si myslil!“ přistoupil k nám. „Dobře jste mne vyplatili! Zdá se mi, že jsem se trochu vypínal. No, usadili jste mne. Chcete-li, zašermujeme si ode dneška častěji.“

	„Rádi“ svolili jsme ochotně.

	

	Hledání pokladu

	

	V pátek odpoledne po poledním odpočinku nás kapitán svolal ke stanu oznámil:

	„Dozvěděl jsem se, že je tu v lese poklad! Dáme se do jeho hledání!“

	[image: Image]„Ale to není doopravdický poklad, že ne?“ ptal se Bratr Paleček. „To bude jen taková hra?“

	„Ovšem, že to bude jen hra!“ přisvědčil kapitán. „Poslyšte, jak to budeme hrát: Mám tu tři lístky. Každý dám jednomu mužstvu. Na lístku je napsáno, kde je uložena zpráva o pokladu. Mužstvo poběhne na udané místo a tam vyhledá nový lístek, který je opět pošle dál. Tak postupuje, až najde konečně některé mužstvo dopis s udáním: Poklad leží tam a tam … Najde-li jej, může si jej ponechat! Vyhrálo!“

	

	

	„Ty zprávy jste asi ukryl na to místo vy, ne?“ tázal se Cyrano.

	„Ano, já s Vítem. Teď si Cyrano, Puntičkáři a Šufánku vezměte lístky. Až písknu, rozevřete je, přečtete jejich obsah mužstvu a dáte se do pátrání.“

	Seskupili jsme se kolem vedoucích.

	Kapitán hvízdl, Šufánek chvatně rozevřel lístek a četl: „Zprávu máte třicet kroků jihovýchodně od vrat myslivny pod kamenem!“

	Vyrazili jsme rychle na cestu k myslivně. I ostatní mužstva odběhla do lesa.

	„Kupředu! Ať zvítězíme!“ zvolal Šufánek.

	Běželi jsme tryskem a za dvě minuty jsme dosáhli myslivny. Stanovili jsme si jihovýchodní směr a ve vzdálenosti třiceti kroků jsme odvalovali kameny.

	„Tu je zpráva!“ zvolal Sylvín a vytáhl zpod kamene malé psaníčko.

	„Rozbal to rychle a čti!“ velel Šufánek.

	„Jděte po cestě vedoucí od myslivny k severu. Na prvém jalovci najdete přivázanou další zprávu!“ četl Sylvín.

	„Tak hledejme jalovec,“ radil Šiva.

	Dali jsme se zase do klusu.

	„Sylvín a já hledáme vpravo, vy vlevo u cesty!“ stanovil Šufánek.

	Cesta stoupala do stráně Velkého Plešivce. Brzy jsme se udýchali a musili zmírnit běh. Jalovec nikde.

	„Že jsme jej minuli?“ pravil jsem znepokojen.

	„Není možná!“ odvětil Šiva, „dáváme přece tak bedlivý pozor!“

	„Zdá se mi, že je tamhle!“ ukazoval Šufánek vpřed.

	Asi po třiceti krocích jsme byli u štíhlého, ale malého jalovcového keříku. Na kmeni se bělal přivázaný lístek.

	Šufánek se ho hbitě zmocnil a řekl: „Zpráva o tom, kde poklad leží, je ukryta u obrázku svatého Huberta pod kořeny největšího dubu.“

	Obrázek svatého Huberta visel na jednom stromě v doubravě, rostoucí na svahu Plešivce nad cestou k řece.

	„To se řádně proběhneme!“ pravil jsem.

	„Co dělat! Jen dál!“ zavelel Šufánek. Dali jsme se nejkratší cestou přímo lesem.

	Byli jsme už značně unaveni klusem cestou necestou, houštinami, kamením i po kluzkém jehličí. S vypětím posledních sil jsme vběhli do doubravy.

	„Jsou tam již jiní chlapci!“ zvolal překvapeně Šiva, když jsme dobíhali k obrázku.

	„Co tu hledáte?“ volal na ně Šufánek, „tady je naše zpráva!“

	Bylo to prvé mužstvo. Cyrano, který hledal na zemi, se vztyčil a protestoval:

	„Ne, to je naše zpráva, podívejte se,“ ukazoval Šufánkovi lístek, na němž bylo napsáno:

	„Zpráva o pokladu leží u obrázku svatého Huberta!“

	„To se divím!“ kroutil hlavou Šufánek. „A my jsme sem také posláni!“ Kupili jsme se kolem nich, hotovi bránit své právo. Jen Šiva chladnokrevně nedbal našich řečí, vyhledal si nejvyšší dub a skokem byl u něho. Pak prohledával kořeny, vytáhnul zprávu, a rychle jí přečetl.

	„Za mnou!“ zvolal pak vítězně.

	Vrhli jsme se k němu.

	„To je naše zpráva!“ ozval se Cyrano a hnal se k Šivovi.

	„Není! Vy tu máte asi ještě jednu u obrázku! Tahle byla pod nejvyšším dubem … Hledejte a nemudrujte!“ poučil ho Šiva již v běhu.

	Následovali jsme ho a obdivovali jeho chladnokrevnost.

	„Poklad leží v kupce trávy za kapitánovým stanem!“ sděloval nám cestou Šiva.

	„Jen jestli ho druhé mužstvo už nemá!“ obával se Sylvín.

	Za chvíli jsme zpozorovali, že Cyrano utíká se svými co nejrychleji za námi. Asi našli zprávu a dozvěděli se také o pokladě. Teď záleželo na tom, kdo je lepší běžec. Měli jsme ovšem náskok skoro sto metrů.

	Vřítili jsme se do tábora a zamířili přímo ke kapitánovu stanu. Od studně vyrazilo téměř současně druhé mužstvo.

	V táboře se strhl velký pokřik. Pobízeli a povzbuzovali jsme se navzájem. Naše mužstvo bylo v čele a z nás nejprvnější byl zase Šiva. Vletěli jsme branou na náměstíčko a jedním přemetem přeskakovali ohradu mezi stany.

	Šufánek sklouzl a upadl. Třikrát se v rozběhu převalil, ale hned vstal a běžel dále.

	„Hop! Hop!“ volali hoši.

	„Puntičkáři, běž! – Cikáne, natáhni to, honem! Ať to vyhrajem! – Cyrano, ty máš dlouhé nohy, utíkej!“ pobízeli se navzájem.

	Ale Šiva už byl u kupky. Skočil na ni celým tělem a rozhrábl ji. Objevil se košík krásných, rudě zlatých meruněk.

	„Ať žije Šiva!“ provolali jsme mu slávu.

	Ostatní hoši zvolna dobíhali.

	„Fuj, to byl hon!“ oddechoval Cyrano a stíral si pot s čela.

	„A proběhli jsme se zadarmo!“ pravil mrzutě Puntičkář.

	Mušketýři se tiše radili. Šiva dar návrh, který jsme ihned přijali. Byl jistě spravedlivý.

	„Poslyšte, když jsme se tak všichni proběhli, rozdělíme se o poklad rovným dílem,“ oznámil Šufánek ostatním chlapcům.

	„Meruněk je pro všechny dostatek!“ připojil Šiva.

	Prohlášení bylo přijato s všeobecným povděkem. A hned jsme se o poklad podělili.

	

	Beseda v „Orlím hnízdě“

	

	V pondělí byl parný den a ještě večer bylo velmi teplo. Na jasném nebi vycházel měsíc, blížící se k úplňku.

	„Půjdeme dnes po večeři do »Orlího hnízda«!“ navrhl Šiva. Tak jsme říkali naší besídce na stromě.

	Jeho návrh jsme radostně přijali a při večeři jsme si u kapitána vyžádali svolení.

	„Doufám, že budete rozumní a že zítra neuvidím ospalé tváře!“ pravil kapitán a dal nám volno.

	Přísahali jsme, že se nic takového nestane, uklidili si svoje věci a vydali jsme se k rozhledně. Vyšplhali jsme se na ni už za šera a usadili se na lavičky jako obyčejně: já se Šivou a proti nám Šufánek vedle Sylvína.

	Na západě dohasínala poslední záře dne. Zato na východě rozléval bílý kotouč měsíce své stříbrné světlo.

	V prvních chvílích jsme se dívali do kraje. Rozmluva, vázla, jen občas někdo z nás pronesl slůvka obdivu.

	Pak jsme se dali do zpěvu, ale jen tiše, tichounce, abychom neprobudili spící les:

	Čechy krásné, Čechy mé …

	Zpívali jsme asi hodinku. Přestávky mezi jednotlivými písněmi byly však delší a delší. Přátelé vzpomínali, co spolu zažili. Poslouchal jsem jejich vypravování se zájmem.

	„Kde jsou asi hoši, kteří se k nám přihlásili, několikrát s námi pobyli, ale nevytrvali?“ vzpomněl si v jedné chvíli Šiva.

	„Já si skoro nepamatuji na jejich jména!“ pravil Šufánek.

	„Pravda, odešlo jich několik a zapomněli jsme na ně…“ přisvědčil Sylvín. „Avšak odešel nám jeden druh, na kterého my, kteří jsme ho znali, nikdy nezapomeneme! – Pamatujete se na Čecha?“

	„Ne, toho jsem neznal!“ váhavě odpověděl Šufánek.

	„Pravda!“ vzpomněl si Sylvín. „Vy jste tehda byli jinde, ale Cyrano, Puntičkář, Cikán i Morava se jistě na něho pamatují! To byl veselý a milý hoch, myslím, že mu bylo asi patnáct let. Nikomu neublížil, pro každého měl srdečné a veselé slovo. A byl dobrý zálesák! Od něho jsem se mnoho naučil.“

	„Jak je to asi dlouho?“ ptal jsem se.

	„Již přes dva roky!“ odpověděl Sylvín a pokračoval:

	„Doma byl jedináček, ale nebyl protiva, jako obyčejně takoví rozmazlenci bývají. Naopak, byl „ostrý hoch“, který se nelekal práce a nedbal únavy. Nikdy neztrácel humor, každého povzbuzoval, každému pomohl.“

	„Už se pamatuji, že nám ho dával kapitán několikrát za vzor,“ vzpomněl si Šiva.

	„Ano, dříve o něm častěji mluvil. Dnes vám řeknu, co se vlastně stalo.

	Vzpomínám si, co nám – totiž mně, Cyranovi, Puntičkáři a Cikánovi – provedl. Byli jsme tehdy téměř všichni ještě nováčky a spali jsme vždycky jako dřeva. Až se nám proto ostatní hoši smáli. Naše čtveřice přenocovala jednou pod stanem v lesíku nad Svatoprokopským údolím, jak to bývá při dvoudenních výletech, stan stál jen na zemi. Do skalnaté půdy jsme nemohli vrazit kolíky, proto jsme stan připevnili k zemi tak, že jsme jeho okraje zatížili kameny.

	Věci jsme si dali za hlavu a lehli si vedle sebe tak, že jsme měli nohy u vchodu do stanu. Jako obyčejně jsme ihned usnuli a spali tvrdě až do rána. Probudili jsme se, když už ostatní hoši byli vzhůru a volali na nás.

	Představte si naše překvapení, když jsme zjistili, že ležíme vzhůru nohama! Totiž, měli jsme hlavy u vchodu, kde večer jsme měli nohy! Museli jsme se v noci nějak obrátit.

	Kolem našeho stanu se shromáždili ostatní chlapci a smáli se nám … Až konečně Čech, strůjce celého žertu, nám věc vysvětlil. Časně ráno, hoši, kteří nám chtěli dokázat, že se neprobudíme, ani kdyby se snad svět bořil, nám rozebrali nad hlavami stan. Naše věci přenesli do nohou a stan zase obráceně nad námi rozepjali, a my jsme se vůbec neprobudili.“ Sylvín skončil vyprávění a ztichl.

	Po chvíli se vytrhl ze zadumání a hlasem tišším a vážnějším pokračoval: „Před dvěma roky, o velikonocích, jsme se vydali na Kokořín. Čech s námi nebyl. Jel s rodiči na návštěvu k příbuzným. Když jsme se po návratu z výletu poprvé zase všichni sešli, Čech mezi námi chyběl několik dní. Nato mi vzkázal kapitán, abych k němu přišel. Přivítal mě velmi vážně.“

	„Poslyš, Sylvíne, čeká tě velmi těžká povinnost. Čechovi se stalo neštěstí…!“

	„Čechovi neštěstí?“ vyhrkl jsem.

	„Ano,“ přisvědčil kapitán. „Když jel z nádraží v kočáře, splašil se kůň. Čech seděl na kozlíku a spadl pod vůz. Přitom si těžce poranil míchu. Je to velice vážné a předem ti říkám: doktor prohlásil, že je to smrtelné zranění. Čech leží nyní v horečce a volá po vás, zvlášť po tobě… Lékař dlouho nechtěl dovolit, aby k němu mohl někdo cizí. Až konečně teď, když už mívá časem jasnější chvíle, dal se lékař uprosit, aby jeden z vás, ale jen jeden, jej směl navštívit!“

	„Posílám tam tebe!“ pokračoval kapitán. „Jdeš k Čechovi, abys ho potěšil, abys mu dodal odvahy. Nesmíš na sobě nechat znát svůj zármutek, abys ho nepostrašil nebo nezarmoutil. Ovládej se, ať mu skutečně přineseš útěchu a ne rozrušení!“

	S takovou jsem šel odpoledne k Čechovi na návštěvu. Jakmile mne Čech spatřil, pokusil se zvednout hlavu, ale ošetřovatelka mu v tom zabránila. Natáhl ke mně mdlým pohybem ruku. Byl jsem velmi pohnut, až se mi zatočila hlava, a zatínal jsem zoufale zuby, abych nedal na sobě znát vzrušení.

	Ten veselý Čech ležel přede mnou bledý, přepadlý, neschopný většího pohybu. Jenom jeho oči, černé a živé, neztratily nic na svém výrazu, ba zdálo se, že jim lesku jen přibylo.

	Usedl jsem vedle postele. Zahrnul mne hned otázkami o našem výletu na Kokořín. Mluvil tiše, váhavě… Abych mu ušetřil námahu, vylíčil jsem mu všechno hodně obšírně. Vypravoval jsem mu o veselé cestě a snažil se ho pobavit a rozveselit. Trochu se mi to podařilo, takže mi pak klidně vypravoval, jak se mu přihodil úraz. Pak dodal: „Jsem těžce nemocen a musím být trpělivý. Bude to asi dlouho trvat, než se vyléčím. Ptal jsem se však pana doktora, budu-li do prázdnin zdráv, a on se mi zaručil, že ano… Nevíš ani, jak se těším, až zas budu moci s vámi do tábora. To bude zas veselý život! Zatím mi musíte dát dovolenou…“ usmál se slabě. „Ale přicházejte mě častěji navštívit, abych věděl, co podnikáte!“

	Jeho hlas klesal pomalu do lítostivé tóniny, a proto jsem rychle obrátil řeč k veselejším věcem. Byl jsem u něho přes hodinu, až usnul. Čechův osud mě tak rozrušil, že jsem v příštích dnech na něho stále myslel. Netuší, že brzy zemře, říkal jsem si stále a v duchu jsem si vroucně přál, aby se stal zázrak a Čech zůstal živ.

	Asi za tři dny jsem byl u něho znovu. To mu bylo už hůř, byl hubenější, slabší… Tak tak, že mi podal ruku a jeho oči se dívaly s úzkostí a zmatkem. Ten tam byl jejich veselý oheň! Stěžoval si na prudké bolesti hlavy a říkal, že má tělo od špiček nohou až k polovici prsou bezcitné.

	Zhrozil jsem se ho. Mluvil většinou jen o své nemoci a chtěl na mně, abych mu řekl, zda se uzdraví.

	„Žádal jsem doktora, aby mi řekl pravdu, jak to se mnou je,“ šeptal mi vzrušeně, „a on tvrdí rozhodně, že se uzdravím… Mohu mu však věřit? Nechce mě jen uklidnit? Od koho se mám dozvědět pravdu?“ Slzy se mu objevily v očích.

	Jeho rozčilení stále rostlo, až volal v přerývaném pláči: „To není možné, viď, že to není možné! Na to nemohu ani pomyslit. Vždyť jsem přece nic špatného neudělal, abych musil zemřít…“

	Rozvzlykal se lítostivě a jeho tvář se zkřivila bolestí. Ošetřovatelka mě poslala domů, neboť moje přítomnost byla spíše na škodu než na prospěch! Byl jsem také vzrušen a stále jsem si říkal: „Ano! Proč má Čech zemřít, proč?“

	Ačkoliv mě posledně poslali domů ne příliš šetrně, přece mě za týden prosili, abych k Čechovi zase přišel. Prý již dlouho nevydrží a stále žadoní, aby mě k němu pustili…

	Šel jsem tam s těžkým srdcem. Obával jsem se výbuchu jeho zoufalství.

	Našel jsem ho dost klidného. Uvítal mě slabým, smutným úsměvem. Ruku mi už podat nemohl. Po několika bezvýznamných větách, při nichž jsem pozoroval, že mi chce něco důležitého říci, pravil pojednou tiše, bez úvodu: „Tak já už vím teď jistě, jak to se mnou je! Já umřu, brzy umřu!“

	„Copak tě to napadá!“ odporoval jsem horlivě. „Přece pan doktor říká …“

	„Říká to, aby mě nezarmoutil! Ale já to vím, vím to určitě! Dnes v noci mě to napadlo. Nevím jak, ale jsem přesvědčen, že je to pravda!“

	Snažil se mluvit klidně, ale poznal jsem, že se přemáhá. Nebyl jsem schopen slova. Zarytě jsem hleděl k zemi a bojoval se slzami, které se mi draly do očí.

	„Tak již nevykonám to, co jsem chtěl, nač jsem se těšil…“ mluvil tiše, napolo k sobě. V jeho hlase se ozývala stále stupňovaná lítost. „Nebudu už nikdy velký, všechny plány, které jsme měli do budoucna, byly zbytečné … Pamatuješ, jak jsme častokrát mluvili o tom, co kdo z nás bude dělat, až bude velký?

	Ty to ovšem ještě můžeš vykonat! Ty jsi zdravý a nemusíš umřít, a ostatní hoši také ne. Ale já, já … se mnou je už konec … Škoda, že se s vámi všemi nemohu rozloučit. Tak rád bych je ještě viděl! – Vím, nepustí je ke mně, tak jim aspoň vyřiď, že jsem na ně stále vzpomínal, že je pozdravuji a prosím, aby i oni na mne nikdy nezapomněli a až… až bude konec…“

	Pláč mu přerval řeč. I já jsem vzlykal nahlas. Ošetřovatelka rozčileně přiběhla: „Budete-li se takto rozčilovat, nebude sem ten chlapec smět!“ Pak doložila ke mně tiše: „Odejděte!“

	„Sbohem, Sylvíne! Nezapomeň, pozdravuj a vzpomínej!“ volal na rozloučenou v slzách.

	Vyběhl jsem z bytu po paměti, pro slzy jsem neviděl na cestu. Na schodech jsem propukl v pláč … a zůstal jsem tam dlouho, než jsem se uklidnil. Teprve pak jsem vyběhl na ulici.

	Sylvín mluvil tiše a přerývaně. Slzy se mu leskly v očích. Lítost mi stahovala hrdlo a přemáhal jsem se, abych neplakal. Tak mě jeho vypravování dojalo. I Šivovi a Šufánkovi bylo podobně.

	„A také jsme ho všichni doprovodili ke hrobu,“ pokračoval Sylvín. „Po čase nám kapitán oznámil, že Čech odkázal ze svých úspor tisíc korun pro chudší chlapce. Do poslední chvíle prý volal v horečce kromě rodičů i naše jména …“

	„Ale jak to, že jsi nám o něm ještě nikdy nevypravoval?“ ptal se Šufánek.

	„Takový příběh se nemůže vždycky vyprávět. Čechova památka je mi drahá a zdálo by se mi, že ji znesvěcuji, kdybych o něm mluvil v nevhodný čas,“ odvětil Sylvín.

	„Hoši, divím se, že jsou skoro všichni lidé tak nespokojení a nešťastni!“ probral se najednou Šiva ze zadumání.

	Podívali jsme se na něho překvapeni. Šiva filosof, to bylo vzácné!

	„Když si pomyslím, jak by mi bylo, kdybych byl slepý, mrzák nebo se nemohl ani hnout jako Čech, jsem rád a spokojen, že jsem zdravý a že mohu dělat všechno, co ostatní lidé.“

	A pak jsme mluvili o štěstí ve světě, které lidé stále hledají a nemohou ho najít, a ani se nedovedou shodnout, jak to štěstí vlastně vypadá. Uvědomili jsme si množství věcí, které nás nikdy dosud nenapadly. Jako milióny lidí, ani my jsme otázku šťastného života nerozluštili. Cítili jsme však v té chvíli, že štěstí je jistě někde blízko nás. Bylo nám tak blaze a příjemně, že jsme si vzpomněli na návrat, když už měsíc byl hodně vysoko!

	„Je už asi půlnoci“ prohlásil Šufánek, když slézal s borovice. „Pořádně jsme se zdrželi!“

	Tichým lesem jsme se pak zamlkle vraceli k táboru.

	

	Tonoucí chlapec

	

	Dnes jsme v táboře právě měsíc. Zvykli jsme si už úplně a zdálo se nám, že bychom ani jinak nemohli žít.

	Naše mužstvo vařilo. Šiva měl „nemocné“ boty a pokud je „lékařsky neošetřil“, což on dobře dovedl, nemohl se do vesnice odvážit. Proto šel se mnou nakupovat Sylvín.

	Když jsme se vraceli z nákupu, spatřili jsme na břehu řeky těsně u vesnice zástup máchajících se dětí, většinou těch nejmenších, větší byly na poli. Žně byly v plném proudu.

	Řeka tady byla dost hluboká, nadržená vysokým jezem. U břehu se projížděly v neckách děti. Právě v nich seděl asi sedmiletý hoch. Když ho odstrčili od břehu, dal se do pláče a křičel: „Chci ven, chci ven! Já se bojím!“ Děti se mu smály a pokřikovaly: „Maminčina zástěrka! Strašpytel! Plačtivej!“

	Dva asi desítiletí hoši necky v dlouhém rozběhu odstrčili hodně daleko od břehu. Chlapec plakal a křičel, ale děti toho nedbaly.

	„Co ti kluci dělají?“ řekl jsem, „vždyť se může utopit!“

	Spěchali jsme k zástupu. Hoch v neckách se kolébal, chtěl se postavit a natahoval ruce k břehu. Přitom srdcelomně plakal… Děti se mu však jen smály a nepozorovaly nebezpečí.

	Vtom se necky naklonily, hošík vypadl a voda se nad ním zavřela. Necky se zase vrátily do původní polohy.

	„Rychle do vody!“ volal zděšeně Sylvín a už jsme se svlékali. Rychle jsme se vrhli do vody a plavali k neckám, jež se klidně kolébaly na hladině řeky.

	Děti zatím přešly od bezcitného smíchu ke zmatenému křiku a rozutíkaly se po staveních. Na břehu se sbíhali vesničané, většinou ženy. Někteří vběhli na kraj řeky, ale dál se nikdo neodvážil.

	Jen křičeli a bědovali a zadržovali jakousi ženu, která se v šatech chtěla za námi vrhnout do řeky.

	Nebyl jsem ani příliš rozčilen a Sylvín, myslím, také ne. Při plavání jsem si rychle vzpomínal, co se v takovém případě dělá.

	Začali jsme se potápět a už asi po třetím ponoření jsem zavadil o tělo, jež se vznášelo u dna. Byla tu hloubka asi dva metry. Se Sylvínovou pomocí jsem vytáhl chlapce nad hladinu.

	„Už ho mají!“ ozvalo se na břehu.

	Každý jsme držel chlapce jednou rukou a tak jsme s ním plavali ke břehu. Za chvíli jsme se už mohli postavit a zachráněného chlapce nést.

	„Dejte mi mé ubohé dítě!“ volala matka a brala nám ho z ruky.

	Vřela ve mně zlost a opovržení pro bezhlavost lidí. Rozpálil jsem se a vykřikl hlasitě:

	„Nechte nás! My už víme, co máme dělat. Je třeba ho vzkřísit a ne bědovat!“

	Svlékli jsme zachráněného rychle z mokrých šatů. Pak jsem mu vytřel šátkem ústa i nos a Sylvín klekl a sklonil se na lokte. Přes jeho záda jsem položil hošíka tak, že mu hlava i nohy visely dolů. Pak jsem mu tlačil zvolna, ale silně na kříž. Z úst i nosu vytékala voda.

	Nato jsme ho položili na záda, pod lopatky jsme mu dali balík našich šatů a Sylvín začal s umělým dýcháním. Občas jsme poslouchali, jestli už dýchá, a pokračovali jsme dál.

	Několikrát jsme se už se Sylvínem vystřídali v práci, když konečně se prsa zachráněného sama rozvlnila a ozval se slabý vzdech. Ustali jsme hned s umělým dýcháním. Život se vracel do malého těla, až se pohnulo a zazněl dětský pláč.

	„Je vyhráno!“ pravil jsem. „Vezměte si ho teď do postele a dejte mu kávu. A zavolejte raději doktora, aby nedostal zápal plic.“

	Matka vzala hocha do náručí a volala:

	„Můj Pepíčku, moje zlatíčko! Co se ti stalo?“ a běžela s ním domů. Vesničané spěchali za ní. Osaměli jsme na břehu. Až za chvíli Sylvín přerušil mlčení.

	„To se nám povedlo! Neřekneme však o tom v táboře nikomu! Vznikl by poplach, všichni by se vyptávali, a ještě by někdo myslel, že se chceme chlubit!“

	„Ani Šufánkovi a Šivovi nic neřekneme?“ podotkl jsem.

	„Těm to ovšem povíme! Před nimi nesmíme mít tajností!“

	Když jsme se dohodli, vrátili jsme se v nejlepší náladě do tábora. Pod pečetí tajemství jsme pak svěřili svým kamarádům, co se nám přihodilo. Pochválili naše jednání, a to mne těšilo mnohem víc, než veřejná oslava.

	Ten den večer před spaním si nás kapitán svolal nečekaně ke stanu. Když jsme se kolem něho shromáždili, pravil: „Musím vám oznámit, že jsem se náhodou dověděl pěknou věc! Sylvín a Černický sedí klidně mezi námi, jako by se nic nestalo. Že byste na nich nepoznali nic zvláštního?“ Kapitán se usmíval a hoši si nás udiveně a pátravě prohlíželi.

	„Co to znamená, kapitáne? Copak provedli?“ ptal se Vít.

	„Dneska ráno zachránili hocha před utonutím. To se přece nestává každý den! A přece se nám o tom ani nezmínili! Je vidět, že jsou nejen pohotoví a obětaví, ale že nejsou ani ješitní. Musím je za to veřejně pochválit.“

	Mezi hochy vznikl šum. Všichni na nás doráželi, abychom vyprávěli, jak se to stalo, avšak kapitán ještě dodal: „Mám vám vyřídit od rodičů vřelý dík a omluvit je, že vám už ráno nepoděkovali. Byl tu odpoledne jeho otec. Chtěl vám za to přinést nějakou odměnu a ptal se, co by bylo nejvhodnější. Vyložil jsem mu, že za svou pomoc jistě nic nepřijmete. Dal si říci teprve po delším zdráhání, avšak aspoň to si vymínil, abyste se u něho zastavili, až přijdete do Oujezdce na trochu smetany a chleba s máslem…“            I když byl čas ke spaní a úplně se setmělo, musili jsme vypravovat celou historii.

	

	Franci a Karlík se vydali na cesty

	

	Jak nám Franci Šnellů při své první návštěvě slíbil, přišel se na nás několikrát podívat. Vždycky jen na skok, na hodinku, protože maminka víc nedovolila.

	K tomu, abychom si s ním zahráli „na Indiány“, jsme se nedostali. Franci sice naléhal, ale my jsme neměli obyčejně kdy: „museli“ jsme si povídat, nebo jsme se šli koupat, anebo jsme k tomu neměli chuť, až nakonec prohlásil Šufánek:

	„My bychom si hráli, ale víš… nedůvěřujeme si. Možná, že bychom to dobře neuměli a dělali bychom nadarmo pravým Indiánům ostudu.“

	Franci nezpozoroval, že žertujeme, a vážně nás přesvědčoval:

	„Ale to je lehké, já vás to za chvíli naučím …“

	Marně nás však sváděl…

	Asi čtrnáct dní před odjezdem z tábora, někdy po obědě, přiběhla do tábora paní Šnellová, velmi rozčilená a zadýchaná:

	„Pomyslete si, pane kapitáne, co se mi stalo!“ volala z dálky a dala se do pláče. „Francínek a Karlík odešli a tohle mi nechali v pokoji na stole. Kde se asi toulají? Nešťastné děti!“

	„Co se stalo?“ ptal se kapitán překvapeně a četl lístek, který mu podávala.

	Byly na něm, jak jsme si později přečetli, ve spěchu napsané řádky:

	

	Milá maminko!

	Nehledej nás a nezlob se! My jsme se vydali na cesty. Do konce prázdnin budeme zpátky. Chceme se podívat do světa a zažít dobrodružství. Neměj o nás starost: jsme už dost velcí. Vzali jsme si asi šedesát korun na cestu (odpočítej si je z toho, co máme ušetřeno v pokladničce), tornu s jídlem, mapu, deštník, velkou pokrývku a dva čisté kapesníky. Neboj se tedy o nás, bud‘ sbohem!

	Tvoji upřímní synové Franci a Karlík.

	P. S. Neboj se o nás a pošleme ti pohlednici!

	

	„Tak co tomu říkáte? Co mám dělat?“ tázala se v úzkosti paní. „Co je to napadlo? Kde asi bloudí?“

	„Musíte to oznámit četníkům, aby po nich pátrali…“

	„Četníkům… řekl jste četníkům? To ne, jen to ne! Aby mi je přivedli jako zločince? Ne, takovou hanbu bych nepřežila!“ hrozila se matka.

	„Nestrachujte se! Konečně, jsou to větší hoši, těm se tak snadno něco nestane. Najdou všude lidi a pomoc … Však oni se brzy vrátí!“

	„Pohlížíte na to příliš klidně, pane! Ale já jsem matka. Do dneška se ode mne nevzdálili takřka ani na krok. A nyní jsou bez pomoci úplně sami mezi cizími lidmi!“

	„A kdy odešli?“

	„Dnes ráno po snídani. Dovolili se, že si zajdou k vám do tábora a od té doby jsem je nespatřila. Marně jsme je čekali k obědu. Po poledni jsem našla ten lístek!“

	„Ptala jste se lidí ve vesnici?“

	„Ale ovšem! Kdosi mi řekl, že je viděl jít po silnici k Chyňavě.“

	„Tedy přece stopa … Kdyby se vyrozumělo četnictvo …“

	„Ne, to nepřipustím! Nenechám své děti stíhat jako zločince!“

	„Ale to je bláhovost!“

	„Ne, ne! – Dovolte, abych vám řekla, proč jsem vlastně přišla. Chtěla jsem vás poprosit, abyste mi nějak pomohli. Snad by bylo možné, abyste se vy sami za nimi vydali a přivedli je zpět… Snad by to šlo. Věřte, byla bych neskonale vděčna.“

	„To je trochu neobvyklý návrh, pani Šnellová…“ rozpakoval se kapitán.

	„Ale krásné by to bylo …“ podotkl Vít.

	Paní na něj vděčně pohlédla: „Prosím vás …“

	„Dovolíte, milostivá paní, abychom se poradili?“ pravil nerozhodně kapitán.

	Kapitánovo jednání s Vítem bylo dlouhé. Ke konci byli přizváni i vedoucí. Bylo znát, že porada je velmi živá. Konečně se kapitán vrátil k paní Šnellové a oznamoval jí výsledek porady.

	K nám přiběhl Šufánek a oznamoval: „To bude zálesácký kousek! Naše mužstvo bylo určeno, aby se dalo za uprchlíky. Připravte se rychle, za chvíli vyrazíme!“

	„Jakže, my? Máme se dát hned za nimi?“ vykřikli jsme téměř zároveň. Všechny nás ovládla dobrodružná touha a jen jsme hořeli, abychom se už vydali na cestu za zmizelými…

	„Což se o to jiná mužstva nehlásila?“ ptal se Šiva, zatímco jsme se oblékali.

	„Ano, a jak horlivě! Nemohli se nijak shodnout! Už jsme chtěli losovat, až konečně kapitán rozhodl, že půjde naše mužstvo… To proto, že v prvém i druhém mužstvu jsou malí hoši.“

	Za kapitánovy a Vítovy pomoci a za tiché pozornosti ostatních chlapců jsme se připravovali na cestu.

	Každý z nás si vzal jednu stanovou plachtu, celkem tedy dva stany, tlumok, misku, polní láhev, příbor, pokrývku a pláštěnku. Kromě toho jsme měli kotel, polní lopatku, sekyrku, dvě lucerničky, lihový vařič, mapy a několik jiných drobností.

	Potraviny jsme si vzali z tábora. Na útratu nám dala paní Šnellová sto padesát korun.

	Vyžádali jsme si také podrobný popis šatů a věcí, které si vzali Franci a Karlík. Šufánek a Šiva byli ve svém živlu a vážně vyslýchali paní Šnellovou, která jim odpovídala s naprostou důvěrou.

	Franci měl bílou čepici, námořnické prací šaty, dlouhé černé punčochy a boty zapínané na knoflíky s gumovými podpatky.

	Karlík si vzal myslivecký klobouk a šaty tmavě zelené barvy. Punčochy i boty měl podobné jako Franci.

	Do torny si uložili jídlo (paní Šnellová musila přesně jmenovat, čeho se dopátrala): koláče s hruškovou zavařeninou, uherský salám, sušené švestky a asi půl bochníku chleba. Některé věci si zabalili asi do Národních listů, protože jejich zbytky našla paní Šnellová u onoho nešťastného lístku.

	I ten jsme si prohlédli.

	Konečně jsme vyrazili k Chyňavě.

	„Šťastnou cestu, hoši!“ přála nám paní Šnellová a povzdechla si: „Kéž byste mi je přivedli brzy zpátky!“

	„Mušketýři, jen rozumně!“ rozloučil se s námi kapitán. „Je to pro vás velká zkouška! Ať dobře obstojíte!“

	

	První stopy

	

	Brzy jsme vyšli z lesa na silnici, stoupající z Oujezdce do Chyňavy. Byli jsme v dobré náladě.

	„Hledejme stopy!“ pravil Šufánek, když jsme se dali silnicí. „Otisk gumového podpatku snadno poznáme a tady je nikdo nenosí.“

	Chodník podle silnice byl však tvrdě ušlapaný a tak jsme žádné otisky nenašli.

	„Půjdeme dál a v Chyňavě se poptáme!“ pravil konečně Šufánek.

	Po chvíli jsme vystoupili na kopec a uviděli před sebou Chyňavu. Bylo asi pět hodin odpoledne. Nebe bylo úplně čisté, slunce hřálo, takže jsme kráčeli s rozhalenými košilemi a vysoukanými rukávy.

	U vchodu do vesnice zvolal pojednou Šiva:

	„Už máme stopu!“ a sklonil se k zemi.

	Rozeznali jsme jasně otisk gumových podpatků.

	„Patrně se tu někomu vyhýbali,“ usoudil Šufánek.

	V Chyňavě jsme se rozešli a vyptávali se několika lidí, avšak marně. Když jsme se sešli u kostelíka, žádný z nás nepřinesl žádnou zprávu.

	„Obejdeme tedy vesnici a budeme na všech cestách pátrat po otiscích!“ rozhodl Šufánek. „Je to sice zdlouhavá práce, ale musíme být připraveni, že náš úkol nebude snadný!“

	„Počkejte ještě,“ zadržel nás Šiva. „Usuzujme! Franci je mlsout, měl dost peněz a tadyhle u silnice je hokynářka a má cukroví… Mlsout, peníze, cukroví: detektiv usoudí, že se tam u ní Franci zastavil, aby se zásobil na cestu!“

	Smáli jsme se, ale hned jsme vpadli do vesnického krámku. Kupovali jsme ovoce pro sebe a přitom jsme se mimochodem zeptali, zda tu nebyli před námi nějací hoši.

	„Takoví menší, že jo! Byli tu, byli!“ dosvědčila stařena, „povídali, že jdou na cesty, na zkušenou. Litovala jsem je, ale oni tvrdili, že jsou na námahu zvyklí. Zvlášť ten starší mi povídal, kde všude byl; ovšem s rodiči, až někde u moře …, ani nevím, jak to jmenoval… A vy k nim taky patříte?“ zeptala se zvědavě.

	V duchu jsme se smáli, jak dovede Franci prášit. Šufánek odvětil: „Patříme, hledáme je! Kdy tu asi byli?“

	„To bylo hned zrána, no, mohlo být asi deset hodin … možná ještě míň! Ptali se mne, kudy na Tuchonín. Prý odtamtud chtějí zkoumat krajinu.“

	Tuchonín je kopec 495 metrů vysoký a je na něm malá rozhledna.

	„Tak vám pěkně děkujeme. Musíme už jít, abychom je dohonili… Kde budou spát, neříkali?“ tázal se Šufánek.

	„Taky jsem se jich ptala, a oni, že prý někde ve stavení, že si mohou nocleh zaplatit! – Však měli, jak jsem viděla. Že jim to rodiče dají… To je rozum, poslat je tak samotné do světa …“

	Vyšli jsme z vesnice cestou, vedoucí k severu, k chyňavské myslivně. Poněvadž se silnice točila, odbočili jsme za cihelnou na polní cestu a po ní jsme došli přímo k myslivně.

	Bylo velmi teplo. Vzali jsme si pouze nejnutnější věci, ale přece jsme každý měl pěkné zavazadlo. Proto jsme byli už trochu unavení a toužili jsme po doušku vody.

	„Studna!“ zajásal jsem najednou.

	Za myslivnou pod vysokými borovicemi byla krytá studna s okovem. Rychle jsme shodili batohy a vrhli se ke studni, abychom se napili.

	„Stůjte!“ zavolal náhle na nás „hromovým“ hlasem Šiva. „Nechoďte ke studni!“

	Zarazili jsme se. Je to zakázáno? Šiva se opatrně před studní otáčel a tajemně zašeptal:

	„Stopa!“

	Skutečně! V rozblácené půdě jsme objevili na několika místech stopy bot obou uprchlíků. Zjistili jsme nad pochybnost jasně, že se dali směrem k Bratronicům.

	„Jdou na Tuchonín!“ pravil přesvědčivě Šiva. „Jdeme dobře!“

	„Teď si však odpočineme!“ rozhodl Šufánek.

	„Jdeme do lesů,“ prohlásil mezi jídlem Sylvín, „a budeme tam pravděpodobně přes noc. Musíme si opatřit jídlo!“

	„Půjdeme do myslivny a požádáme, aby nám něco prodali!“ navrhl jsem.

	Vešli jsme do velkého dvora. Vstříc nám vyšla asi čtyřicetiletá paní a když jsme jí přednesli svou prosbu, ochotně nám vyhověla. Vyptávala se nás na cestu. Pověděli jsme jí pravdu.

	O uprchlicích nevěděla. Každému dala dvě velké venkovské buchty, do polních lahví naměřila po půl litru mléka a ve velkém listu lopuchu přinesla kousek másla a tvarohu: „Na ten chleba, co si nesete s sebou.“

	„Kdybyste se v noci báli, jen sem přijďte. Můžete se u nás vyspat na seně.“

	Poděkovali jsme jí a pokračovali po silnici vysokým lesem. Bylo už sedm hodin. Slunce se zvolna sklánělo mezi lesní vrcholky.

	„Budeme asi spát na Tuchoníně!“ podotkl Sylvín.

	Podle cesty se táhly houštiny ostružin. Několik květů se bělalo mezi plody a nad nimi se třepetalo množství motýlů: perleťovců, ohniváčků, modráčků a sem tam i paví oko.

	„Hleďte!“ ukázal pojednou Sylvín na několik mrtvých a pochroumaných motýlů. „To je asi také stopa! Venkovan by to sotva udělal. Netužili se tu Franci a Karlík?“

	„Možná, že máš pravdu!“ přisvědčil Šufánek. „Zeptáme se jich, až je dopadneme!“

	Slunce se sklánělo níž a níž. Cesta na Tuchonín vedla velkou oklikou.

	„Půjdeme přímo lesem!“ navrhl Šufánek. „Je jisté, že šli skutečně na Tuchonín!“

	V lese jsme zachovávali podle kompasu směr přímo na sever a opustili jsme všechny cesty. Bylo ticho, jen v dálce zacvrlikal pták. Vrány táhly z polí a krákaly.

	Konečně jsme přišli na lesní průsek. Podle mapy měl vést přímo na vrchol Tuchonína. Šli jsme chvíli, a marně pátrali po vrcholu, protože les se zdál úplně rovinatý.

	„Což jsme zbloudili?“ mrzel se Šufánek. „Ty by byla ostuda!“

	Pátral jsem očima po lese, až se mi zdálo, že jsem zahlédl skaliska.

	„Není to tamhle?“ ukazoval jsem.

	Rozběhli jsme se tam.

	Za chvíli jsme se již drali na kamenitý vrchol Tuchonína, zvaný „Petrova skála“.

	Na nejvyšším bodě bylo vztyčeno asi deset metrů vysoké vyhlídkové lešení, na něž se vystupovalo po žebříku. Bylo půl osmé. Slunce zapadalo.

	Položili jsme zavazadla na zem pod lešení a rozdělili si úlohy.

	„Pátrání si necháme až na ráno!“ řekl Šufánek. „Navrhuji, aby Šiva uvařil k večeři kakao. My zatím nasbíráme dříví a upravíme si lůžka!“

	Bez dlouhých debat jsme se dali do práce.

	Šiva vystavěl rychle polní kamínka z kamenů. Pak vylil z lahví do kotle mléko a postavil na kameny.

	Zatím jsme nanesli hromadu suchého dříví. Brzy hořel veselý oheň. Pak jsme v houští našli místo na přespání. Bylo to na severní straně uprostřed habrového houští.

	„Nebudeme mít hlídky, protože bychom se málo vyspali,“ pravil Šufánek. „Tady nás stejně nikdo nenajde.“

	„Dnes jistě pršet nebude,“ pravil Sylvín a díval se po čisté, jasné obloze, jež se zvolna stmívala. „Můžeme bez starosti spát pod širým nebem.“

	„Ano. Však by se nám stan špatně stavěl! Je tu samá skála,“ podotkl jsem.

	Večeřeli jsme kolem ohně, který zvolna uhasínal. Úplně se setmělo. Bylo však tady ještě dost vidět, neboť skála nebyla na vrcholu zarostlá. Ale kolem byla již černá tma, jež se na nás dívala vyzývavě.

	Vyběhli jsme ještě na rozhlednu. Otevřel se nám šírý výhled do nočního kraje a my jsme vzpomínali na naše „Orlí hnízdo“. Počal vát chladný větřík. Roztřásl jsem se zimou.

	„Pojďme si lehnout, ať jsme ráno čilí!“ pobídl Šufánek po chvilce.

	Slezli jsme dolů a pak opatrně, abychom nesvalili po stráni kameni, jsme se plížili do své „ložnice“.

	Lehli jsme si druh vedle druha a zabalili se do pokrývek. Na trávě a dvojnásobně položených plachtách se leželo pohodlně.

	„Dobrou noc!“ přáli jsme si navzájem.

	Zavřel jsem oči, přetáhl přikrývku přes hlavu a přitiskl se ke svým kamarádům.

	Brzy všichni čtyři Mušketýři spali tvrdým spánkem.

	

	Lesními houštinami

	

	Ráno jsem byl už chvilku vzhůru, když jsem zaslechl Šivův hlas.

	„Tak vstávejte, lenoši! Pozoruji, že nikdo z vás už nespí, ale z pokrývek se vám nechce …“

	„Máme dnes před sebou pernou práci!“ pravil Šufánek a natahoval se na loži.

	„Čím větší námaha, tím větší sláva!“ odvětil Šiva a tahal s nás pokrývky.

	„To to bude dnes špatně dopadat s naší snídaní! Není tu daleko široko vody a tak si nemůžeme uvařit ani čaj…“ ozval se Šufánek znovu.

	„Co dělat! Spokojíme se s tím, co máme,“ řekl klidně Šiva. „Máme buchty, kousek chleba a másla. Navrhuji, abychom buchty snědli k snídani.“

	„Na kterou stranu nás dnes stopy asi povedou?“

	„Jsme ve velké nevýhodě proti Francimu a Karlíkovi. Předně vyšli o víc než půl dne dřív než my, a pak musíme s obtíží hledat stopy a vyptávat se, což nás zdržuje,“ uvažoval Sylvín, zatímco jsme jedli buchty.

	„Ano, náš úkol je velmi obtížný. Obtížnější než jsem si myslel,“ pravil Šufánek. „Budeme muset napnout všechny síly, abychom je dohonili. Nedej Bůh, abychom sešli se stopy. To by znamenalo jistě půl dne zdržení a naše poslání by smutně skončilo!“

	Rychle jsme skládali zavazadla. Bylo asi půl osmé.

	Rozešli jsme se na čtyři strany a prohledávali les a hlavně průseky. Bylo stanoveno, že ten, kdo najde stopu, se vrátí na rozhlednu a píšťalkou svolá ostatní.

	Mně byla určena východní strana. Dával jsem úzkostlivě pozor. Našel jsem šišky rozkousané od veverek, pak srnčí a králičí bobky, několik bažantích pírek a mrtvého rejska, ale stopy po člověku nikde …

	Moje pátrání trvalo již přes čtvrt hodiny. Najednou zazněl hlas píšťalky. „To je Šufánek,“ pomyslil jsem si. „Jeho píšťalka má tak hluboký hlas!“

	Šufánek nás očekával pod rozhlednou.

	„Našel jsem v průseku, který vede k jihu, kousek koláče s jablkovou zavařeninou. – Pamatujete se, že si je chlapci vzali s sebou na cestu, ne?“ pravil Šufánek, záře uspokojením.

	„Tak na pochod!“ pobídl Sylvín a hodil si tlumok na záda.

	Chvatně jsme se dali průsekem k jihu a Šufánek nám ukázal místo, kde nalezl stopu. Byl to malý úlomek koláče, na němž si nyní pochutnávali mravenci.

	Po chvíli jsme přišli na hlavní silnici, která náš průsek přetínala v pravém úhlu. Nastaly nové rozpaky. Dali se po silnici, či dále průsekem? Po bedlivém pátrání jsme se shodli na tom, že stopy bot ukazují jihozápadním směrem.

	„To vede stále více do středu lesů. Bůhví, kdy narazíme na stavení!“ řekl Šufánek. „Náš žaludek bude mít asi špatný den. Chleba máme málo a nové zásoby si nebudeme moci opatřit!“

	„Co platné! Stopy nesmíme opustit! Řekli jsme si, že nebudeme dbát strádání,“ dodával nám kuráž Šiva.

	Kráčeli jsme rychle průsekem, aniž jsme narazili na nějakou stopu.

	Bylo stále těžší se v krajině orientovat. Konečně průsek končil na malé pasece.

	„Tak! To je pěkné! Kudy teď dál?“ ptal jsem se, protože jsem nikde neviděl jinou cestu.

	Obcházeli jsme paseku a pátrali po stopách. Asi po půl hodině jsme uznali marnost svého počínání.

	„Teď jsme v pěkné bryndě!“ řekl Šiva opovržlivě. „Kam teď?“

	„Dáme se do lesa starým směrem,“ rozhodl Šufánek, když se poradil s mapou. „Zdá se mi, že u potoka, který tam někde teče – jak vidím na mapě –– nejspíš najdeme další stopy…“

	Dali jsme se tedy lesem, avšak museli jsme chvílemi obcházet houštiny i stráně, takže jsme ztratili směr. A potok nikde!

	„Kdybychom se mohli alespoň rozhlédnout! Ale všude jsou jen vysoké stromy, takže člověk nevidí, zda je před ním údolí nebo kopec …“

	„Vylezu na strom a rozhlédnu se,“ nabídl se Šiva.

	A hned shodil batoh ze zad a vylezl na nejbližší smrk.

	„Kikiriky! Tam v dálce něco svítí!“ za chvíli kokrhal Šiva jako kohout v pohádce „O zvířátkách a Petrovských“. Pak dodal: „Už to mám! Dali jsme se příliš vpravo. Půjdeme k jihu; tam je vidět údolí.“

	Když slezl se stromu, dali jsme se na další pochod houštinami a po chvíli jsme stanuli na břehu úzkého potůčku.

	„Voda! Voda!“ zvolali jsme radostně a každý z nás se s chutí napil. Pak jsme se umyli a učesali.

	[image: Image]„Kdybychom si tak mohli uvařit čaj!“ zatoužil jsem, protože jsem cítil pusto v žaludku.

	„Není na to kdy! Bude deset hodin a máme před sebou ještě velký úkol,“ zahnal mi laskominy Šufánek.

	Dali jsme se po proudu. Vedla tudy sotva znatelná stezka. Na březích rostly olše a vrby a tu a tam i ostružiny.

	Když jsme asi hodinu sledovali náš potůček, přišli jsme k místu, kde do něho vtékal jiný potok. Cesta, vedoucí k severu, ke zříceninám Jinčova, přecházela potok po dřevěném mostě.

	„Ha, stopa!“ vykřikl Šufánek a utíkal přes můstek k balvanům, které se kupily u cesty.

	„Co máš?“ křičel Šiva, když jsme běželi za ním.

	„Podívej se, zmačkaný papír. A zdaleka je vidět nápis: „Národní listy“? do nich si Franci, zabalil koláče … A jsou tu ještě stopy zavařeniny,“ ukazoval Šufánek, když rozbalil papír.

	Naše nová cesta vedla teď ke zříceninám Jinčova, kam jsme za čtvrt hodiny dorazili. Na skalnatém ostrohu, ukryty v lesní zeleni, se tyčily polorozvalené zdi bývalého lovčího hrádku. Vyběhli jsme k nim a prolézali je. Z jedné stěny vyrůstala mohutná borovice, jejíž kmen tvořil podivuhodné zákruty a do nich se hned Šufánek posadil. Z vyvýšeného stanoviště nám oznámil, že si tu chvíli odpočineme a sníme zbytky zásob: chleba s máslem.

	Přijali jsme jeho návrh jednomyslně, protože jsme už byli unaveni a po slabé snídani nám vytrávilo.

	Mezi Jídlem Šufánek studoval mapu, já jsem poslouchal šumění stromů, a Sylvín si psal kapitolu do svého deníku, kterou nadepsal: „Dojmy z lesní zříceniny“.

	Šiva pobíhal hrádkem; chtěl vypátrat, kde byla hlavní vrata, kudy vedly schody a Jiné důležité věci. Najednou nás volal:

	„Pojďte se podívat, tady se Francínek zvěčnil!“

	Když jsme k němu přiběhli, ukázal nám na kůře buku čerstvě vyřezaná písmenka F. K. Š. a včerejší datum.

	„Byli tu podle toho už včera. Musím se přiznat, že bych od nich takový pochod neočekával. Franci si vede dobře!“ podotkl Šufánek uznale.

	

	Překonaná malomyslnost

	

	Zaslechli jsme zvuky pily. Kdosi řezal nedaleko dříví.

	„Podívám se, kdo to je, a zeptám se, jestli naše uprchlíky neviděl,“ rozhodl se Šufánek a dal se za zvukem.

	„Počkej, půjdu s tebou!“ volal jsem a běžel za ním.

	Nedaleko na stráni se povalovaly pokácené stromy. Starší muž s hochem rozřezávali kmeny a stavěli polena do metrů.

	„Dobré poledne!“ pozdravil Šufánek, když jsme se u nich zastavili.

	„Dej Pámbu!“ poděkoval drvoštěp.

	Zeptali jsme se ho na „naše lidi“.

	„Tak vy je jako hledáte?“ zeptal se nás zkoumavě.

	„Ano, chtěli bychom se k nim připojit!“ odpověděl Šufánek.

	„No, viděl jsem je, to se rozumí, že jsem je viděl… Včera večer jsem je potkal na cestě a byli u nás přes noc… Nejčko ráno šli tadyhle zpět do Nižboru!“ vykládal muž.

	„Tak se dáme za nimi!“ pravil Šufánek. „To půjdeme stále po potoku, ne?“

	„Pořád touto cestou,“ ukázal směr, odkud jsme přišli, „až přijdete na silnici. Po té se dostanete pak přímo do Nižboru …“

	„Teď je poledne a oni odtud vyšli asi v sedm hodin ráno! To bychom je mohli ještě dnes polapit!“ rozmýšlel Šufánek, když jsme sbírali zavazadla na další cestu.

	Dali jsme se rázně na pochod. Cesta vedla tichým, opuštěným údolím mezi lesnatými kopci. Potůček Klíčava nás stále provázel.

	Krajíček chleba k obědu po slabé snídani – to bylo velmi málo pro naše zdravé žaludky. Měli jsme stále větší hlad. Pokusili jsme se ošálit jej ostružinami, ale marně.

	Asi po hodině cesty jsme došli k vysušenému rybníčku, z něhož zbylo pouze bahno. Uprostřed byl malý kamenitý ostrůvek s několika keři.

	„Je tam divoký angrešt!“ zvolal Šiva, když jsme přišli blíž. „Ten musíme dostat!“

	„Všude kolem je ale plno bahna,“ připomněl jsem. „Nedostaneš se tam.“

	„To je jedno! I kdyby to mělo stát život!“ zapřísahal se Šiva a už se zouval. Využili jsme přestávky k odpočinku. Lehl jsem si na trávu unavený, hladový a rozmrzelý obtížnou cestou. Šiva ohledával půdu holí, ale všude bylo hluboké bahno.

	„Tak do toho!“ odhodlal se konečně a brodil se bahnem k ostrovu.

	Brzy měl nohy černé, takže jsme se tomu museli srdečně smát… Obdivoval jsem se, kde se v Šivově slabém těle bere tolik vytrvalosti a podnikavosti. Na něho skutečně námaha ani hlad nepůsobily.

	Šiva už vylezl na ostrov a česal angrešt do čepice. Za chvíli byla plná. Když se k nám vrátil, podával nám čepici s kořistí s úklonou a pravil:

	„Přijměte, co jsem vám přinesl z neznámého ostrova, který jsem objevil!“

	„Dáme tomu ostrovu tvé jméno, Šivo!“ navrhl Šufánek. „Však jsi na té výpravě strašně zkusil. Hrůza, jak vypadáš!“

	Šiva pohlédl na zablácené nohy.

	„Ať žije Šivův ostrov!“ zvolali jsme všichni tři. Naše volání platilo však víc Šivově neúnavnosti.

	Byly asi dvě hodiny odpoledne. Les jako kdyby neměl konce… Vyšli jsme na silnici, když proti nám přijížděl panský kočár.

	Jel zvolna a seděl v něm jen kočí.

	Podle osvědčeného způsobu jsme ho nepropustili, aniž bychom se nezeptali na Franciho a Karlíka.

	Kočí si nás nejprve prohlížel a pak řekl: „A to myslíte ty dva kluky, co jsme ráno dohonili na silnici? Ty si vzal náš pán do kočáru a svezli se s námi až do Nižboru… Kdepak ti už jsou! Byli jsme tam o půl deváté!“

	Poděkovali jsme a sotva se kočár vzdálil, zvolal Šufánek rozzlobeně: „To nám to pěkně vyvedli! Ted už jsou zas bůhvíkde před námi!“

	„To je honba!“ pravil jsem mrzutě. „A ještě mám přitom hlad! Hned bych si tu lehl!“

	„Fuj! Snad by ses neškaredil při první nepříjemnosti!“ dal se do mne přátelsky, ale důtklivě Šiva. „Já si zas myslím: A nepopustit! Za nimi, i kdyby to mělo týden trvat! To bychom byli pěkní zálesáci, kdybychom se takových maličkostí zalekli!“

	„Šiva má pravdu,“ přisvědčil vážně Sylvín. „To je ta zkouška, kterou podstupujeme. Jen neztrácejme mysl.“

	„Vždyť já nemyslím, abychom se vzdali pátrání!“ omlouval jsem se horlivě.

	„Tak tedy kupředu!“ ukončil rázně debatu Šufánek.

	V Nižboru jsme byli asi ve tři hodiny. Nakoupili jsme si zásoby, nasytili hladové žaludky a pak s veselejší náladou jsme táhli dál. Asi čtyři lidé nám potvrdili, že se uprchlíci vyptávali na cestu k Novému Jáchymovu. Proto jsme nebyli na pochybách, kudy se dát.

	„Půjdeme až do západu slunce,“ pravil Šufánek, „abychom se jim přiblížili.“

	Nohy i ramena už trochu bolely, ale vykračovali jsme statečně.

	Když jsme vyšli z lesa nad Habrovým potokem, shýbl se Sylvin a volal: „Hoši, nová stopa!“

	Ukazoval nám knoflíček, nepochybně utržený od botky.

	Přijali jsme jeho mínění za své.

	V Jáchymově, kam jsme dorazili už večer, obdivovali vesničtí kluci naši výzbroj. Vyptávali jsme se jich na uprchlíky a oni nás vyvedli až za vesnici a ukázali nám cestu, kterou se prý Franci a Karlík dali po poledni.

	Vedla k jihu a stoupala příkře k opuštěným železným dolům. Po chvíli jsme došli k studni. Slunce se sklánělo za lesy.

	„Zůstaňme tady u vody!“ rozhodl Šufánek. „Dál bychom ji třeba nenašli!“

	Vyhledali jsme si na pokraji lesa tábořiště a upravili si lůžko stejně jako včera. Místo Šivy vařil dneska čaj Šufánek.

	Večer se snesl do lesa. Z Jáchymova sem zaléhal hlas zvonku. Zvonilo se klekání.

	Byli jsme velmi unaveni a proto jsme si hned po večeři lehli.

	Kde asi přenocují Franci a Karlík? A co dělají v táboře? S těmi myšlenkami jsem usínal.

	

	Další příhody

	

	„To jsme důkladně zaspali!“ slyšel jsem Šufánkův hlas v polosnění: „Vstávejte! Vždyť už je osm hodin!“

	Posadil jsem se na lůžku a otevřel oči. Byl bílý den.

	„Tak do práce! Musíme dohánět!“ pobízel Šufánek.

	Abychom se občerstvili, svlékli jsme se do půl těla, nabrali do kotle vodu a polévali se navzájem. Pak Sylvín narychlo vařil čaj, my jsme připravili zavazadla a brzy jsme vyrazili za svým cílem, který stále unikal.

	Asi v deset hodin jsme byli v Hudlicích a zjistili jsme, že Franci a Karlík sem dorazili včera k večeru, prohlédli si Jungmannův rodný domek a pak přespali u obecního strážníka. Dnes ráno se prý dali na Vraní skálu nad Zdicemi. Strážník nám ukázal i cestu, kterou odešli. Ta nás brzy přivedla do lučinatého údolí mezi lesy.

	Pojednou Sylvín přiskočil ke křoví a zdvihl ze země mapu a kompas. „Copak tohle znamená?“ ptal se nás. Byli jsme udiveni.

	„To patří jistě Francimu!“ pravil Šufánek. „Což je tak bezhlavý, že to tu zapomněl?“

	„Snad jsou někde na blízku!“ řekl jsem.

	„Franci! Karlíku! Kde jste? Ozvěte se!“ volal Šiva do lesa, ale marně.

	Pískali jsme ještě na píšťalku, opakovali několikrát volání, ale bez výsledku.

	Najednou se ozval na druhém břehu potoka cizí hlas: „Kohopak mladí páni shánějí?“

	Ohlédli jsme se a spatřili dva ošumělé vandráky. Hleděli na nás posměšně. Lekli jsme se a chvíli bylo ticho.

	„No tak?“ ozval se vyzývavě jeden z nich, zrzavý a pihovatý.

	Šufánek si dodal odvahy a pravil: „Neviděli jste tady, prosím vás, dva menší hochy městsky oblečené?“ 

	„Neviděli!“ odpověděl a díval se na nás upřeně. Pak se obrátil k svému druhovi a ušklíbl se: „Neviděli, viď, že ne?“

	„To se rozumí! Zeptej se jich radši, mají-li nějaké floky na skleničku nebo na tabák!“ zabručel druhý a usedal na pařez.

	Zrzavý se k nám obrátil: „Tak, slyšeli jste?“ a upřeně se na nás podíval.

	Pohlédli jsme si do očí. Máme jim něco dát? Pak budou chtít víc. Všechno záleželo na Šufánkovi.

	„Děkujeme za zprávu a tu je na tabák!“ hodil mu přes potok korunu a ani neukázal peněženku.

	Kvapně jsme odcházeli.

	„Co je to?“ zeptal se ten na pařezu a pohodil hlavou k místu, kam dopadl peníz.

	„Koruna!“ pravil opovržlivě pihovatý.

	„To nemohou dát víc?“

	„Počkejte, ještě vám chci něco říct!“ volal na nás zrzavý a brodil se přes potok.

	Ale my jsme na něj nečekali a dali se do běhu. Nedbali jsme na to, že jsme několikrát vběhli do potoka a důkladně se zmáčeli; svým pronásledovatelům jsme unikli.

	„To byl hon! Až se mi zpotily podrážky!“ nabyl Šiva dobré mysli, když jsme se zastavili u nějakého pomníku.

	„Co teď?“ ptal se Sylvín.

	„Půjdeme po stezce a u prvního stavení se opět vyptáme na chlapce. Nic jiného nemůžeme dělat.“

	Prohlížel jsem si pomník a najednou jsem viděl, že vyprahlý kámen je na dvou místech vlhký.

	„Pohleďte!“ ukazoval jsem přátelům. „To vypadá, jako kdyby…“

	„Třeba se Franci a Karlík také tak zmáchali jako my!“ poznamenal Šiva. „Kdoví, jestli je také tuláci nehonili!“

	„To je asi překvapili, když Franci studoval mapu… Spatřil dva cizí, otrhané muže, dal se na útěk a kompas i mapu tam zapomněl!“ usuzoval Sylvín.

	„Nemohou tedy být daleko!“ zvolal Šufánek. „Jinak by kámen už dávno uschl.“

	Shodovali jsme se na tom všichni a dali jsme se proto hned na další pochod, plni naděje, že konečně uprchlíky polapíme.

	Cesta však nebyla přímá, časem nám úplně zmizela, a tak, když jsme konečně vyšlí na velikou paseku s několika pruhy země, bylo po poledni. Uprostřed polí stálo několik domků a při silnici velká myslivna, zvaná „U krále“.

	Vyptávali jsme se v nejbližších domcích, ale zbytečně jsme tím mařili čas. Nikde nic nevěděli… Konečně jsme vešli do myslivny.

	Když jsme vkročili do dvora, uvítal nás hlas ženy, která stála na zápraží hlavní budovy a volala do síně: „Muži, už jsou tu zas nějací chlapci!“

	Překvapilo nás to.

	„To je dobré znamení!“ pravil Šufánek. „Franci a Karlík tu byli!“

	Vedle selky se objevil starší, hřmotný muž, jemuž černé, husté vousy a černé oči dodávaly hrozivého vzezření.

	„Tak, copak si přejou?“ volal dřív, než nás ještě zahlédl.

	Šufánek mu položil naši obvyklou otázku.

	„Pojďte dál!“ zval nás lesní do stavení, aniž odpověděl.

	„Děkujeme, ale my pospícháme, chtěli bychom je dohonit!“ odmítal Šufánek.

	„Jen pojďte, pojďte,“ naléhal lesní a ne právě přátelským tónem.

	„Holečkové, to není Jen tak utíkat rodičům a toulat se po lesích!“

	„Co si myslíte?“ zvolal udiveně Šufánek. „My jsme nikomu neutekli!“

	„Jste vy cháska prolhaná!“ zahromoval lesní. „Myslíte, že to na vás nepoznám! Pročpak ráno ti vaši společníci tak rychle utekli, když jsem se jich počal důkladně vyptávat! Ten větší kluk měl vyřídilku, ale to na mě neplatí! – To se můžete všude v okolí zeptat, že starý Král se napálit nedá!“

	„Já vám to vysvětlím…“ skočil mu do řeči Šufánek trochu popuzeně.

	„Tak jen kápnout božskou!“ zahrozil lesní. „Budete-li lhát, uvidíte, jak s vámi zatočím! To vás nenapadne, jak se o vás bojí rodiče?“

	Trochu nás to zlobilo a zase nám to bylo k smíchu.

	„To jsme v pěkné bryndě!“ šeptal mi Šiva a tlumil smích.

	Zatím Šufánek vykládal obšírně celou historii.

	Lesní bedlivě naslouchal, až nakonec prohlásil: „Přiznávám se, že jsem se tentokrát mýlil! Je to však podivuhodná historie. Nesmíte se zlobit, že jsem prve na vás tak křikl…“

	„Před polednem sem přiběhli dva hoši, celí umazaní a upachtění. Stál jsem zrovna ve vratech a vidím je, jak jdou po silnici,“ vypravoval lesní. „Křiknu na ně, kam jdou. Vypravovali mi, že jsou na cestách a že je honili tuláci… Jejich oblečení se mi zdálo divné a také byli příliš malí. Zvláště ten menší vypadal až běda. Uhodil jsem na ně, aby mi řekli pravdu, a tu ten větší vyprávěl tak spletité historky, že jsem si hned řekl: Á, to jsou nějací uprchlíci z domova! – Chtěl jsem zavolat hajného, aby je odvedl k starostovi, ale jen jsem zašel do stavení, zmizeli, ani nevím, kam …“

	Paní lesní zatím přinesla každému z nás kávu a buchty.

	„Pravíte, že jste také potkali ty tuláky?“ ptal se lesní mezi svačinou.

	Popsali jsme mu přesně místo i celý výstup.

	„To se tam musím hned podívat!“ rozhodl se a vzal pušku se stěny. „To by bylo pěkné, aby mi tu někdo přepadal lidi!“

	I my jsme se připravovali k odchodu.

	„Kampak vy zamíříte?“ tázal se nás lesní na zápraží.

	„K Vraní skále! To je prý cíl našich uprchlíků a tam je nejspíš najdeme!“

	„Přeji vám dobré a brzké pořízení!“

	

	

	

	

	

	Shledání v bouři

	

	Srdečně jsme se s ním i jeho ženou rozloučili. Sotva jsme zašli za stavení, začali jsme pátrat po stopách. Po chvíli Šiva ukazoval: „Podívejte se, co se to bělá tamhle na keři!“

	Běželi jsme tam a spatřili bílou čepici, houpající se na trnitých větvích.

	„Chudáci, museli mít strach!“ pravil jsem. „To je Francínkova čepice!“

	„Myslím, že ztrácejí chuť k cestování!“ pravil vážně Šufánek. „Teď nám nastává nejtěžší část úkolu, neboť každé chvíle mohou změnit úmysl a tím i směr! Kdoví, zda skutečně půjdou na Vraní skálu!“

	Postupovali jsme co nejopatrněji lesem od stopy ke stopě. Směr nás vedl stále k Vraní skále, která odtud byla sotva čtvrt hodiny. Ale uplynulo několik hodin, a my jsme sotva postoupili. Několikrát se pokoušela o mne únava a rozmrzelost, ale statečně jsem odolával.

	Asi v sedm hodin večer jsme se dostali do nižšího lesa. Na jihu, nad vrcholky stromů, se objevila rozervaná, hnědočerná skaliska Vraní skály. „Někdo je na skále!“ ukazoval Šiva.

	Opravdu! Malá postavička se točila na jednom vrcholu a rozhlížela se do krajiny.

	„To je Franci!“ zvolal jsem, „poznávám ho podle bílých šatů!“

	„A kde je Karlík?“ ptal se Šufánek. „Snad někde dole odpočívá,“ odpověděl jsem.

	Běželi jsme ke skále, pískali a volali ze všech sil. Byli jsme však od nich ještě asi kilometr. „Zmizel!“ zvolal najednou Šiva.

	Zarazili jsme se. Skála byla opuštěná. Vtom nás Sylvín upozornil na oblohu: „Podívejte se, bude bouřka. Tam na západě vyvstává ošklivý mrak!“

	Vskutku! Obloha se zatáhla jemnými parami, jež se teď nad lesy zhustily v bouřkový oblak.

	„Rychle ke skále! Musíme najít Franciho a Karlíka a pak se s nimi hned vrátíme do myslivny,“ rázně rozhodl Šufánek. Po chvilce jsme byli u skály. Volali jsme znovu, ale když se nikdo neozýval, začali jsme šplhat na útesy. Šlo to těžko, neboť buližníkové skály byly hladké a příkré.

	Konečně jsme byli nahoře! Otevřel se nám krásný pohled do širého kraje, většinou pokrytého lesy.

	„Kde jen jsou? Kde jsou?“ zvolal Šufánek netrpělivě. „Blázni ztřeštění!“ dodal pak prudce.

	„Hledejme! Vždyť by tu za bouře a v noci strachy ještě umřeli!“ řekl starostlivě Sylvín.

	Náš stav byl kritický. Chtěli jsme na čase vrátit se do myslivny, aby nás bouře nezastihla v lese, a hoši nikde!

	[image: Image]Marně jsme prolézali skály, marně křičeli a volali. Kvapem se stmívalo, vítr rozšuměl skály, a bouřilo stále blíž.

	„Kdoví, zda za téhle tmy dorazíme včas do myslivny!“ řekl jsem s obavou, neboť se kvapem stmívalo. „Pojďte sem!“ volal ze skal Šiva.

	Obrátili jsme se po hlase. Zablesklo se a v mihotavé záři jsme spatřili Šivu na úpatí skály, pod mohutnými smrky.

	„Našel jsem jeskyni!“ volal náš objevitel.

	„Nech toho!“ volal Šufánek. „Poběžme raději do myslivny!“

	„Už krápe!“ křičel jsem, když na mne dopadlo několik kapek.

	„Poslyšte! Přenocujme tady!“ volal zase Šiva.

	„Do myslivny je přes půl hodiny a kdoví, jestli bychom tam v noci za bouřky došli. Pojďte se podívat! Budeme tady dobře ukryti.“

	„Tak se přece pojď podívat!“ pobídl Sylvín Šufánka. „Šiva má pravdu! Nač běžet a moknout v bouři?“

	Jeskyně byla suchá, pokrytá jehličím a travou.

	„To je dobré! To se nám hodí!“ pochválil Šufánek. „Zůstanem tu!“

	Rozsvítil jsem karbidovou lampičku a připevnil ji na hůl, kterou jsem zastrčil do jedné rozsedliny.

	„Vchod uzavřeme stanovými plachtami, aby nám sem nefoukalo!“ rozhodl se Šiva a dal se hned do díla.

	Nad vchodem vodorovně zaklesl do rozsedlin ve stěnách dvě tyče a na ně zavěsil plachty, které dole zatížil kameny. Tak byla jeskyně úplně uzavřena.

	Sylvín zatím složil lihový vařič a sléval mléko z polních lahví do kotle.

	„Uvařím k večeři kakao …“ nabídl se. „Zatím upravte lůžko.“

	Sesbírali jsme kameny do jednoho kouta, jehličí a trávu nanesli stejnoměrně na půdu v pozadí jeskyně a přes ně natáhli dvě stanové plachty. Pak jsme vybalili pokrývky a složili za hlavy, uklidili věci – a ubytování bylo hotovo.

	Vyšel jsem se Šufánkem před jeskyni… Bouře byla již nedaleko, panovalo ticho, na stromech se nehnula ani větvička. Nepršelo, jen se zablesklo a mocně zahřmělo.

	„To bude pěkná noc!“ řekl trochu stísněně Šufánek.

	Poslouchali jsme doznívání hromu. Najednou jsme uslyšeli několik divných zvuků… Chytil jsem Šufánka ustrašeně za ruku: „Slyšíš? Někdo v lese pláče!“

	„Kde? Co se ti zdá?“ šeptal Šufánek.

	„Poslouchej! Tam zleva … Teď … slyšíš …?“

	Nedaleko nás se ozývalo nejasné sténání.

	Vrátili jsme se do jeskyně a vyprávěli o svém objevu kamarádům.

	„Vezmeme světlo a půjdeme se tam podívat!“ rozhodl Šiva.

	Ozbrojili jsme se holí a sekyrkou a vyšli ven. V jeskyňce zůstal pouze Sylvín svařující na lihovém kahanu mléko.

	Šli jsme opatrně ke zvukům: Ušli jsme za čtvrt hodiny sotva čtyřicet metrů. Konečně jsme se octli před menší a otevřenější jeskyní.

	„Někdo tam je,“ šeptal jsem třesoucím se hlasem.

	Šufánek postoupil blíž. Postava v jeskyni se ani nehnula.

	Mocně se zablesklo. Šufánek vyskočil.

	V záři blesku jsem spatřil dvě malá těla, ležící v jeskyňce. Byli to bez vší, pochyby Franci a Karlík.

	Zdvihl se silný vítr. Stromy se rozkývaly a žalostně zaskřípěly. Kdesi se skály se sesul štěrk a znovu se zablesklo.

	Šufánek vzal spícího Karlíka do náručí.

	Šiva chytil Franciho za ramena. Chtěl jsem ho vzít na nohy, když jsem zpozoroval, že na koleně krvácí.

	„Je raněný!“ zvolal jsem polekaně.

	Franci se probudil. Zpočátku neřekl ani slovo. „Neboj se! To jsem já, Šiva a Černický! Nic ti neuděláme! Hledali jsme vás!“

	„A kde jsem? Proč je tma… Jak jste se sem dostali?“ vyrážel v rozespaní Franci.

	„Řekneme ti to až doma. Teď tě přeneseme pod střechu, začíná pršet!“ konejšil ho Šiva.

	Nesli jsme ho opatrně. Nebyla to snadná práce. Klopýtali jsme ve tmě přes kameny a větve a zapletli jsme se i do křovisek. Ke všemu se dalo ještě do deště a neustále hřmělo.

	Konečně jsme byli u vchodu do našeho úkrytu, kde nás Sylvín netrpělivě očekával.

	„To jsme se s nimi pěkně shledali!“ pravil trochu lítostivě.

	Karlík se sotva pohnul. Spal tvrdě dále. Franci byl sice při vědomí, ale měl slabou horečku. Sylvín vybalil z tlumoku lékárnu a obvazoval mu koleno.

	Z jeho úryvkovitých vět jsme se dozvěděli, že po útěku z myslivny a po ztrátě mapy vylezl na Vraní skálu, aby se poohlédl po nejbližším stavení, protože Karlík již sotva mohl dál. Když se tak rozhlížel, zaslechl náš křik a pískot, ale nás neuviděl. Polekal se, že ho honí tuláci nebo pan lesní a sběhl rychle po skále dolů. Přitom uklouzl a zranil si koleno.

	Stěží slezl se skály a s námahou se dostal do jeskyňky, ve které na něj čekal bratr. Karlík zatím usnul. Usnul také. Neslyšel naše volání. Nezpozoroval ani, že přišla bouřka a probudil se teprve, když jsme ho nesli.

	Sylvín mu obvázal ránu. Pak jsme vzbudili Karlíka, který začal plakat. Dali jsme oběma kakao a pak museli spolknout, ač neradi, tabletku aspirinu. Nato jsme je uložili ke spánku a sami se navečeřeli.

	Jedli jsme chleba a kakao a přemýšleli o své situaci. Konečně Šufánek přerušil tísnivé mlčení: „Tak naše poslání je skoro skončeno. Jak se však vrátíme s raněným domů?“

	„Musíme vlakem,“ řekl Šiva. „Ukaž mapu, podíváme se, kde je nejbližší nádraží!“

	Dali jsme hlavy dohromady a zjistili, že bude nejlépe, když pojedeme ze Zdic, které jsou odtud asi hodinu.

	„Zhotovíme ráno nosítka a poneseme na nich Franciho až k městu. Přes město na nádraží se už nějak dobelhá,“ řekl Šufánek a tím jsme poradu skončili.

	

	Návrat

	

	Druhý den po poledni jsme vystoupili na nádraží v Oujezdci a zamířili k domku, v němž bydlela paní Šnellová. Franci silně kulhal, museli jsme ho střídavě vést.

	Oba hoši byli nejistí a báli se, jak budou doma přivítání. Šufánek je těšil, jak dovedl.

	Paní Šnellová byla u okna. Jako celé dny, i teď vyhlížela, zda se už vracíme. Byla ustaraná. Vyběhla hned před dům, vrhla se k chlapcům a volala: „Franci, Karlíku! Děti, co vás to napadlo? Co jen vás to napadlo?“

	„Maminko, maminko, nezlob se!“ zvolali oba hoši s pláčem a objímali ji.

	„Takovou starost jste mi způsobili! Nevíte ani, co strachu jsem vytrpěla.“

	Obrátila se do domu a vedla Franciho a Karlíka za ruku. Šli jsme za nimi váhavě, a nevěděli jsme, jak se zachovat, neboť paní si nás vůbec nevšímala.

	„Bože, dítě, co sis udělal?“ zarazila se pojednou matka, když viděla, že Franci kulhá.

	„Ale odřel jsem si jenom nohu…“ pravil rozpačitě Franci a díval se na ovázané koleno.

	Byli jsme tu skoro zbyteční. Šufánek položil na stůl zbytek peněz, jež nám dala paní na cestu, i vyúčtování, které pečlivě vedl a pravil: „Náš úkol je skončen. Spěcháme do tábora. Odevzdávám peníze a vyúčtování …“

	„Ale odpusťte, vždyť jsem vám dosud ani nepoděkovala …“ vzpomněla si kvapně paní. „To víte, jsem dosud rozrušená… Děkuji vám za vaši námahu a přijměte zbytek peněz jako malou náhradu…“

	„Ne, to nemůžeme,“ pravil určitě Šufánek. „Prosím, abyste na nás nenaléhala…“

	„Nechtěla jsem vás nijak urazit…“ zarazila se paní, „nevím, jak bych se vám jinak odvděčila …“

	„Dovolte mi, abych vám mohl říci několik slov, která mám na srdci a pak budeme úplně vyrovnání…“ pravil vážně a s kuráží Šufánek.

	„Jen řekněte. Budu-li vám moci prospět…“ odvětila paní s očekáváním.

	„Nepovažujte za vtíravost, co vám chci říci,“ začal poněkud chvějícím se hlasem, avšak určitě. „Řekla jste před chvílí, že ode dneška nepustíte hochy ani krok. Nezlobte se, když vám řeknu, že to nepovažuji za správné…“

	Šufánek mluvil vážně. Zdálo se, že paní nepozoruje, že před ní stojí patnáctiletý hoch.

	„Ale po tom, co se stalo, přece nemohu ani jinak jednat,“ namítala rozpačitě.

	„Ovšem, kdyby podnikli zase tak ztřeštěný kousek. Avšak tím, že je budete držet doma, tomu asi nezabráníte. Každý chlapec chce něco vidět. My to víme podle sebe. Když mu to nedovolíte, uteče. Pokud ovšem vůbec za něco stojí. Protože však nikde nebyl, nic nezná a je zvyklý na cizí pomoc, pak to s ním ovšem špatně dopadne …“

	„A co bych tedy podle vašeho názoru měla dělat?“ ptala se paní trochu chladněji. Byla přece jen Šufánkovými slovy popuzená.

	„Dovolit Francimu a Karlíkovi tam, kam je to táhne: mezi chlapce, do společnosti… Pusťte je třeba mezi nás. My přece také cestujeme. Avšak máme zkušenosti, jsme dobře vypraveni a pak je s námi kapitán a Vít, kteří nám pomohou … Prožíváme to, po čem každý chlapec touží a bez nebezpečí.“

	Šufánek zmlkl. Nezvyklým řečněním se zarděl. Paní Šnellová neodpovídala.

	„To jsem chtěl říci… Nezlobte se a nemyslete si, že jsem chtěl poučovat. Řekl jsem jen, jak my tomu s kamarády rozumíme,“ končil Šufánek.

	Rozloučili jsme se. Paní teprve teď promluvila: „Tak děkuji ještě jednou srdečně! Sbohem. Díky, hoši!“

	Spěchali jsme k táboru. Byla neděle, poslední, kterou prožíváme ještě v táboře.

	S tlukoucím srdcem jsme přicházeli k táboru. Jak nás uvítají? Co se tu sběhlo za naší nepřítomnosti?

	V táboře byl klid… Většina hochů odpočívala v lesním stínu, jen dva tři seděli před stany. Jeden z nich, Polda, nás uviděl, vyskočil a oznamoval: „Už jsou tady! Jsou tu už Mušketýři!“

	V táboře i v okolí vznikl poplach a všichni se nám hrnuli vstříc.

	„Našli jste je? Kde je máte? Přicházejí s prázdnou!“

	Neodpovídali jsme, ale zamířili k mušketýrským stanům a uložili jsme svá zavazadla. Pak jsme šli ke kapitánovi. Obklopeni celým táborem a několika hosty z Prahy, podávali jsme podrobnou zprávu o výpravě. Byla vyslechnuta s napětím. Nakonec kapitán prohlásil:

	„Správně jste si, hoši, počínali. Podstoupili jste zkoušku, jaká se nám zřídkakdy naskytne. Obstáli jste v ní čestně.“ Byli jsme spokojeni. Ostatní chlapci nám srdečně blahopřáli. Tak skončila naše pouť za uprchlíky.

	

	

	

	

	

	

	

	Jozkovo vyznání

	

	Další dny byly již ve znamení brzkého návratu do Prahy. Každé místo nám připomínalo, že je brzy opustíme. Vzpomínali jsme, že za několik dní budeme žít zase v nových poměrech, že les vyměníme za těsné městské byty.

	V posledních dnech přijel pan doktor Suk z Berouna, aby splnil svůj slib.

	„Už jsem myslel, že vás tu nezastihnu!“ pravil bodře. „Mám tolik práce, že jsem se k vám nemohl dřív vypravit!“

	Přinesl s sebou balík věcí „na zub“ a jeho návštěva byla oslavena velkolepou hostinou, při níž Cyrano řečnil a my v přestávkách volali panu doktorovi slávu.

	Štěstí, že tu již nebyl! Byl by z té oslavy nadmíru zpyšněl.

	Jednou z nejdůležitějších věcí, která se odehrála za naší cesty za uprchlíky, byl Jozkův návrat z nemocnice. Tulák se několikrát objevil na cestě nebo v lese před našimi hochy a zdálo se, že vyčkává, až ho dojdou, aby se s nimi dal do hovoru. Ale než k němu došli, rozpačitě se obrátil a zmizel v lese.

	Když se s ním potkali Cyrano s Moravou, chtěli se ho zeptat, co znamená jeho jednání, a spěchali k němu. Ale on uskočil do lesa a zmizel v houštinách.

	Trvalo to několik dní a Jozkovo nevysvětlitelné chování nás začalo znepokojovat. Mluvili jsme o tom i s panem lesním a ten se chystal, že Jozkovi notně „zahraje“.

	Den před odjezdem naše mužstvo naposledy vařilo.

	Byl jsem se Sivou nakupovat, a když jsme se vraceli, spatřili jsme u cesty nedaleko tábora Jozku. Čekal na nás.

	Lekli jsme se, ale pak Šiva zašeptal: „Pojď! Co nám může udělat? Nemáme daleko do tábora! Přišli by nám jistě na pomoc.“

	Tentokrát na nás počkal, a když jsme se přiblížili na několik kroků, smekl nemotorně a rozpačitě čepici a pravil: „Dobrýtro, mladí páni!“

	„Dobré jitro!“ poděkovali jsme.

	„Počkejte, prosím vás! Nebojte se mne!“ zastavoval nás, když jsme ho chtěli rychle minout.

	„Co si přejete?“ tázal se Šiva.

	„Chtěl jsem vás jenom poprosit, abyste řekli tomu vašemu veliteli… nebo jak mu říkáte …“

	„Kapitánovi…“ vyhrkl jsem.

	„Kapitánovi, že bych s ním chtěl mluvit. Víte, mám něco na srdci.

	Ať na to nekouká, že jsem tulák,“ dodal pak mírně a ztlumil v rozčilení hlas, „nebudu dlouho žvanit!“

	Pohlédli jsme na sebe. Copak chce?

	„Pojďte hned s námi!“ pravil Šiva.

	Naše bázeň před Jozkou úplně pominula. Byl tak skromný a sklíčený. Sel stranou od nás a chránil se, aby nám nějakým pohybem nebo pohledem nenahnal strach.

	Když jsme docházeli k táboru, zmocnil se ho nepokoj, jeho krok byl nejistý a zdálo se, že má tisíc chutí skočit do lesa a zmizet. Ale pak jeho tvář nabyla pevného výrazu, zaťal pěsti a šel s námi.

	V táboře všichni bourali a panoval tu ruch. Pomáhal Vašík, který se přišel rozloučit, i Franci a Karlík, noví členové našeho tábora. Paní Šnellová dala Šufánkovi za pravdu a tak bývali uprchlíci se stali našimi kamarády.

	Náš příchod vzbudil ovšem veliký rozruch. Všichni nechali práce a hleděli na Jozku. Stál uprostřed tábora pln rozpaků a nevěděl, kam se podívat.

	Vyřídili jsme jeho přání kapitánovi, který se ho vlídně zeptal: „Copak mi chcete říci?“

	Jozka zrudl a bylo zřejmé, že hledá vhodná slova. V táboře bylo naprosté ticho.

	Po několika vteřinách prudce, skoro nepřátelsky, vyrazil:

	„A tak… Chtěl jsem vám jen říci, že jsem mizera, a že mě to už dlouho tlačí… Když vy jste se ke mně tak dobře zachovali a já jsem vás šel okrást!“

	Jeho vyznání nás všechny překvapilo.

	„Ale to už je odbytá věc!“ pravil odmítavě kapitán.

	„A není odbytá! Byl jsem taky někdy něčím lepším, než teď… ano, nebyl jsem vždycky tulák Jozka… a mohl jsem být něčím!“ řekl hořce.

	„Občas mě tuhle cosi chytne,“ pokračoval Jozka a ukazoval k srdci. „A v nemocnici mě to také popadlo. Řekl jsem si: Jozko, máš-li v těle kousek cti, půjdeš tam a řekneš, že jim pěkně děkuješ za ošetření a poprosíš za odpuštění. A proto jsem tady a tady vám to povídám!“

	Chvílemi vykřikoval až zlobně, ale v hlase měl lítost a zahanbení.

	„O tom není třeba mluvit,“ pravil kapitán. „V lese jsme vás přece nemohli nechat!“

	„I bylo to pěkné od vás!“ pravil Jozka již klidněji. „Kdopak by se s tulákem Józou táhl v noci přes lesy?“

	Pak tiše, skoro pokorně dodal: „Tak, prosím vás, vyřiďte těm svým hochům, že jim pěkně děkuji a aby se mne už nebáli!“

	Nato nemotorně pozdravil a rychle odešel, ani se neohlédl. Když zahnul do lesa, dal se do běhu.

	Návštěva nás velmi vzrušila a Jozka si rázem získal mnoho přátel, kteří se ho zastávali proti několika nevěřícím Tomášům. Mušketýři byli ovšem rozhodně při Jozkovi.

	Když se večer Morava a Polda vraceli z hájovny s mlékem, zastavil je Jozka znovu a vysypal jim do klobouku několik hrsti hříbků.

	„To jsem tady našel… Vyřiďte panu kapitánovi, aby to přijal od Jozky tuláka, že nic jiného nemám…“ Než se hoši vzpamatovali, zmizel.

	Tak byli poraženi i ti nevěřící, kteří byli až dosud proti němu. Pěli jsme všichni chválu na Jozku a litovali jeho osud.

	Když pak druhý den se s námi loučil pan lesní, žádali jsme ho důtklivě, aby Jozku kvůli nám nesužoval.

	„Protože on je náš přítel!“ prohlásil rozhodně Synáček.

	

	Loučení

	

	Když večer před odjezdem skončila denní práce, hoši prohlašovali: „Dnes v noci vůbec nejdem spát!“

	Žádali na kapitánovi, aby mohli sedět u posledního táborového ohně až do rána, aby toho hodně užili, ale ten kýval hlavou: „Uvidíme… uvidíme!“

	Skoro všechny věci byly už zase v bednách, jen to nejnutnější zůstalo venku. Dřevěné stěny stanů, stolky i lavičky, kamna i plůtek s branou u tábora byly rozbourány. Stany opět jako prvé dny spočívaly pouze na zemi.

	Ráno přijede pan lesní se žebřiňákem. Rychle všechno složíme a před polednem nás odveze vlak do Prahy. A naše tábořiště umlkne…

	„Pojďme se rozloučit s okolím!“ navrhl Šufánek.

	„Výborně! Půjdem!“ připojil se tentokrát bez odporu Puntičkář.

	„Cyrano ať na rozloučenou pronese řeč!“ žádal Cikán.

	„Tak pojďme!“ pobídl Cyrano.

	Kapitán s Vítem zůstali sami v táboře. Šli jsme v dlouhé řadě. Naše první zastávka byla u studně, na níž byla od nedávna tabulka:

	

	

	RAČTE ZACHOVATI ČISTOTU!

	Janek Zajíc

	

	Někteří hoši vyšplíchávali totiž okolo studně mnoho vody a dělalo se bláto … Proto tam Vít pověsil výstražnou tabulku, která skutečně pomohla.

	Od studně jsme se dali k myslivně. Rozloučili jsme se s paní lesní i Frantíkem a Toníkem, nezapomněli jsme ani na psy. Chudák Žoldán byl celý popletený, nevěděl komu má dřív podat packu, zato Turek nám skákal jako potřeštěný na prsa, vrtěl ohonem a lízal nás v obličeji i na rukou.

	Z myslivny jsme zamířili ke kouzelnické kuchyni, a byli jsme i u našeho „Orlího hnízda“. Všichni jsme se tam nevešli, někteří se rozsadili po okolních větvích. Jako kdyby se tu odbýval ptačí sněm… Dívali jsme se do kraje a konečně někdo navrhl: „Tak, Cyrano, rozluč se za nás, zařečni si do kraje …“

	„Nevím, nemám na řečnění náladu… K tomu aby byl básník,“ odporoval mírně Cyrano.

	„Ale vždyť tu máme básníka! Kde je Sylvín? Ať ten promluvil“ volal Morava.

	„Ano! Ať mluví Sylvín …“‚souhlasili hoši.

	„Nemám právě veselou náladu …“ pravil opravdově Sylvín. „Myslíte-li si, že vám tu budu řečnit pro švandu, to se mýlíte… Nechtěl bych dnešní večer pokazit…“

	„A kdopak mluví o švandě! Snad nemyslíš, že se ti vysmějem!“ odporoval Puntičkář.

	„Tak mluv, Sylvíne, a já ti slibuji, že každého shodím se stromu, kdo se opováží pronést nevhodné slovo …“ sliboval Cyrano.

	„Tak dobře… Nebudu vám přednášet, ale přečtu vám ze svého deníku, co jsem si zapsal na rozloučenou s lesy.“

	Zatímco Sylvín hledal v zápisníku, dívali jsme se do kraje, ozářeného posledními paprsky zapadajícího slunce. Obzor byl zamlžen, v dlouhé řadě se táhly bělostné beránky. Chladný vítr vál od západu a mírně kolébal větvemi stromů.

	„Naše lesy kolem, mám vám vyřídit »sbohem« od všech hochů z letního tábora …“ začal chvějícím hlasem Sylvín.

	„Tak dlouhý čas jste nás hostily, ve dne i v noci. Zvykli jsme si na sebe; my na vás a vy na nás … Nebyly pro nás tajností vaše houštiny a vy jste byly denně svědkem našeho života. Ale listí žloutne a jehličím se prodírá vítr… Slyšíme ho a říká, že léto končí a přichází podzim …

	Je čas vrátit se domů, do města… Je čas opustit volný život ve vašem klíně a vrátit se k povinnostem. Opouštíme vás, lesy, ale nezapomeneme ani v kamenném pražském moři… Vzpomínejte na nás i vy. Sbohem, lesy, a na shledanou!“

	Když skončil, panovalo chvíli ticho. Nikomu nebylo do řeči; až konečně se ozvala slova pochvaly, jež prolomila mlčení.

	Za rozhovoru jsme slezli se stromu a vraceli se do tábora.

	„Copak je to s námi, hoši?“ huboval Cyrano. „Jsme jako zmoklé slepice! U táborového ohně musíme být hodně veselí!“

	„Ano, ať ten poslední táborák hezky užijeme!“ souhlasili někteří.

	Vrátili jsme se již za šera, hned jsme povečeřeli a zasedli k táborovému ohni. Vít jako obvykle podpálil oheň a div divoucí! Dnes se mu do toho nikdo nepletl.

	Slíbili jsme si, že budeme hodně veselí, ale nikdo nevěděl, jak do toho. Vít začal zpívat. Vpadli jsme mu do noty, ale nebyl to veselý, bezstarostný zpěv z dřívějška.

	Občas někdo umlkl a zahleděl se do ohně. Také já jsem víc přemýšlel, než zpíval.

	V zářivé hře plamenů se mi zjevovaly události táborového života. Vzpomínal jsem na otcova slova, abych se mu vrátil silný a statečný. Cítil jsem, že bude se mnou spokojen.

	S úsměvem jsem vzpomínal na své prvé nehody a odhadoval propast, která mě teď dělí od toho nešikovného a nesmělého nováčka z prvních dnů tábora. Byl jsem přesvědčen, že si odtud přináším mnohou cennou zkušenost do života.

	Ale zas jsem myslel na brzké rozloučení a přepadl mě smutek.

	Vít se marně snažil udržet zpěv v proudu.

	Cikán spustil:

	„Loučení, loučení…“

	Ale hned se proti tomu ozvaly protesty.

	„To není přece nic veselého! Dej pokoj, ještě nás rozpláčeš!“

	Vít honem začal zpívat jinou, ale zpěv byl pořád neslaný nemastný, jak se Vít vyjádřil, až konečně kapitán prohlásil:

	„Tak, hoši, dost! Proč bychom se přetvařovali? Všecky nás přepadla lítost. Je marné se tvářit vesele. Řekněme si raději, že se neradi rozcházíme, že jsme se tu měli dobře, že jsme tu byli šťastni. Zamilovali jsme si svůj tábor, proto není divu, že loučení je tak těžké… Jděte spát, to bude nejlepší. Je konec, a to se nedá změnit! Zbudou nám všem pěkné vzpomínky …“

	Jen váhavě jsme se rozcházeli. Tak jsem si nikdy poslední večer v táboře nepředstavoval.

	Mušketýři se sešli před svými stany. Cítili jsme všichni, že si máme něco říci: „Tak, hoši, naposled dobrou noc!“ pravil pohnutě Šufánek a podával nám ruku.

	„Zítra tou dobou budeme každý jinde!“ zastýskal jsem si.

	„To mě nejvíc mrzí!“ pravil Šiva. „Tady jsme byli stále spolu, ve dne i v noci, zvykli jsme si na sebe. A teď se budeme vidět jen zřídka!“

	„Tím víc budeme na tábor vzpomínat…“ ozval se Sylvín.

	„Mušketýři se rozejdou …“ řekl sám k sobě Šufánek lítostivě.

	„Však se příští prázdniny zase spojí, doufám …“ utěšoval se Šiva.

	„Ach je! Až napřesrok!“ zvolal jsem.

	„Všechno má svůj konec!“ pravil odevzdaně Šufánek.

	„I naše pohádka …“ dodal Sylvín a podával mi na rozloučenou ruku, kterou jsem dlouze a vřele stiskl.
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